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No. 862

UNITED STATES OF AMERICA
and

CUBA

Exchange of notes constituting an agreement amending
and extending the Agreement of 17 July and 2 August
1944, relating to a co-operative program for the esta-
blishment and operation of weather stations in Cuba.
Havana, 21 August 1947 and 27 January 1948

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 6 July 1950.

ETATS-UNIS D'AM9RIQUE
et

CUBA

Echange de notes constituant un accord modifiant et pro-
rogeant 1'Accord des 17 juillet et 2 aofit 1944, concernant
un programme de coop6ration en vue de l'dtablissement
et de l'exploitation de stations m6t6orologiques i Cuba.
La Havane, 21 aofit 1947 et 27 janvier 1948

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amerique le 6 juillet 1950.
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No. 862. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CUBA AMENDING AND EXTENDING
THE AGREEMENT OF 17 JULY AND 2 AUGUST 19442
RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM FOR THE
ESTABLISHMENT AND OPERATION OF WEATHER
STATIONS IN CUBA. HAVANA, 21 AUGUST 1947 AND
27 JANUARY 1948

1

The American Embassy to the Cuban Ministry of State

No. 561

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Minister of State of the Republic of Cuba, and has the honor to refer
to the Embassy's note No. 632 of July 17, 1944 and the Ministry's note
No. 1927 of August 2, 1944 2 in connection with the establishment and
operation for a period of approximately three years of a radiosonde station
in Habana.

This agreement expired on June 30, 1947 and the Embassy, therefore,
has the honor to submit for the Cuban Government's consideration and
approval an amended Memorandum Agreement covering the continued
operation of the station in Habana and an additional station to be located
at Camaguey for a further period of three years from June 30, 1947.

In view of the vital importance to both countries of accurate and
reliable weather information, my Government trusts that the Cuban
Government may give the enclosed Memorandum Agreement concerning
this cooperative radiosonde project urgent consideration and inform it at
the earliest possible moment as to its acceptability.

' Came into force on 27 January 1948 and became operative retroactively as from
1 July 1947, by the exchange and according to the terms of the said notes.

2 See page 221 of this volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 862. CI-IANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD, ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
CUBA MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD DES
17 JUILLET ET 2 AOUT 19442 CONCERNANT UN PRO-
GRAMME DE COOPRRATION EN VUE DE L'ETA-
BLISSEMENT ET DE L'EXPLOITATION DE STATIONS
METEOROLOGIQUES A CUBA. LA HAVANE, 21 AOUT
1947 ET 27 JANVIER 1948

I

L'Ambassade des Etats-Unis au Minist~re d'Etat de Cuba

No 561

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au
Ministre d'Etat de la R6publique de Cuba et a l'honneur de se rdfdrer h
la note n° 632 de l'Ambassade, en date du 17 juillet 1944, et A la note n° 1927
du ,Minist~re en date du 2 aofit 1944 2, constituant un accord relatif &
l'tablissement et h l'exploitation A La Havane, pendant une p~riode de
trois ans environ, d'une station d'observations mdt6orologiques par radio-
sondage.

Ledit Accord est venu h expiration le 30 juin 1947 et, en consequence,
l'Ambassade a l'honneur de proposer au Gouvernement cubain, aux fins
d'examen et d'approbation, un memorandum d'accord modifi6 prdvoyant
le maintien en exploitation de la station de La Havane pour une p~riode
supplhmentaire de trois ans A compter du 30 juin 1947, ainsi que
l'tablissement, pour la m~me pdriode, d'une nouvelle station a Camagiley.

Etant donn6 qu'il importe au plus haut point que les deux pays disposent
de renseignements mdtdorologiques sftrs, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique esp~re que le Gouvernement cubain voudra bien faire diligence
pour examiner le m6morandum d'accord ci-joint relatif au programme de
coopdration touchant lesdites stations d'observations m~t~orologiques par
radiosondage et lui faire savoir, ds que faire se pourra, s'il estime ledit
programme acceptable.

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1948, avec effet r~troactif au ler juillet 1947, par
l' ehange desdites notes et conform~ment h leurs dispositions.

2 Voir page 221 de ce volume.
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The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry
of State the assurance of its highest consideration.

American Embassy, Habana, August 21, 1947.

MEMORANDUM AGREEMENT

The Government of the United States, through the United States Weather
Bureau, proposes to cooperate with the Government of Cuba, through the Cuban
Meteorological Service, in continuing the regular exchange of meteorological data,
subject to the following understanding:

1. To cooperate in the continued operation of the radiosonde observation
station in Habana, and in the establishment of an additional station at
Camaguey.

2. To provide for the daily exchange of upper-air weather observations
between the United States Weather Bureau and the Cuban Meteorological
Service for the use of each country, especially in serving the needs of avia-
tion, and to render it possible for the Government of the United States
and the Government of Cuba to assist in the development of an exchange
of weather information, forecasts, and warnings.

To attain the foregoing objectives, the United States Weather Bureau, which
has already supplied the necessary equipment for the Habana station, agrees to:

a) Provide and install the ground equipment necessary for making radio-
sonde observations at a station to be situated at Camaguey, and pay the
cost of necessary repairs at both stations, and

b) Authorize one of its technicians to visit the observation stations to repair
the ground equipment, whenever such equipment becomes inoperative
and repairs cannot be made locally.

c) Provide the necessary radiosondes, balloons, parachutes, helium gas,
meteorological forms and other accessories required for the observations
at both stations.

The Government of Cuba, through the Cuban Meteorological Service,
agrees to:

(a) Assign a minimum of one observer and one assistant at the stations for
the purpose of making the following observations, in accordance with
standard practice and procedure:

No. 862
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L'Ambassade saisit cette occasion de renouveler au Secrdtariat d'Etat
les assurances de sa plus haute consideration.

Ambassade des Atats-Unis, La Havane, le 21 aoit 1947

M]MORANDUM D'ACCORD

Le Gouvernement des Etats-Unis se declare prft A coopdrer avec le Gouver-
nement de Cuba, par l'entremise de leurs services mdtdorologiques respectifs, en
vue de continuer A 6changer r~guli~rement des renseignements m6tdorologiques,
conform~ment aux principes suivants :

1. Coopdrer en vue de continuer h exploiter la station d'observations m6tdoro-
logiques par radiosondage situ~e A La Havane et d'6tablir une nouvelle
station A Camagiley.

2. Assurer entre le Service mdtdorologique des Etats-Unis et le Service
mdtdorologique cubain un 6change quotidien d'observations m~t~orolo-
giques portant sur les couches atmosph~riques sup~rieures, qui scront
utilisdes par les deux pays, notamment pour rdpondre aux besoins de
la navigation adrienne et pour permettre au Gouvernement des Etats-
Unis et au Gouvernement de Cuba de contribuer au d~veloppement d'un
6change de renseignements m6tdorologiques, de prdvisions du temps et
d'avertissements.

En vue d'atteindre les objectifs 6noncds ci-dessus, le Service m~tdorologique
des Etats-Unis, qui a ddjA fourni l'quipement ndcessaire pour la station de La
Havane, s'engage :

a) A fournir et A installer, dans une station qui sera situe A Camaguiey,
l'6quipement au sol ndcessaire pour effectuer des observations par radio-
sondage, et A supporter les frais de rdparation ndcessaires de ces deux
stations;

b) A autoriser un de ses techniciens & se rendre aux stations d'observations
pour rdparer l'6quipement au sol qui n'est plus en 6tat de fonctionner et
qui ne peut etre rdpar6 sans assistance extdrieure;

c) A fournir les appareils de radiosondage, les ballons, les parachutes, l'h~lium,
les bulletins de notations mdtdorologiques et autres accessoires ndcessaires
pour proc~der aux observations dans ces deux stations.

Le Gouvernement de Cuba s'engage, par l'entremise du Service mdt4oro-
logique cubain :

a) A prdposer aux stations en question un observateur et un assistant au
moins, qui seront chargds d'effectuer les observations suivantes, confor-
m~ment aux pratiques et aux mdthodes dtablies:
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(1) Two observations daily at 0400 and 1600 GCT at Habana, to include
rawins (winds-aloft) observations by radio direction-finding methods.

(2) One observation daily at 0400 GCT at Camaguey.

(b) Supply the necessary office quarters and office equipment, including
heat, light and electric power.

(c) Provide adequate ground space and shed for the balloon inflation shelter,
as may be necessary.

(d) Arrange for the prompt transmission of the radiosonde observation
reports made pursuant to this Agreement to a point in the United States
to be designated by the United States Weather Bureau.

(e) Make available the recorder records to the United States Weather
Bureau for reference purposes, and to supply that Bureau with copies
of the Weather Bureau forms which will be used for all radiosonde
observations made at the stations; and

(/) Arrange for entry into Cuba, duty free, of all meteorological equipment
and supplies shipped from the United States for use in this cooperative
radiosonde project.

I. All expenditures incurred by the United States Weather Bureau shall be
paid direct by that organization, and all expenditures incident to the obligations
assumed by the Government of Cuba shall be paid direct by that Government.

II. Title to all property supplied by the Cuban Government shall remain
vested in that Government, and likewise the title to all property supplied by the
Government of the United States shall remain vested therein.

This Agreement shall come into effect, retroactive to July 1, 1947, on the day
on which it is accepted by the Government of Cuba, and shall continue in effect
until June 30, 1950, or for an additional period if mutually agreed upon in writing,
unless the Congress of either country shall fail to make available the funds neces-
sary for its execution, in which case it may be terminated on sixty days' advance
written notice by the Government of either country.
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1) Deux observations quotidiennes effectu6es a 4 heures et A 16 heures
(heure du m6ridien de Greenwich), A La I-avane, y compris des
observations du vent en hauteur effectudes par les proc6dds de radio-
rep6rage de direction;

2) Une observation quotidienne A 4 heures (heure du mdridien de Green-
wich), A Camagtiey;

b) A fournir les locaux et le matdriel de bureau n6cessaires, ainsi que le
chauffage, 1'6clairage et l'6nergie 6lectrique;

c) A fournir un emplacement convenable et un abri pour le gonflement des
ballons-sondes, suivant les besoins;

d) A prendre les dispositions n6cessaires pour que les r6sultats des obser-
vations par radiosondage effectudes en application des dispositions du
prdsent Accord soient rapidement transmis A un point des Etats-Unis
que ddsignera le Service m6t6orologique des Etats-Unis;

e) A mettre h la disposition du Service m6t6orologique des Etats-Unis, aux
fins de r6f6rence, les enregistrements des appareils enregistreurs, et A lui
fournir des exemplaires des bulletins de notations du Service mdt6orolo-
gique qui seront utilis~s pour toutes les observations par radiosondage
effectudes aux stations en question;

/) A autoriser l'entr6e en franchise A Cuba de tout l'quipement m6t6oro-
logique et des fournitures exp6di6es des Etats-Unis et destin6s A la mise
en oeuvre du pr6sent projet de cooperation en mati~re d'observations
mtdorologiques par radiosondage.

I. Toutes les d6penses encourues par le Service m6tdorologique des Etats-Unis
seront pay6es directement par ledit service, et toutes les ddpenses occasionn6es
par l'ex6cution des obligations assum6es par le Gouvernement de Cuba seront
paydes directement par ledit Gouvernement.

II. Le Gouvernement cubain et le Gouvernement des Etats-Unis conser-
veront chacun la propri6td de tous les biens qu'ils auront fournis respectivement.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur, avec effet r6troactif au ier juillet 1947,
A la date A laquelle il sera accept6 par le Gouvernement de Cuba et demeurera
en vigueur jusqu'au 30 juin 1950; il pourra itre prorog6 pour une pdriode suppl&
mentaire moyennant accord mutuel conclu par 6crit, A moins que le Congr~s de
'un des deux pays contractants n'octroie pas les cr6dits n6cessaires A 1'exdcution

dudit Accord, auquel cas chaque Gouvernement pourra y mettre fin moyennant
pr~avis de soixante jours donn6 par 6crit l'autre Gouvernement.
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II

The Cuban Ministry o/ State to the American Embassy

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

REPTBLICA DE CUBA.

MINISTERIO DE ESTADO

200

El Ministerio de Estado presenta
sus respetos a la Embajada de los
Estados Unidos de America, y en
relaci6n con correspondencia ante-
rior acerca de su atenta nota verbal
nfimero 816, de 17 de diciembre
idltimo, referente a Acuerdo-Memo-
rindum sobre establecimiento de
estaciones Meteorol6gicas Radioson-
das, tiene el honor de remitirle, con
la presente, copia de la comunicaci6n
nfimero 1354, de 21 del mes actual,
del sefior Comodoro Jefe de Estado
Mayor General de la Marina de
Guerra, sobre la materia.

El Ministerio de Estado reitera a
la Embajada de los Estados Unidos
de America la seguridad de su mis
alta consideraci6n.

La Habana, 27 de enero de 1948.

[SEAL]

TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

REPUBLIC OF CUBA

MINISTRY OF STATE

200

The Ministry of State presents its
compliments to the Embassy of the
United States of America and, with
reference to previous correspondence
concerning the Embassy's courteous
note verbale No. 816 of December 17
last 3, referring to a Memorandum-
Agreement on the establishment of
radiosonde meteorological stations,
has the honor to transmit herewith a
copy of communication No. 1354 of
the 21st instant from the Minister of
National Defense, containing the
text of a written statement of the
Commodore Chief of the General
Staff of the Navy concerning the
matter.

The Ministry of State renews to
the Embassy of the United States
of America the assurance of its
highest consideration.

Htabana, January 27, 1948.

[SEAL]

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique.

3 Not printed by the Department of
State of the United States of America.
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II

Le Minist~re d'Etat de Cuba
d l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

R]PUBLIQUE DE CUBA

MINISTiARE D']fTAT

200

Le Ministare d'Etat pr~sente ses compliments h l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am~rique et, se r~f~rant A la correspondance ant~rieurement
6chang6e au sujet de la note verbale de l'Ambassade no 816 en date du
17 d6cembre dernier1, relative A un memorandum d'accord concernant
l'6tablissement de stations d'observations m~t~orologiques par radiosondage,
a l'honneur de communiquer ci-joint un exemplaire de la note du Ministre
de la d4fense nationale no 1354 en date du 21 courant, contenant le texte
d'une d~claration 6crite du Chef de l'6tat-major g~n~ral de la marine sur
cette question.

Le Minist~re d'Etat renouvelle A 'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
I'assurance de sa plus haute consid6ration.

La Havane, le 27 janvier 1948.

[SCEAUJ

1 Non publie par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amrrique.

No 862



United Nations - Treaty Series

ASUNTOS NAVALES

La Habana, Enero 21 de 1948

Sr. Subsecretario de Estado
Ministerio de Estado
Ciudad

"URGE=TE"

No. 1354

Sefior :

El Comodoro Jefe de Estado Mayor
General de la Marina de Guerra, en
escrito de fecha 19 del actual, dice a este
Centro lo siguiente:

" Tengo el honor de acusar recibo a
su comunicaci6n urgente de fecha 15
del actual, registro de salida niimero
798, y en relaci6n con su contenido,
tengo a bien informarle que este
Estado Mayor General encuentra acep-
table en todas sus partes el proyecto
con las condiciones establecidas en el
Memorfndum-Convenio anexo a la
Nota No. 561 de 1947, de la Embajada
de los Estados Unidos de Norteamdrica
en Cuba, sobre la continuaci6n del
funcionamiento de la estaci6n de radio-
sonda de La Habana, de acuerdo con el
anterior Convenio del afio 1944, asi
como para la situaci6n de an~logo
servicio en la ciudad de Camagiiey,
recomendAndose, por tanto, se le haga
saber al Sr. Subsecretario de Estado, a
los efectos de los trimites necesarios
para que dicho Convenio entre en vigor
con la brevedad solicitada ".

Lo que me complazco en transcribir
a usted, en relaci6n con su atento escrito
de fecha 10 del actual, Registro de
Salida nimero 494, de carbcter urgente,
para su conocimiento y efectos proce-
dentes.

De usted atentamente,
S.M.V.

Salvador MENtNDEZ VILLOCH, M. N. y M.
Ministro de Defensa Nacional

NAVAL AFFAIRS

Habana, January 21, 1948

The Under Secretary of State
Ministry of State
City

"URGENT

No. 1354

Sir,

The Commodore Chief of the Gene-
ral Staff of the Navy, in a written
communication dated the 19th instant,
informs this Office as follows :

"I have the honor to acknowledge
receipt of your urgent communica-
tion dated the 15tb instant, outgoing
file number 798, and, with reference
to its contents, I am happy to inform
you that the General Staff considers
acceptable in all respects the project
and the conditions laid down in the
Memorandum-Agreement annexed to
Note No. 561 of 1947 of the Embassy
of the United States of America in
Cuba, with regard to continuing ope-
ration of the radiosonde station of
Habana, in accordance with the pre-
ceding Agreement of the year 1944,
as well as for the location of a similar
service in the city of Camagiley, and
it is therefore recommended that the
Under Secretary of State be informed
thereof in order that the necessary
steps may be taken, to the end that
the said Agreement may enter into
force at the early date requested. "

I take pleasure in giving you the
text of the foregoing with reference to
your courteous communication of the
10th instant, outgoing file number 494,
urgent, for your information and further
action.

Very truly yours,
S.M.V.

Salvador MENI NDEZ VILLOCH, M. N. y M.
Minister of National Defense

No. 862
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AFFAIRES NAVALES

La H-avane, le 21 janvier 1948

Monsieur le Sous-Secrdtaire d'Rtat

Minist~re d'Rtat
En ville

a URGENT

No 1354

Monsieur le Sous-Secrdtaire d'Etat,

Le Chef de l'6tat-major gdn~ral de la marine, dans une communication
6crite en date du 19 courant, fait part de ce qui suit au Minist~re :

(c J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre communication urgente en
date du 15 courant (dossier n ° 798) et, h cc sujet, je suis heureux de vous faire
savoir que I'tat-major gtn~ral estime acceptables A tous 6gards le projet et les
conditions 6noncs dans le m~morandum d'accord joint A la note de 'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique A Cuba n ° 561 de 1947, relative au maintien en
exploitation de la station d'observations mdt~orologiques par radiosondage de
La Havane, en conformit6 de l'Accord precddent de 1944, ainsi qu'A 1'6tablisse-
ment d'une station de m~me nature dans la ville de Camagfley. II y aurait lieu
d'en informer le Sous-Secr~taire d'Etat afin que toutes les mesures n~cessaires
soient prises pour que ledit Accord entre en vigueur A la date rapproch6e qui
a dt6 proposde. ))

Je suis heureux de vous communiquer, A titre d'information et A toutes fins
utiles, le texte ci-dessus comme suite A votre note en date du 10 courant
(dossier nO 494).

Veuillez agrder, etc.

(Signd) Salvador MEN-NDE; VILLOCH, M. N. y M.
Ministre de la defense nationale
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No. 863. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT, BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO MILITARY AND
CIVIL AFFAIRS WITH RESPECT TO (1) RIGHTS AND
PRIVILEGES OF UNITED STATES FORCES IN ITALY,
AND (2) THE TRANSFER OF RESPONSIBILITY FROM
THE ALLIED MILITARY GOVERNMENT TO THE
ITALIAN GOVERNMENT. ROME, 3 SEPTEMBER 1947

I
The American Ambassador

to the Italian Minister of Foreign ALjairs
F. 0. No. 441 Rome, September 3, 1947

Your Excellency,
Article 73 of the Treaty of Peace 2 between the Allied and Associated

Powers and Italy, provides that all Armed Forces of the Allied and
Associated Powers shall be withdrawn from Italy as soon as possible and
in any case not later than ninety days from the coming into force of the
Peace Treaty. The numbers of the Armed Forces of the United States
in Italy have, as the Italian Government is aware, been progressively
reduced and it is the desire of the United States Government that those
few that still remain shall be withdrawn with the least possible delay.
Further, as from the date of entry into force of the Treaty of Peace, it will
be necessary for Allied Military Government, which has long been restricted
to the part of Venezia Giulia west of the so-called Morgan Line and to the
Province of Udine, to be finally brought to an end.

In order (1) that the position of the aforesaid United States Forces
during the period while they remain in Italy may be defined, particularly
as regards matters of jurisdiction, and that certain ambiguities which
otherwise might arise in regard to the facilities to be afforded them may
be removed, and in order (2) to provide for the smooth transfer of respon-
sibility from the hands of Allied Military Government to the hands of the
Italian Government, discussions have taken place between representatives
of the United States Government and the Italian Government who have
agreed upon the provisions set out in the annex 3 of which part I relates
to the position of the United States Forces and part II to the transfer of
responsibility of the Allied Military Government.

I have the honor to inform your Excellency that the United States

1 Came into force on 15 September 1947 as regards the provisions in Part I of the

annex and on 3 September 1947 as regards the provisions in Part II thereof, by the
exchange and according to the terms of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Volumes 49 and 50.
3 See page 18 of this volume.
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Government has confirmed its approval of these provisions and to suggest
that if the Italian Government is prepared to do likewise, the present Note
together with your Excellency's reply shall be regarded as constituting an
agreement between our two Governments on the matter which will enter
into force (1) simultaneously with the Peace Treaty between the Allied
and Associated Powers and Italy as regards the provisions in part I of the
annex, and (2) as from today's date as regards the provisions of part II.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Enclosure: James Clement DUNN

Military and Civil Affairs Agreement (Annex)

His Excellency Count Carlo Sforza
Minister of Foreign Affairs
Rome

II
The Italian Minister of Foreign Aairs to the American Ambassador

ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 3 settembre 1947

Signor Ambasciatore,
Con la nota direttami in data

odierna Vostra Eccellenza ha voluto
comunicarmi quanto segue:

[See note I]
Ho l'onore di portare a conoscenza

dell' EecellenzaVostra che il Governo
Italiano concorda con quanto Ella
ha proposto con la nota predetta ed
approva da parte sua le disposizioni
contenute nell'- Annesso unito alla
nota stessa, il cui testo in lingua
italiana allegato alla presente let-
tera.

Voglia gradire, Signor Ambascia-
tore, gli atti della mia pifi alta
considerazione. SFORZA

Sua Eccellenza
il Signor James Clement Dunn

Ambasciatore degli Stati Uniti
d'America

Roma

TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, September 3, 1947

Mr. Ambassador :
By the note of today's date addres-

sed to me, Your Excellency was good
enough to inform me as follows

[See note I]
I have the honor to inform Your

Excellency that the Italian Govern-
ment is in agreement with the
proposal made by you in the preced-
ing note and approves for its part
the provisions contained in the Annex
attached to the said note, the text
of which in the Italian language is
enclosed with the present letter.

Please accept, Mr. Ambassador,
the assurances of my highest conside-
ration. SFORZA

His Excellency
James Clement Dunn
Ambassador of the United States of

America
Rome

1 Translation by the Government of
the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique.
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ANNEX

PART I

1. A. The United States Forces, including their equipment and stores,
shall continue to enjoy, generally, those immunities and facilities which have
been afforded them hitherto, when present in or passing through, Italy. In
availing themselves of these immunities and facilities, the United States Forces
will take due account of the interests of the Italian population.

B. Supplementary agreements on points of detail have been or will be
made between the United States High Command and the appropriate Italian
authorities.

2. A. The United States Forces shall, in agreement with the competent
Italian authorities, continue to enjoy such facilities for movement in and through
Italy, including Italian waters and the air space over Italian territory, as are
necessary for their complete and early withdrawal.

B. The Italian Government agrees to accord the United States Forces all
facilities afforded by Italian ports (including dockyards, dry docks and ship
repairing facilities), public services, utilities, railroads, land waterways, telecom-
munications, and airfields which the Commanding General may request to effect
prompt withdrawal of United States Forces for which purpose the Italian Gov-
ernment will afford the necessary priorities. In particular the Italian Gov-
ernment agrees that for mutual convenience special areas in Italian ports may
continue to be designated by the Commanding General for the exclusive use of
the United States Forces. The Commanding General may continue to police
such areas and control the operation of port facilities therein. The Italian
Government further agrees that the Commanding General shall have all rights
necessary to the creation or maintenance for such time as shall appear necessary
of such ports, camps, stations, hospitals, shops, depots, staging areas and such
other military facilities and installations as he may determine to be necessary
for the purpose of this agreement.

C. The United States High Command shall be entitled to participate, on
basis of agreements to be made with competent Italian authorities, in any
organization that the Italian authorities may set up for the control and safety of
air traffic and of aircraft flying over Italian territory.

8. Pending the completion of their withdErawal, the United States Forces
may continue to use such of the premises which they at present occupy, for so.
long as the United States High Command consider necessary. All premises wilt
be vacated as soon as possible and in any case not later than ninety days after

* the coming into force of the Peace Treaty except for some warehouses which may
be required for a short period thereafter for the storage of equipment which is
required for use up to the date of final withdrawal and which cannot be shipped
on that date.

4. In order to meet the signals and postal requirements of the United,
States Forces:

A. The Italian Government and the United States High Command will
cooperate with a view to the use, by the latter, with the same right of priority

No. 863
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ANNESSO

PARTE PRIMA

1. a) Le Forze degli Stati Uniti, ivi compresi il loro equipaggiamento e depositi,
allorch6 sosteranno o transiteranno in territorio italiano, continueranno in linea
generale a beneficiare di quelle immunitA e facilitazioni che sono state loro concesse
finora. Nell'avvalersi di tali immunith e facilitazioni, le Forze degli Stati Uniti
terranno dovuto conto degli interessi della popolazione italiana.

b) Accordi supplementari su questioni di dettaglio sono stati e saranno
conchiusi tra l'Alto Comando degli Stati Uniti e le competenti AutoritA Italiane.

2. a) Le Forze degli Stati Uniti, d'accordo con le competenti Autorita Italiane,
continueranno a godere, per i loro movimenti entro il territorio italiano, ivi com-
prese le acque italiane e lo spazio aereo sovrastante il territorio italiano, di quelle
facilitazioni che siano necessarie per il loro completo e rapido ritiro.

b) I1 Governo Italiano acconsente a concedere alle Forze degli Stati Uniti
tutte le facilitazioni offerte dai porti italiani (ivi compresi cantieri, bacini di care-
naggio, ed attrezzature per riparazioni di navi), servizi pubblici, impianti, ferrovie,
vie di navigazione fluviale, telecomunicazioni, ed aeroporti che il Generale Coman-
dante possa richiedere per effettuare il sollecito ritiro delle Forze degli Stati Uniti,
per il quale scopo il Governo Italiano accorder' le precedenze necessarie.

In particolare, il Governo Italiano acconsente a che, per mutua convenienza,
speciali zone nei porti italiani possano continuare a venir designate dal Generale
Comandante per uso esclusivo delle Forze degli Stati Uniti. I1 Generale Coman-
dante potrA eontinuare ad esercitare poteri di polizia in tali zone e controllarvi il
funzionamento delle attrezzature portuali. II Governo Italiano inoltre acconsente
a che il Generale abbia tutti i diritti occorrenti per la istituzione e il mantenimento,
per il tempo che apparirh necessario, di quei porti, accampamenti, stazioni, ospe-
dali, magazzini, depositi, zone di smistamento ed ogni altra attrezzatura o istalla-
zione militare dhe egli ritenga neeessari ai fini del presente accordo.

c) L'Alto Comando degli Stati Uniti avrA faeolth di partecipare, sulla base di
accordi da prendere con le Autorith Italiane competenti, a qualsiasi organizzazione
ehe le AutoritA Italiane potranno costituire per il controllo e la sicurezza del traffico
aereo e degli apparecchi che sorvolino il territorio italiano.

3.) Durante l'effettuazione del loro completo ritiro, le Forze degli Stati Uniti
potranno continuare ad usare quegli edifici che esse occupano attualmente e per
tutto il tempo che l'Alto Comando degli Stati Uniti riterrh necessario.

Tutti gli edifici saranno evacuati appena possibile ed in ogni caso non oltre
il novantesimo giorno dopo l'entrata in vigore del Trattato di Pace fatta eccezione
per alcuni magazzini che possono essere richiesti per un breve periodo oltre tale
data allo scopo di depositarvi materiali dhe debbono essere usati fino alla data del
ritiro definitivo e che non possono essere spediti alla data stessa.

4.) Per far fronte alle necessith postali e di telecomunicazioni delle Forze degli
Stati Uniti :

a)- I1 Governo Italiano e l'Alto Comando degli Stati Uniti coopereranno
affinch6 quest'ultimo possa avvalersi, con lo stesso diritto di precedenza goduto
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as hitherto of such Italian telecommunications, radar and other communications
services, including radio aids, as may be required for the purposes of the United
States Forces.

B. The United States High Command shall be entitled to continue to
maintain and operate such radio and radar stations and landline communications
networks as are necessary for the purposes of the United States Forces and to use
United States codes, cyphers and security equipment.

C. The competent Italian authorities and the United States High Command
will continue to cooperate as hitherto with a view to the coordination, regulations,
and allocation of all frequencies required for radio communications networks and
radar installations.

D. The United States Forces may continue to conduct their own postal
system and to retain existing postal arrangements and franking privileges.

5. The United States Forces may continue to engage local civilian labor
as required, either directly or through the intermediary of the competent local
Italian authorities at current wage rates.

6. The United States Forces shall, within the limits of their necessities in
Italy continue to have the right to purchase local produce, supplies and manu-
factured goods in Italy, either directly or through the intermediary of the
competent local Italian authorities. In order that such purchases may not have
an adverse effect upon Italian economy the United States High Command will
come to an understanding with appropriate Italian authorities upon the particular
articles which, from time to time, shall be excluded from local purchases by the
United States Forces.

7. The Italian Government agrees that the United States Forces, military
and naval courts and commissions shall continue to have exclusive jurisdiction,
civil and criminal, over all members of the United States Forces in conformity
with arrangements already in force.

8. The United States Forces and organizations or persons employed by or
accompanying these Forces and property belonging to them or to their Gov-
ernment shall continue to be exempt from all Italian taxation (including
customs). The United States High Command will continue to take the necessary
steps to ensure that such property is not sold to the public in Italy, except in
agreement with the Italian Government.

9. A. The United States Forces shall have the right to police premises
and areas set aside for their special use and to employ military police patrols in
other areas as may be necessary for the maintenance of good order and discipline
of the United States Forces. Persons who are subject to the jurisdiction of the
Italian authorities may be arrested by the United States service police within
such premises or areas but shall be handed over without delay to competent
Italian authorities.

B. The Italian police shall continue to arrest personnel subject to the
exclusive jurisdiction of the United States Forces for offenses against Italian
law outside the installations, camps, areas and buildings referred to in the
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finora, dei servizi di telecomunicazione, servizi radar e altri mezzi di comunica-
zione compresa l'assistenza radiotelegrafica, che possono essere richiesti dai
bisogni delle Forze degli Stati Uniti.

b) - L'Alto Comando degli Stati Uniti avrh la facoltA de continuare a
mantenere e far funzionare quelle stazioni radio e radar e reti di communicazione
terrestri che siano necessarie per i bisogni delle Forze degli Stati Uniti e ad usare
codici degli Stati Uniti, cifrari e mezzi di sicurezza.

c) - Le competenti Autorith Italiane e l'Alto Comando degli Stati Uniti
continueranno a cooperare come prima alla coordinazione, regolamentazione e
assegnazione di tutte le frequenze di onda richieste per la rete di radio comunica-
zioni e le istallazioni radar.

d) - Le Forze degli Stati Uniti potranno continuare a gestire il loro proprio
sistema postale e ad usufruire degli accordi postali esistenti e dei privilegi di
franchigia.

5.) Le Forze degli Stati Uniti potranno continuare ad assumere localmente per-
sonale civile secondo i loro bisogni, sia direttamente che tramite le competenti
Autorith Italiane locali, alle condizioni salariali correnti.

6.) Le Forze degli Stati Uniti continueranno, entro i limiti delle loro necessita
in Italia ad avere il diritto di acquistare prodotti locali derrate e manufatti, sia
direttamente che per il tramite delle competenti AutoritA Italiane locali. Ad
evitare che tali acquisti possano avere effetti dannosi all'economia italiana, l'Alto
Comando degli Stati Uniti prenderh accordi con le competenti Autorith Italiane
per escludere di volta in volta determinati articoli dagli acquisti locali delle Forze
degli Stati Uniti.

7.) I1 Governo Italiano acconsente a che le Forze degli Stati Uniti, i Tribunali e
le Commissioni Militari e Navali continuino ad avere esclusiva giurisdizione civile
e penale su tutti i membri delle Forze degli Stati Uniti in conformitA alle intese
gilt in vigore.

8.) Le Forze degli Stati Uniti e gli enti o le persone impiegate da tali Forze o che
ne fanno parte e i beni appartenenti ad esse ed al loro Governo continueranno ad
essere esenti da ogni imposta italiana, compresi i dazi doganali.

L'Alto Comando degli Stati Uniti continuerA a prendere i provvedimenti
necessari ad evitare che i detti beni siano venduti al pubblico italiano se non
d'accordo con il Governo Italiano.

9. a) Le Forze degli Stati Uniti avranno il diritto di esercitare poteri di polizia
negli edifici e nelle zone destinate al loro uso particolare e di impiegare pattuglie
di polizia militare in altre zone quando ci6 sia necessario allo scopo di mantenere
l'ordine e la disciplina delle truppe degli Stati Uniti. Persone sottoposte alla
giurisdizione delle AutoritA Italiane possono essere arrestate dalla polizia militare
degli Stati Uniti entro tali edifici e zone ma saranno senza indugio consegnate
alle competenti Autorith Italiane.

b) La polizia italiana continuerh ad arrestare persone sottoposte all'esclusiva
giurisdizione delle Forze degli Stati Uniti per offese alla legge italiana al di fuori
delle istallazioni, accampamenti, aree ed edifici di cui 6 menzione nel precedente
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preceding sub-paragraph, and detain them until they can be handed over for
disposal to the appropriate United States Military authorities. A certificate
signed by a United States officer of field grade or equivalent rank that the person
to whom it refers belongs to one of the classes of persons mentioned in para-
graph 13 below will continue to be conclusive. The procedure for handing
over such persons shall continue to be a matter for local arrangements. Imme-
diate notification of any such arrest will be given to the nearest United States
military installation.

C. The Italian Government will, at the request of the United States High
Command, arrest, detain, and where sufficient evidence is produced, put on trial
any persons deemed to be a danger to the security of the United States forces
in Italy. In making such a request for arrest, the United States High Command
will state its reason for doing so.

10. The Commanding General or his representatives and the appropriate
Italian authorities will continue to render such mutual assistance as may be
required for making investigations, collecting evidence, securing the attendance
of witnesses, in relation to cases triable under Allied, United States or Italian
jurisdiction and to provide procedure for punishment in appropriate courts of
witnesses who refuse or fail to comply with a summons, improperly refuse to
testify, or who commit perjury or contempt of court.

11. The Italian Government agrees that the United States Forces shall
have the right to hold, support and transfer any displaced persons, refugees or
other internees who have not previously been transferred to the care of some
other government or organization and for whose care the United States or
Allied authorities may be responsible upon the coming into force of the treaty
of peace, and to afford the United States Forces such facilities and assistance
as may be required for the above mentioned purposes.

12. The Italian Government will continue to make available all services
and facilities required by the United States Armed Forces during this period
on the same basis as in the past, in consideration for which the United States
Government shall pay to the Italian Government the amount of $250,000, which
amount shall be considered as full compensation for all such services and facilities
furnished by the Italian Government under the terms of this Agreement. All
other financial arrangements in effect between the Armed Forces of the United
States and the Italian Government on February 1, 1947, shall continue in effect
for the period of this Agreement.

13. The term " United States Forces " when used in this agreement shall
be defined as United States Armed Forces including persons of non-Italian
nationality not belonging to such forces but who are employed by or who accom-
pany or serve with those forces and the dependents of such persons, and Gov-
ernmental organizations and accredited agencies operating under or in conjunc-
tion with such forces whenever applicable. Included in the foregoing are:

Class I. United States citizens who are:
1. War Department civilian employees
2. Personnel of the American Red Cross
3. Personnel employed by the Army Exchange Service
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comma, trattenendo tali persone finch6 potranno essere messe a disposizione delle
competenti Autorith militari degli Stati Uniti. A tale scopo continuera ad essere
sufficiente una dichiarazione firmata da un ufficiale superiore degli Stati Uniti o di
grado equivalente, attestante che le persone di cui si tratta appartengono ad una
delle categorie di cui all'art. 18. La procedura per ii trasferimento di tali
persone sarab fissata localmente. Notifica immediata di ogni arresto del genere
verrA data al pifi vicino posto militare degli Stati Uniti.

c) Il Governo Italiano, a richiesta dell'Alto Comando degli State Uniti,
procedera al fermo, alla detenzione e, quando vi siano prove sufficienti, al rinvio a
giudizio delle persone ritenute pericolose alla sicurezza delle Forze degli Stati
Uniti in Italia. Nell'avanzare tali richieste d'arresto l'Alto Comando degli
Stati Uniti ne comunicherA i motivi.

10.) II Generale Comandante o i suoi rappresentanti e le competenti AutoritA
Italiane continueranno a prestarsi quella reciproca assistenza che sara necessaria
per le indagini, la raccolta di prove e la comparsa di testimoni, in relazione a pro-
cedimenti sottoposti alla giurisdizione alleata, degli Stati Uniti o italiana nonch6
a prowedere per la condanna dinanzi alla magistratura competente di testimoni
ehe rifiutino o manchino di ottemperare alle citazioni, rifiutino indebitamente di
testimoniare o giurino ii falso o commettano oltraggio all'autorit giudiziaria.

11.) It Governo Italiano acconsente a che le Forze degli Stati Uniti abbiano il
diritto di custodire, mantenere e trasferire i ((D. P. ), i rifugiati e gli altri internati
che non siano stati previamente trasferiti a cura di altro governo od organizzazione
e per i quali gli Stati Uniti o le Autorith Alleate siano responsabili all'atto dell'en-
trata in vigore del trattato di pace, nonch ad accordare alle Forze degli Stati
Uniti le facilitazioni e l'assistenza che siano necessari agli scopi anzidetti.

12.) Durante questo periodo il Governo Italiano continuerh a mantenere a dispo-
sizione tutti i servizi e le agevolazioni necessarie alle Forze Armate degli Stati
Uniti, sulla stessa base che in passato; in considerazione di ci6 il Governo degli
Stati Uniti pagherh al Governo Italiano la somma di dollari 250 mila, ammontare
che verrh considerato come totale rimborso per tutti i servizi e le agevolazioni
forniti dal Governo Italiano ai termini del presente accordo.

Ogni altro accordo di carattere finanziario avente vigore fra le FF. AA.
degli Stati Uniti e il Governo Italiano al 10 febbraio 1947, continuerh ad aver
vigore per la durata del presente accordo.

18.) L'espressione (C Forze degli Stati Uniti ), usata nel presente accordo va intesa
come (C Forze Armate degli Stati Uniti ivi comprese le persone di nazionalith non
italiana che, pur non appartenendo a tali Forze, siano impiegate o accompagnino
o prestino servizio con esse ed i loro dipendenti, nonch6 gli enti governativi e gli
agenti accreditati che svolgono la loro attivitA alle dipendenze o in collegamento
con le forze stesse. Sono inclusi nelle categorie precedenti:

Gruppo I - Cittadini degli Stati Uniti che sono:

a) Impiegati civili del Dipartimento della Guerra
b) Personale della Croce Rossa Americana
c) Personale impiegato dall' CC Army Exchange Service))
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4. Other personnel possessing United States Armed Forces orders, for
the period covered by the order.

Class II. United States citizens and aliens who are:

1. Dependents of United States Armed Forces personnel, regardless
of nationality.

2. Dependents of Class I personnel indicated above.

PART II

14. The responsibility for the areas at present under Allied Military Gov-
ernment will pass to the Italian Government on the date of the entry into force
of the Peace Treaty. In order that the transfer of responsibility may be
effected as smoothly and efficiently as possible, the United States High Command
will make necessary arrangements with competent Italian authorities with the
object of ensuring that necessary Italian personnel may in good time be put in
a position to replace United States personnel exercising military government
functions.

15. The United States High Command may, up to the end of the ninety
day period for the withdrawal of the United States Forces from Italy, continue
to conduct and complete the trial by Military Government Courts of any person
charged with an offense before the date of the entry into force of the Peace Treaty
and cognizable under any proclamation or order heretofore issued by or on behalf
of the Allied Military Government, or cognizable under Italian law if committed
against persons, property or security of the Allied Forces.
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d) Altro Personale che sia fornito di documenti di viaggio rilasciati
dalle Forze Armate degli Stati Uniti per il periodo cui si referiscono i
documenti stessi.

Gruppo II - Cittadini degli Stati Uniti e stranieri che sono:

a) Familiari a carico di personale delle Forze Armate degli Stati Uniti,
indipendentemente dalla nazionalitA.

b) Familiari a carico del personale del Gruppo I suindicato.

PARTE SECONDA

14.) La responsabilitA per le zone attualmente sotto il Governo Militare Alleato
passerA al Governo Italiano alla data dell'entrata in vigore del Trattato di Pace.
Allo scopo di assicurare che il trasferimento di tale responsabilitk venga effettuato
nel modo pil normale ed efficace possibile, l'Alto Comando degli Stati Uniti
prenderh gli accordi necessiri con le competenti Autorith Italiane al fine di assi-
curare che il personale italiano necessario sia tempestivamente posto in grado di
sostituire il personale degli Stati Uniti esercitante funzioni di governo militare.

15.) L'Alto Comando degli Stati Uniti ha facoltA, entro il periodo di novanta
giorni stabiliti per il ritiro delle Forze degli Stati Uniti dall'Italia, di continuare
sino ad esaurimento da parte dei tribunali militari lo svolgimento dei processi in
corso contro chiunque sia accusato di reato commesso anteriormente alla data
dell'entrata in vigore del Trattato di Pace, reate contemplato da un qualsiasi
proclama od ordinanza gih emanata dal governo militare alleato o per suo conto,
o previsto dalla legge italiana, se sia stato commesso contro persone, la proprieth
o la sicurezza delle forze alleate.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 863. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'ITALIE RELATIF AUX AFFAIRES MILITAIRES ET
CIVILES EN CE QUI CONCERNE : 1) LES DROITS ET
PRIVILRGES DES FORCES DES ETATS-UNIS EN
ITALIE, ET 2) LE TRANSFERT AU GOUVERNEMENT
ITALIEN DES RESPONSAI3LITES DU GOUVERNE-
MENT MILITAIRE ALLIE. ROME, 3 SEPTEMBRE 1947

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre des afaires etrangeres d'Italie

Rome, le 3 septembre 1947

F.O. No 441

Monsieur le Ministre,

L'article 73 du Trait6 de paix 2 conclu entre les Puissances allides et
assocides et l'Italie dispose que toutes les forces armdes des Puissances
allides et assocides seront retirdes d'Italie aussit6t que possible et en tout
cas dans un d~lai maximum de quatre-vingt-dix jours h partir de l'entrde
en vigueur du Trait6 de paix. Les effectifs des forces armdes des Etats-Unis
stationnds en Italie, le Gouvernement italien ne l'ignore pas, ont W
progressivement rdduits, et le Gouvernement des Etats-Unis ddsire que les
faibles effectifs encore sur place soient retirds dans le plus bref ddlai possible.
De plus, il sera ndcessaire, d~s l'entrde en vigueur du Trait6 de paix, de
mettre ddfinitivement fin h l'existence du Gouvernement militaire allik,
dont l'autorit6, depuis longtemps d6jh, a 6t6 limitde A la partie de la Vndtie
julienne situde h l'ouest de la ligne appelke ligne Morgan et & la province
d'Udine.

Des conversations ont eu lieu entre les repr~sentants du Gouvernement
des Etats-Unis et les reprdsentants du Gouvernement italien en vue, d'une
part, de prdciser la situation desdites forces des Etats-Unis pendant la
pdriode ofi elles resteront en Italic, notamment en mati6re de juridiction,
et de pr~venir certains malentendus qui pourraient 6ventuellement se
produire quant aux facilit~s qui doivent leur 6tre accorddes et, d'autre

1 Entr6 en vigueur le 15 septembre 1947 en ce qui concerne les dispositions de la
premiere partie de l'annexe et le 3 septembre 1947 en ec qui concerne les dispositions
de la deuxieme partie de ladite annexe, par l'6change desdites notes et conform~ment
A leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, volumes 49 et 50.
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part, d'organiser un transfert sans heurts, au Gouvernement italien, des
responsabilitds qu'assume le Gouvernement militaire alli6; ces reprdsentants
sont convenus des dispositions contenues dans l'annexel jointe, dont la
premiere partie concerne la situation des forces des Etats-Unis et la seconde
le transfert des responsabilitds du Gouvernement militaire alli6.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
-des Etats-Unis a confirm6 son approbation de ces dispositions et de proposer
que, si cette suggestion rencontre l'agr6ment du Gouvernement italien,
la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence soient consid~rdes comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord sur ces questions,
lequel entrerait en vigueur : 1) en mme temps que le Trait6 de paix conclu
entre les Puissances alli~es et associ~es et l'Italie, en ce qui concerne les
dispositions de la premiere partie de l'annexe; et 2) A compter de ce jour,
en ce qui concerne les dispositions de la deuxi~me partie.

Je vous prie d'accepter, Monsieur le Ministre, l'assurance renouvel6e de
ma tr~s haute considdration.

(Signd) James Clement DUNN
Piece jointe

Accord relatif aux affaires militaires et civiles
(Annexe)

Son Excellence le comte Carlo Sforza
Ministre des affaires 6trang~res
Rome

II

Le Ministre des agaires etrang~res d'Italie
& l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES TRANGLRES

Rome, le 3 septembre 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

Dans la note qu'elle m'a adress6e aujourd'hui, Votre Excellence a bien
voulu me faire conn-itre ce qui suit :

[ Voir note I]
J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement

italien donne son accord A la proposition que vous avez formulde dans la
note susmentionne et approuve, pour sa part, les dispositions qui figurent
A 'annexe qui 6tait jointe A ladite note et dont le texte en langue italienne
est joint t la prdsente lettre.

Je vous prie d'accepter, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma
tr~s haute considdration.

(Sign) SFORZA

Son Excellence Monsieur James Clement Dunn
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Rome

1 Voir page suivante.
No 863



28 United Nations - Treaty Series 1950

ANNEXE

PREMILRE PARTIE

1. A. Les forces des Etats-Unis, ainsi que leur matdriel et leurs stocks,
continueront, d'une fagon gdndrale, A bdndficier, lors de leur sdjour en Italie ou de
leur transit A travers ce pays, des immunitds et des facilitds qui leur ont 6t6
accorddes jusqu'A prdsent. Lorsqu'elles se prdvaudront de ces immunitds et*
facilitds, les forces des Etats-Unis tiendront dfiment compte des intdr~ts de la
population italienne.

B. Des accords compldmentaires portant sur des points de d~tail ont 6t6 ou
seront conclus entre le Haut Commandement des Etats-Unis et les autoritds
italiennes compdtentes.

2. A. Les forces des Etats-Unis continueront A bdndficier en Italie ainsi
que dans les eaux italiennes et dans l'espace adrien situ6 au-dessus du territoire
de l'Italie, en accord avec les autoritds italiennes compdtentes, de la libert6 de
mouvement qui leur est ndcessaire pour effectuer leur retrait prompt et complet.

B. Le Gouvernement italien accepte de mettre a la disposition des forces
des Etats-Unis toutes les facilitds qu'offrent les ports de l'Italie (notamment les
chantiers navals, les cales s~ches et les chantiers de r~paration), les services publics
et d'utilit6 publique, les chemins de fer, les voies navigables, lestdlcommunications
et les a~rodromes, lorsque ces facilitds seront demand~es par le gdndral comman-
dant en chef pour effectuer le retrait rapide des forces des Etats-Unis; le Gouver-
nement italien accordera les prioritds ndcessaires A cette fin. Le Gouvernement
italien accepte notamment, dans l'intdr~t rdciproque des Parties, que le gdndral
commandant en chef continue d'affecter certaines zones des ports italiens A l'usage
exclusif des forces des Etats-Unis. Le g~ndral commandant en chef pourra
continuer h exercer les pouvoirs de police dans ces zones et y contr6ler l'utilisation
des installations portuaires. Le Gouvernement italien accepte en outre que le
gdndral commandant en chef soit habilitd A crder ou & maintenir, pour le laps de
temps qui s'avdrerait n6cessaire, les ports, les camps, les gares, les h6pitaux,
les ateliers, les ddp6ts, les zones de relais et les autres facilitds ou 6tablissements
militaires qu'il estimerait n~cessaires pour mener le present accord A bonne fin.

C. Le Haut Commandement des Etats-Unis aura le droit, suivant des accords
qui seront conclus avec les autoritds italiennes compdtentes, de participer A toute
organisation que les autoritds italiennes pourraient crier en vue de contr6ler la
circulation adrienne et d'assurer la sdcurit6 des adronefs survolant le territoire
italien.

3. En attendant que leur retrait soit termin6, les forces des Etats-Unis
pourront continuer A disposer des lieux qu'elles occupent actuellement, aussi
longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis le jugera ndcessaire. Tous ces
lieux seront 6vacuds aussit6t que possible et en tout cas dans un ddlai maximum
de quatre-vingt-dix jours A partir de l'entrde en vigueur du Trait6 de Paix, A
'exception des quelques magasins qui pourraient encore 6tre ndcessaires pour

entreposer, pendant un court laps de temps, le materiel destind A 6tre utilis6
jusqu'au jour du retrait ddfinitif et qui ne pourrait 6tre expddi6 h cette date.
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4. Afin de faire face aux besoins des forces des Etats-Unis en mati~re de
transmissions et de services postaux :

A. Le Gouvernement italien et le Haut Commandement des Etats-Unis
coopdreront de fagon A permettrc A ce dernier d'utiliser dans la mesure ofi les
forces des Etats-Unis en auront besoin, avec les m~mes droits de priorit6 qu'aupara-
vant, les services italiens de t4lcommunications et de radar, ainsi que les autres
moyens de transmission, y compris les facilitds radio4lectriques.

B. Le Haut Commandement des Etats-Unis aura le droit de maintenir et
d'exploiter les postes radiot4lgraphiques ou de radar et les r~seaux de communi-
cations terrestres dont les forces des Etats-Unis auront besoin; il aura 6galement
le droit d'utiliser les codes, le chiffre et l'quipement de s~curit6 am~ricains.

C. Les autorit~s italiennes comp~tentes et le Haut Commandement des Etats-
Unis continueront A coopdrer, comme par le pass6, en vue de coordonner, r~gle-
menter et attribuer les fr~quences n~cessaires pour les r~seaux de communications
radiot4lgraphiques et les installations de radar.

D. Les forces des Etats-Unis pourront continuer & assurer l'exploitation de
leur propre service postal et conserver le b~ndfice des franchises postales et des
accords qui existent h l'heure actuelle dans ce domaine.

5. Les forces des Etats-Unis pourront continuer & recruter la main-d'ceuvre
civile locale qui leur est n~cessaire, soit directement, soit par l'intermddiaire des
autorit~s italiennes locales comp~tentes, en appliquant les bar~mes de salaires
en vigueur.

6. Dans la mesure de leurs besoins en Italie, les forces des Etats-Unis conser-
veront le droit d'acheter en Italie, soit directement, soit par l'intermddiaire des
autorit4s italiennes locales comp~tentes, des denr~es, des marchandises Qu des
articles manufacturds de production locale. Afin que ces achats n'aient pas de
r~percussion drfavorable sur 1'6conomie italienne, le Haut Commandement des
Etats-Unis s'entendra avec les autorit~s italiennes int~ress~es pour arr~ter la
liste des articles d~termin~s dont l'achat sur le plan local par les forces des
Etats-Unis sera de temps A autre interdit.

7. Le Gouvernement italien reconnait que les forces des Etats-Unis, les tri-
bunaux et commissions militaires et maritimes continueront d'avoir une comp4-
tence exclusive, tant en mati6re civile que pdnale, A l'gard de tous les membres
des forces des Etats-Unis, conform~ment aux accords d~jA en vigueur.

8. Les forces des Etats-Unis et les organisations et les personnes employ6es
par elles ou les accompagnant, ainsi que les biens leur appartenant ou appartenant
A leur Gouvernement, demeureront exempts de tous imp6ts et taxes italiens,
y compris les droits de douane. Le Haut Commandement des Etats-Unis continuera
A prendre les mesures n~eessaires pour emp~cher que ces biens ne soient vendus
au public, en Italie, si ce n'est d'accord avec le Gouvernement italien.

9. A. Les forces des Etats-Unis exerceront les pouvoirs de police dans les
locaux et dans les zones qui leur sont sp~cialement r~serv~s; ailleurs, elles auront le
droit d'organiser des patrouilles de police militaire dans la mesure n~cessaire pour
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maintenir l'ordre et la discipline au sein des forces des Etats-Unis. Dans ces
locaux et zones spdcialement r~servds, la police militaire des forces des Etats-Unis
aura le droit de proc~der A l'arrestation de personnes relevant des autorit~s
italiennes, mais ces personnes devront 6tre remises sans ddlai aux autorit~s
italiennes compdtentes.

B. La police italienne conservera le droit d'arr~ter les personnes relevant
exclusivement des forces des Etats-Unis en cas d'infractions A la loi italienne
commises en dehors des 6tablissements, des camps, des zones ou des batiments
visds A l'alin~a prc~dent et pourra les maintenir en 6tat de drtention jusqu'A. ce
qu'elles puissent Ctre remises aux autorit~s militaires compdtentes des Etats-Unis.
L'appartenance de tout intdress6 k l'une des cat6gories 6numdrdes au paragraphe 13
ci-dessous continuera d'6tre suffisamment 6tablie par la production d'un certificat
sign6 par un officier supdrieur ou assimil6 de l'armde des Etats-Unis. La procddure
A suivre pour la remise desdites personnes aux autoritds continuera de faire l'objet
d'arrangements conclus sur le plan local. Toute arrestation de ce genre devra 6tre
immddiatement notifide A la base militaire amdricaine la plus proche.

C. Lorsque le Haut Commandement des Etats-Unis lui en fera la demande,
le Gouvernement italien arr~tera, incarcdrera et, si les preuves produites le
justifient, mettra en jugement tout individu considdr6 comme menagant la
sdcurit6 des forces des Etats-Unis stationndes en Italic. Le Haut Commandement
des Etats-Unis devra motiver toute demande de cette nature.

10. Le gdndral commandant en chef ou ses reprdsentants et les autoritds
italiennes intdressdes continueront A se prater l'assistance r~ciproque ndcessaire,
a 'occasion d'affaires relevant de la competence des tribunaux allids, amdricains
ou italiens, pour procdder aux enquetes, recueillir les preuves et assurer la compa-
rution des tdmoins, et ils organiseront une procedure pdnale devant les tribunaux
comp~tents pour punir les tdmoins qui refuseraient ou qui ndgligeraient de drfdrer
A une convocation, qui refuseraient sans motif valable de t~moigner ou qui se
rendraient coupables de parjure ou d'outrage A l'autorit6 du tribunal.

11. Le Gouvernement italien reconnait aux forces des Etats-Unis le droit
de retenir, de transf~rer et d'entretenir les personnes drplacdes, les rdfugids et
les autres internas qui n'auraient pas 6t6 antdrieurement confids aux soins d'un
autre gouvernement ou organisation et dont l'entretien pourrait incomber aux
autoritds amdricaines ou allides lors de l'entrde en vigueur du Trait6 de paix;
ledit Gouvernement accordera aux forces des Etats-Unis les facilitds et l'assistance
dont celles-ci pourraient avoir besoin A ces fins.

12. Le Gouvernement italien, au cours de cette pdriode, continuera A mettre
A la disposition des forces armdes des Etats-Unis tous services et facilitds dont
celles-ci auraient besoin, sur la m~me base que prdcddemment; en contrepartie,
le Gouvernement des Etats-Unis versera au Gouvernement italien une somme
de 250.000 dollars en r6glement total et drfinitif de tous les services et facilitds
fournis par le Gouvernement italien en exdcution du prdsent Accord. Tous les
autres arrangements d'ordre financier conclus entre les forces armdes des Etats-
Unis et le Gouvernement italien, et se trouvant en vigueur au ier fdvrier 1947,
continueront A s'appliquer pendant la durde du prdsent Accord.
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13. Au sens du present Accord, l'expression (( forces des Etats-Unis ) ddsigne
les forces armdes des Etats-Unis, y compris, lorsqu'il y a lieu, d'une part, les
ressortissants de pays autres que l'Italie qui, ne faisant pas partie de ces forces,
sont ndanmoins employds par elles ou les accompagnent ou sont 4 leur service,
ainsi que les personnes qui sont A la charge desdits ressortissants et, d'autre part,
les organisations gouvernementales et les organisations accrdditdes qui op&rent
sous le contr6le de ces forces ou conjointement avec elles. Sont compris dans les
categories ci-dessus :

Groupe I. - Citoyens des Etats-Unis

1. Fonctionnaires civils du Minist~re de la guerre;
2. Personnel de la Croix-Rouge amdricaine;
3. Personnel de l'Army Exchange Service;
4. Toutes autres personnes munies d'un ordre de mission 6manant

des forces armdes des Etats-Unis, tant que cet ordre de mission est
valable.

Groupe II. - Citoyens des Etats-Unis et 6trangers

1. Personnes A la charge des membres des forces armies des Etats-Unis,
quelle que soit leur nationalitd;

2. Personnes A la charge du personnel faisant partie du groupe I ci-dessus.

DEUXILME PARTIE

14. L'administration des zones actuellement plac~es sous le contr6le du Gou-
vernement alli6 sera transfdrde au Gouvernement italien le jour de I'entr~e
en vigueur du Trait6 de paix. Afin que ce transfert se fasse sans heurts et dans
les meilleures conditions possibles, le Haut Commandement des Etats-Unis
prendra, de concert avec les autoritds italiennes compdtentes, les dispositions
n6cessaires en vue de pourvoir, en temps utile, au remplacement, par du personnel
italien, du personnel amdricain exergant des fonctions de gouvernement militaire.

15. Le Haut Commandement des Etats-Unis pourra, jusqu'A l'expiration du
ddlai de quatre-vingt-dix jours fixd pour le retrait des forces des Etats-Unis
du territoire italien, poursuivre, devant les tribunaux militaires, le jugement de
toutes personnes inculpdes d'un crime ou d'un d~lit commis avant l'entrde en
vigueur du Trait6 de paix et relevant de ces juridictions, soit aux termes d'une
proclamation ou d'une ordonnance publide par le Gouvernement militaire alli6
ou en son nom, soit aux termes de la lgislation italienne dans l'hypoth~se oil le
crime ou le ddlit aurait 6td commis contre les personnes, les biens ou la sdcurit6
des forces allides.
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No. 864. EXCHANGE OF NO-
TES CONSTITUTING AN
AGREEMENT, BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE
RELATING TO MILITARY
OBLIGATIONS OF CER-
TAIN PERSONS HAVING
DUAL NATIONALITY.
PARIS, 25 FEBRUARY 1948

No 864. fCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN AC-
CORD2 ENTRE LES RTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA
FRANCE RELATIF AUX
OBLIGATIONS MILITAI-
RES DE CERTAINES PER-
SONNES POSSEDANT LA
DOUBLE NATIONALITE.
PARIS, 25 FEVRIER 1948

The American Ambassador
to the French Minister for Foreign Affairs

No. 125

Excellency:

I have the honor to inform you that the Government of the United
States of America, desirous of resolving the difficulties which those persons
who are nationals of both countries encounter as a result of their military
obligations in our two countries, considers that it would be both desirable
and opportune to conclude an agreement in the following terms:

1. It will be considered that citizens of the United States of America
who are also French citizens have fulfilled their military obligations in
France during the war of 1939-1945 if they have fulfilled the same
obligations in the armed forces of the United States and can prove the
fact by an official document from the United States authorities.

2. It will be considered that French citizens who are also citizens of
the United States of America have fulfilled their military obligations to the
United States during the war of 1939-1945 if they have fulfilled the same
obligations in the French armed forces and can prove the fact by an official
document from the French authorities.

3. Interested persons will be granted a period of two years from the
date on which this agreement is concluded in which they may clarify their-
status by the production of the above-mentioned documents.

1 Came into force on 25 February 1948,
by the exchange of the said notes.

Entr6 en vigueur le 25 f~vrier 1948,
par 1'change desdites notes.
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4. Each of the two governments will deliver to the citizens of the
other government who have volunteered in its armed forces during the
war of 1939-1945 a certificate designed to permit them to clarify their
status in regard to their country.

5. The conditions under which any service rendered in the national
interest during the war of 1939-1945 can be considered military service will
be left to the joint decision of the two governments. A certificate
specifying the nature of the services rendered will be delivered to the
interested party when the question arises by the means provided in the
preceding paragraphs.

6. The provisions of this present agreement in no way affect the legal
position of interested parties in the matter of nationality.

7. The present agreement will become effective immediately, and
will remain in effect until the expiration of the period of two years mentioned
in paragraph 3.

If these proposals are agreeable to the French Government, this note
and Your Excellency's reply to it will constitute the agreement between
the two governments on this question.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Paris, February 25, 1948.
Jefferson CAFFERY

His Excellency M. Georges Bidault
Minister for Foreign Affairs
Paris

TRADUCTION - TRANSLATION

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre des afaires dtrang~res de France

No 125

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que, ddsirant mettre fin aux
difficultds que rencontrent, du fait de leurs obligations militaires dans nos
deux pays, ceux de nos ressortissants respectifs qui poss~dent 6galement
la nationalit6 de l'autre pays, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
estime d6sirable et opportun de conclure un arrangement sur les bases
suivantes :

[Voir note II]

La pr~sente note et la r6ponse qu'y donnera Votre Excellence, au cas
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ohi ces propositions auraient l'agr6ment du Gouvernement frangais, consti-
tueront 'accord des deux Gouvernements sur la question.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Paris, le 25 f~vrier 1948.
Jefferson CAFFERY

Son Excellence Monsieur Georges Bidault
Ministre des affaires 6trang~res
Paris

II

Le Ministre des affaires dtrangires de France
d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous faire connaltre que, dlsirant mettre fin aux
difficult6s que rencontrent, du fait de leurs obligations militaires dans nos
deux pays, ceux de nos ressortissants respectifs qui poss~dent 6galement
la nationalit6 de l'autre pays, le Gouvernement Frangais estime d~sirable
et opportun de conclure un arrangement sur les bases suivantes :

1. - Les ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique, qui possedent
6galement la nationalit6 frangaise, seront considdr~s comme ayant satisfait
h leurs obligations militaires en France pendant la guerre de 1939-1945,
s'ils ont satisfait A ces m~mes obligations dans les forces armies am6ricaines
et en justifient par la production d'un document officiel des autoritds
am~ricaines.

2. - Les ressortissants frangais, qui poss~dent 6galcment la nationalit6
am~ricaine, seront consid~r~s comme ayant satisfait h leurs obligations
militaires aux Etats-Unis, pendant la guerre de 1939-1945, s'ils ont satisfait
A ces m~mes obligations dans les forces armies frangaises et en justifient
par la production d'un document officiel des autoritds frangaises.

3. - Un ddlai de deux ans, A compter de la mise en vigueur du present
accord, sera accordd aux intdress~s pour qu'ils puissent, par la production
du certificat susmentionn6, rigulariser leur situation.

4. - Chacun des deux Gouvernements d~livrera aux ressortissants
de l'autre qui auront volontairement pris du service dans ses forces armdes,
pendant la guerre de 1939-1945, une attestation officielle destin~e A leur
permettre de r~gulariser leur situation A '6gard de leur pays.

5. - Les conditions dans lesquelles tout service effectu6 dans un
int~r~t national pendant la guerre de 1939-1945 pourra 6tre assimil6 au
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service militaire seront laiss~es A l'appr~ciation commune des deux
Gouvernements. Un certificat pr~cisant la nature du service rendu sera, le
cas dchlant, d4livr6 A l'int6ress6, suivant les modalit~s prdvues aux articles
precedents.

6. - Les dispositions du prlsent arrangement ne touchent en rien A
la condition juridique des int~ress6s en mati re de nationalit6.

7. - Le present arrangement entrera imm~diatement en vigueur et le
demeurera jusqu'a l'expiration du d~lai de deux ans pr~vu A l'article 3.

La pr~sente note et la r~ponse qu'y donnera Votre Excellence, au cas
oit ces propositions auraient l'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis,
constitueront 'accord des deux Gouvernements sur la question.

Veuillez agrler, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Paris, le 25 f~vrier 1948.
G. BIDAULT

Son Excellence, l'Honorable Jefferson Caffery
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
A Paris

TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

The French Minister for Foreign AUairs
to the American Ambassador

Mr. Ambassador:

I have the honor to inform you that the French Government, desirous
of resolving the difficulties which those of our respective nationals who
possess also the nationality of the other country encounter as a result of
their military obligations in our two countries, considers it desirable and
opportune to conclude an agreement on the following bases:

[See note I]
The present note and Your Excellency's reply, in the case where these

proposals would have the agreement of the Government of the United
States will constitute the agreement between the two governments on the
question.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high
consideration.

Paris, February 25, 1948.
G. BIDAULT

His Excellency the honorable Jefferson Caffery
Ambassador of the United States of America
Paris

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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]CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AMRRI-
QUE ET LA FRANCE REM-
PLAOANT L'ACCORD DU 25
FJVRIER 1948. PARIS, 22 D]R-
CEM1BRE 1948

EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT 2

BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
FRANCE SUPERSEDING THE
AGREEMENT OF 25 FEB-
RUARY 1948. PARIS, 22 DE-
CEMBER 1948

Le Ministre des afaires itrangires de France
4 l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

Paris, le 22 ddcembre 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que, d6sireux de mettre fin aux
difficultds que rencontrent, du fait de leurs obligations militaires dans nos
deux pays, ceux de nos ressortissants respectifs qui poss~dent 6galement
la nationalit6 de l'autre pays, le Gouvernement frangais estime d6sirable
et opportun de conclure un arrangement sur les bases suivantes :

10 - Les ressortissants des Etats-Unis d'Amdrique, qui poss~dent
6galement la nationalit6 frangaise, seront considdrds comme ayant satisfait
A leurs obligations militaires en France pendant les guerres de 1914-1918
et de 1939-1945, s'ils ont satisfait h ces m~mes obligations dans les forces
armdes amdricaines et en justifient par la production d'un document officiel
des autoritds am6ricaines.

20 - Les ressortissants frangais, qui poss~dent 6galement la nationalit6
amdricaine, seront considdrds comme ayant satisfait A leurs obligations
militaires aux Etats-Unis pendant les guerres de 1914-1918 et de 1939-1945,
s'ils ont satisfait A ces m~mes obligations dans les forces armdes frangaises
et en justifient par la production d'un document officiel des autoritds
frangaises.

30 - Un ddlai de deux ans, h compter de la mise en vigueur du prdsent

accord, sera accord6 aux int6ress6s pour qu'ils puissent, par la production
du certificat susmentionn6, rdgulariser leur situation.

1 Entr6 en vigueur le 22 d~cembre 1948,

par I'6change desdites notes.
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40 - Chacun des deux Gouvernements ddlivrera aux ressortissants

de 'autre qui auront volontairement pris du service dans ses forces armies,
pendant les guerres de 1914-1918 et de 1939-1945, une attestation officielle
destinde A leur permettre de rdgulariser leur situation A l'6gard de leur pays.

50 - Les conditions dans lesquelles tout service effectu6 dans un

intdrft national pendant les guerres de 1914-1918 et de 1939-1945 pourra
,tre assimil6 au service militaire seront laissdes h l'appr~ciation commune
des deux Gouvernements. Un certificat prdcisant la nature du service
rendu sera, le cas 6chdant, ddlivr6 A l'intdress6, suivant les modalitds prdvues
aux articles precddents.

60 - Les dispositions du prdsent arrangement ne touchent en rien A
la condition juridique des intdressds en mati~re de nationalit6.

70 - Le present arrangement, qui remplace celui du 25 f~vrier 1948 1,

entrera immddiatement en vigueur et le demeurera jusqu'h l'expiration du
ddlai de deux ans pr~vu A l'article 3.

La prdsente note et la rdponse qu'y donnera votre Excellence, au cas
oa ces propositions auraient l'agrdment du Gouvernement des Etats-Unis,
constitueront l'accord des deux Gouvernements sur la question.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
haute considdration.

SCHUMAN

Son Excellence l'honorable Jefferson Caffery
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
A Paris

TRANSIATION 2 - TRADUCTION 3

The French Minister jor Foreign A6Uairs
to the American Ambassador

Paris, December 22, 1948
Mr. Ambassador:

I have the honor to inform you that, desirous of resolving the
difficulties which persons who are nationals of both countries encounter as
a result of their military obligations in our two countries, the French
Government considers that it would be desirable and opportune to conclude
an agreement in the following terms :

[See note II]

1 Voir page 34 de ce volume.

2 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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The present note and Your Excellency's reply, if these proposals are
acceptable to the Government of the United States, will constitute the
agreement between the two governments on this question.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high
consideration.

SCHUMAN

His Excellency Jefferson Caffery
Ambassador of the United States of America
Paris

II

The American Ambassador
to the French Minister o/ Foreign Affairs

Paris, December 22, 1948
No. 1358

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's
Note of December 22, 1948, informing me that the French Government,
desirous of resolving the difficulties which those persons who are nationals
of both countries encounter as a result of their military obligations in our
two countries, considers that it would be both desirable and opportune to
conclude an agreement in the following terms :

1. It will be considered that citizens of the United States of America
who are also French citizens have fulfilled their military obligations in
France during the wars of 1914-1918 and 1939-1945 if they have fulfilled
the same obligations in the armed forces of the United States and can
prove the fact by an official document from the United States authorities.

2. It will be considered that French citizens who are also citizens
of the United States of America have fulfilled their military obligations to
the United States during the wars of 1914-1918 and 1939-1945 if they have
fulfilled the same obligations in the French armed forces and can prove
the fact by an official document from the French authorities.

3. Interested persons will be granted a period of two years from the
date on which this agreement is concluded in which they may clarify their
status by the production of the above-mentioned documents.

4. Each of the two governments will deliver to the citizens of the
other government who have volunteered in its armed forces during the
wars of 1914-1918 and 1939-1945 a certificate designed to permit them to
clarify their status in regard to their country.
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5. The conditions under which any service rendered in the national
interest during the wars of 1914-1918 and 1939-1945 can be considered
military service will be left to the joint decision of the two governments.
A certificate specifying the nature of the services rendered will be delivered
to the interested party when the question arises by the means provided in
the preceding paragraphs.

6. The provisions of this present agreement in no way affect the
legal position of interested parties in the matter of nationality.

7. The present agreement, which supersedes the agreement of
February 25, 1948,1 will become effective immediately, and will remain in
effect until the expiration of the period of two years mentioned in paragraph 3.

These proposals are acceptable to my Government, and Your
Excellency's proposal and this reply will constitute the agreement between
the two governments on this question.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Jefferson CAFFERY
His Excellency Monsieur Robert Schuman
Minister of Foreign Affairs
Paris

TRADUCTION - TRANSLATION

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre des afaires itrang~res de France

No 1358 Paris, le 22 ddcembre 1948

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, en

date du 22 ddcembre 1948, me faisant savoir que, ddsireux de mettre fin
aux difficult6s que rencontrent, du fait de leurs obligations militaires dans
nos deux pays, ceux de nos ressortissants respectifs qui poss~dent dgalement
la nationalit6 de l'autre pays, le Gouvernement frangais estime ddsirable
et opportun de conclure un arrangement sur les bases suivantes:

[ Voir note 1]
Ces propositions ont l'agrdment de mon Gouvernement et la proposition

de Votre Excellence et la pr~sente rdponse constitueront l'accord des deux
Gouvernements sur la question.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considdration.

Jefferson CAFFERY
Son Excellence Monsieur Robert Schuman
Ministre des affaires 6trang~res
Paris

' See page 34 of this volume.
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No. 865. AGREEMENT" BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF INDIA
CONCERNING THE PRIVILEGES, IMMUNITIES AND
FACILITIES TO BE GRANTED BY THE GOVERNMENT
OF INDIA TO THE WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW DELHI, ON 9 NOVEMBER 1949

THE GOVERNMENT OF INDIA

of the one part, and

THE WORLD HEALTH ORGANIZATION

of the other,

DESIRING to conclude an AGREEMENT for the purpose of determining
the privileges, immunities and facilities to be granted by the GOVERNMENT

OF INDIA to the WORLD HEALTH ORGANIZATION, to the representatives of
its Members and to its experts and officials in particular with regard to its
arrangements in the SOUTH EAST ASIA REGION, and of regulating other
related matters,

HAVE AGREED as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1

In the present Agreement:

(i) The word " Organization " shall mean the World Health Organi-
zation;

(ii) For the purposes of Article IV the words " property and assets ",

funds, gold or currency , or " assets, income and other property " shall
be deemed to include property, assets, and funds administered by the
Organization under Article 57 of its Constitution 2 and/or in furtherance of
its constitutional functions;

(iii) The words " representatives of Members " shall be deemed to
include all delegates to the World Health Assembly; all persons designated
by Members to serve on the Executive Board of the Organization; all

1 Came into force on 22 September 1949, by the exchange of notes, in accordance
with section 33.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 14, page 185.
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NO 865. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
CONCERNANT LES PRIVILkGES, IMMUNITES ET
FACILITES QUE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
ACCORDERA A L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE. SIGNE A NEW-DELHI, LE 9 NOVEMBRE 1949

LE GOUVERNEMENT DE L'INDE

d'une part, et

L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTA-

d'autre part,

D]SIREUX de conclure un ACCORD en vue de dlterminer les privileges,
immunit~s et facilit6s qui devront 6tre accord~s par le GOUVERNEMENT
DE L'INDE A I'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTA , aux reprisentants
de ses Membres, a ses experts et A ses fonctionnaires, notamment en ce
qui concerne les arrangements pour la R GION DU SUD-EST ASIATIQUE
et d~sirant rdgler diverses autres questions connexes,

ONT CONVENU ce qui suit:

Article I

D] FINITIONS

Section 1

Dans le present Accord

i) Le terme " Organisation " ddsignera l'Organisation Mondiale de la
Sant6;

ii) Aux fins d'application de l'article IV, les termes de (c biens et
avoirs )), (( fonds, or ou devises )), ou (( avoirs, revenus et autres biens a
devront tre entendus comme comprenant 6galement les biens, avoirs et
fonds qui sont administrds par l'Organisation en application de 'article 57
de la Constitution 2 et/ou dans l'accomplissement de ses fonctions constitu-
tionnelles;

iii) Les termes de (arepr~sentants des Membres a devront tre entendus
comme comprenant tous les ddldgu~s A l'Assemble Mondiale de la Sant6;
toutes les personnes ddsign~es par les Membres pour faire partie du Conseil

1 Entr6 en vigueur le 22 septembre 1949, par I'6change de notes, conform~ment h
la section 33.

Nations Unies, Recueil des Traites, volume 14, page 185.
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representatives on the Regional Committees in the South East Asia Region;
as well as all delegates, alternates, advisers, technical experts who are
members of delegations, and secretaries of delegations;

(iv) The word " Member " shall be deemed to include a Member or
an Associate Member of the Organization as well as a territory or group
of territories which without being an Associate Member, is represented
and participating in the Regional Committee of the South East Asia Region
of the Organization, in accordance with Article 47 of its Constitution;

(v) The words " principal or subsidiary organs " shall be deemed to
include the World Health Assembly, the Executive Board, the Regional
Committee in the South East Asia Region and any of the subdivisions
of all these organs as well as the Secretariat and the Regional Office in
New Delhi;

(vi) For the purposes of Sections 4, 6, 16 and 17 the words " freedom
of meeting " or " meeting of the Organization " shall be deemed to include
all meetings of the principal or subsidiary organs of the Organization as
well as all conferences or meetings convened by, or under the authority
or auspices of, the Organization in India.

Article II

JURIDICAL PERSONALITY

Section 2

The Organization shall possess juridical personality and legal capacity
and, in particular, capacity (a) to contract, (b) to acquire and dispose of
immovable and movable property, and (c) to institute legal proceedings.

Article III

FREEDOM OF ACTION

Section 3

The Organization and its principal or subsidiary organs shall have in
India the independence and freedom of action belonging to an international
organization.

Section 4

The Organization, its principal or subsidiary organs, as well as its
Members and the representatives of Members in their relations with the
Organization, shall enjoy in India absolute freedom of meeting, including
freedom of discussion and decision.
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Exdcutif de 'Organisation; tous les reprdsentants des Membres au sein des
comitds r~gionaux de la RWgion du Sud-Est Asiatique ainsi que tous les
ddlgu~s, d~lguds suppldants, conseillers et experts techniques faisant
partie des ddlgations, et les secr~taires des ddlgations;

iv) Le terme de ((Membre)) devra ftre entendu comme comprenant
les Membres ou Membres associds de l'Organisation ainsi qu'un territoire
ou groupe de territoires qui, bien que n'6tant pas Membre associ6, se trouve
reprdsent6 et participe au Comit6 rigional de 1'Organisation pour la Rgion
du Sud-Est Asiatique, conformdment A 'article 47 de sa Constitution;

v) Les termes de (( organes principaux ou subsidiaires )) devront tre
entendus comme comprenant I'Assemble Mondiale de la Sant6, le Conseil
Ex~cutif, le Comit6 r6gional de la Rgion du Sud-Est Asiatique ainsi que
toute subdivision de ces divers organes, de m~me que le Secrdtariat et le
Bureau r~gional A la Nouvelle-Delhi;

vi) Aux fins de 1'application des sections 4, 6, 16 et 17, les termes
Slibert6 de rdunion )) ou ( runion de l'Organisation D) devront ftre entendus

comme comprenant toutes les rdunions des organes principaux ou subsidiaires
de 'Organisation, ainsi que toutes confdrences ou sessions convoqudes par
'Organisation, ou tenues sous son autorit6, ou sous ses auspices, dans l'Inde.

Article II

PERSONNALITL JURIDIQUE

Section 2

L'Organisation jouira de la personnalit6 juridique et poss6dera la
capacit6 juridictue, en particulier la capacit6 a) de contracter, b) d'acqudrir
des biens immobiliers et mobiliers et d'en disposer, c) d'ester en justice.

Article III

LIBERTY, D'ACTION

Section 3
L'Organisation, ainsi que ses organes principaux et subsidiaires, jouiront

dans l'Inde de l'ind~pendance et de la libert6 d'action qui appartiennent A.
une organisation internationale.

Section 4

L'Organisation, ses organes principaux et auxiliaires, de mme que
ses Membres et les reprdsentants des Membres dans leurs rapports avec
l'Organisation, jouiront, dans l'Inde, d'une libert6 de rdunion absolue,.
comportant la libert6 de discussion et de dlcision.
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Article IV

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

Section 5

The Organization and its property and assets located in India shall
enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any
particular case this immunity is expressly waived by the Director-General
of the Organization or the Regional Director as his duly authorized
representative. It is, however, understood that no waiver of immunity
shall extend to any measure of execution.

Section 6

(1) The premises of the Organization in India or any premises in India
occupied by the Organization in connexion with a meeting of the Organi-
zation shall be inviolable.

(2) Such premises and the property and assets of the Organization in
India shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation,
and any other form of interference, whether by executive, administrative,
judicial or legislative action.

Section 7

The archives of the Organization, and in general all documents belonging
to it or held by it in India shall be inviolable.

Section 8

(1) Without being restricted by financial controls, regulations or
moratoria of any kind: (a) the Organization may hold funds, gold or
currency of any kind and operate accounts in any currency; (b) the
Organization shall be free to transfer its funds, gold or currency to or from
India or within India and to convert any currency held by it into any other
currency.

(2) This section shall also apply to Members of the Organization in
their relations with the Organization.

Section 9

The Government of India shall provide for the Organization, at the
most favourable rate officially recognized, its national currency to the
amount required to meet the expenditure of the Organization in India or
other parts of the South-East Asia Region.
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Article IV

BIENS, FONDS ET AVOIRS

Section 5

L'Organisation, ainsi que ses biens et avoirs situds dans l'Inde, jouiront
de l'immunit6 A l'6gard de toute forme d'action judiciaire, sauf dans la
mesure oit cette immunit6 aura 6t6 formellement levee, dans un cas
particulier, par le Directeur g6nlral de 'Organisation, ou par le Directeur
r~gional agissant comme son reprdsentant dfiment mandat6. Il est entendu,
toutefois, que la renonciation A l'immunit6 ne pourra s'6tendre A des mesures
d'ex~cution.

Section 6

1) Les locaux de l'Organisation situ~s dans l'Inde, ainsi que tous les
locaux occup~s dans l'Inde par l'Organisation, A l'occasion d'une de ses
reunions, seront inviolables.

2) Les locaux en question, ainsi que les biens et avoirs de 'Organisation
situds dans l'Inde bdnificieront de l'immunit6 A l'6gard de toute mesure
de perquisition, rdquisition, confiscation ou expropriation, ou de toute
autre forme d'ingdrence, qu'elle suit r~alis6e au moyen d'une mesure
exdcutive, administrative, judiciaire ou lVgislative.

Section 7
Les archives de l'Organisation et, d'une mani~re g~n~rale, tous les

documents lui appartenant ou ditenus par elle dans l'Inde sont inviolables.

Section 8

1) Sans 6tre astreints A aucun contrble, r~glementation ou moratoire
financiers : a) l'Organisation peut d6tenir des fonds, de For ou des devises
de toute nature et g~rer des comptes en n'importe quelle monnaie;
b) l'Organisation peut transfdrer librement ses fonds, son or et ses devises
A destination ou en provenance de l'Inde ou A 1intdrieur de l'Inde et
convertir toute devise ddtenue par elle en toute autre monnaie.

2) La pr~sente section s'appliquera 6galement aux Membres de
l'Organisation dans leurs relations avec celle-ci.

Section 9
Le Gouvernement de l'Inde procurera A l'Organisation des devises

nationales au taux de change, officiellement reconnu comme 6tant le plus
favorable, A concurrence du montant ndcessaire pour couvrir les ddpenses
de l'Organisation dans l'Inde ou dans les autres parties de la Rgion du
Sud-Est Asiatique.
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Section 10

In exercising its rights under Sections 8 and 9, the Organization shall
pay due regard to any representations made by the Government of India
in so far as the Organization considers that effect can be given to such
representations without detriment to its interests.

Section 11

The Organization, its assets, income and other property shall be:
(a) exempt from all direct and indirect taxes. It is understood, however,
that the Organization will not claim exemption from taxes which are, in
fact, no more than charges for public utility services; (b) exempt from
customs duties, prohibitions and restrictions on imports and exports in
respect of medical supplies, or any other goods or articles imported or
exported by the Organization for its official use. It is understood,
however, that such medical supplies, goods, or articles, imported under
such exemption will not be sold in India except under conditions agreed
with the Government of India; (c) exempt from customs duties, prohibitions
and restrictions on imports and exports in respect of their' publications.

Section 12

While the Organization will not, as a general rule, in the case of minor
purchases, claim exemption from excise duties and from taxes on the sale
of movable and immovable property which form part of the price to be
paid, nevertheless, when the Organization is making important purchases
for official use of property on which such duties and taxes have been charged
or are chargeable, the Government of India shall make appropriate admini-
strative arrangements for the remission or return of the amount of duty
or tax.

Article V

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

Section 13

The Organization shall enjoy in India for its official communications
treatment not less favourable than that accorded by the Government of
India to any other Government including its diplomatic mission, in the
matter of priorities, rates and taxes on mails, cables, telegrams, radiograms,
telephotos, telephone and other communications, and Press rates for
information to the Press and radio.
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Section 10

Dans l'exercice des droits qui lui sont accord~s en vertu de la section 8,
l'Organisation tiendra dfiment compte de toute representation qui lui
serait faite par le Gouvernement de l'Inde, dans la mesure oil elle estimera
pouvoir y donner suite sans porter prejudice A ses int~r~ts.

Section 11

L'Organisation, ses avoirs, revenus ou autres biens, seront : a) exon~r6s
de tous impbts directs ou indirects. I1 est entendu, toutefois, que
l'Organisation ne demandera pas A 8tre exondr~e d'imp6ts qui ne d~passe-
raient pas, en fait, la simple r~mun~ration de services d'utilitd publique;
b) exonr6s des droits de douane et exemptds des prohibitions et restrictions
visant les importations et exportations de fournitures mddicales et de tous
autres articles ou marchandises importds ou exportds par l'Organisation
pour son usage officiel. I1 est entendu, toutefois, que les fournitures mldicales,
marchandises ou articles importds au b~ndfice d'exon~rations ou d'exemptions
de ce genre, ne seront pas vendus dans l'Inde, A moins que ce ne soit A des
conditions agr66es par le Gouvernement de l'Inde; c) exondrds des droits
de douane, et exempt~s des prohibitions et des restrictions d'importation
et d'exportation en ce qui concerne les publications de l'Organisation.

Section 12

En r~gle gdn~rale, l'Organisation ne revendiquera pas, pour les cas
d'achats de peu d'importance, l'exoniration des droits d'accise et des taxes
prilevdes sur la vente des biens mobiliers ou immobiliers, lorsque ces droits
ou taxes sont compris dans le prix de vente; le Gouvernement de l'Inde
devra ndanmoins - dans les cas ofi l'Organisation effectuera, en vue d'un
usage officiel, des achats importants de marchandises frappdes, ou suscep-
tibles d'ftre frappdes de droits ou de taxes de ce genre, - prendre des
mesures administratives approprides en vue d'assurer la remise, ou le
remboursement, du montant des droits ou taxes en question.

Article V

FACILITI S DE COMMUNICATIONS

Section 13

L'Organisation jouira dans l'Inde, pour ses communications officielles,
d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 par le
Gouvernement de l'Inde A tout autre Gouvernement, ou A la mission
diplomatique de tout autre gouvernement, en matire de prioritds, tarifs
et taxes sur le courrier, les chblogrammes, tdl~grammes, radiotdldgrammes,
tdldphotos, communications t6ldphoniques ou autres, ainsi qu'en mati~re
de tarifs de presse pour les informations de la presse et de la radio.
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Section 14
(1) No censorship shall be applied to the official correspondence and

other official communications of the Organization.

(2) The Organization shall have the right to use codes and to despatch
and receive correspondence by courier or in sealed bags, which shall have
the same immunities and privileges as diplomatic couriers and bags.

Article VI

REPRESENTATIVES OF MEMBERS

Section 15
Representatives of Members of the Organization on its principal or

subsidiary organs and at conferences or meetings convened by the Organi-
zation, shall, while exercising their functions and during their journeys to
and from the place of meeting, enjoy the following privileges and immunities:
a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their
personal baggage, and, in respect of words spoken or written and all acts done
by them in their official capacity, immunity from legal process of every
kind; (b) Inviolability for all papers and documents; (c) The right to use
codes and to despatch or receive papers or correspondence by courier or
in sealed bags; (d) Exemption in respect of themselves and their spouses
from immigration restrictions, aliens' registration or national service
obligations in India; (e) The same facilities in respect of currency or
exchange restrictions as are accorded to representatives of foreign Govern-
ments on temporary official missions; (f) The same immunities and facilities
in respect of their personal baggage as are accorded to members of
diplomatic missions of comparable rank; (g) Such other privileges,
immunities and facilities not inconsistent with the foregoing as members of
diplomatic missions of comparable rank enjoy, except that they shall have
no right to claim exemption from customs duties on articles imported
(otherwise than as part of their personal baggage) or from indirect taxes
or sales taxes.

Section 16

In order to secure for the representatives of Members of the Organization
at a meeting of the Organization complete freedom of speech and indepen-
dence in the discharge of their duties, the immunity from legal process in
respect of words spoken or written and all acts done by them in discharging
their duties shall continue to be accorded, notwithstanding that the persons
concerned are no longer engaged in the discharge of such duties.
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Section 14 0
1) La correspondance officielle et les autres communications officielleg

de l'Organisation ne pourront 8tre censur6es.

2) L'Organisation aura le droit d'employer des codes ainsi que d'expddier
et de recevoir sa correspondance par des courriers ou valises scells qui
jouiront des m~mes privilges et immunit~s que les courriers et valises
diplomatiques.

Article VI

REPRI SENTANTS DES MEMBRES

Section 15
Les repr~sentants des Membres de l'Organisation au sein de ses organes

principaux ou subsidiaires, ainsi qu'aux confdrcnces ou r~unions convoqudes
par l'Organisation, jouiront, durant l'exercice de leurs fonctions et au
cours de leur voyage A destination ou en provenance du lieu de r~union,
des privileges et immunitds suivants : a) immunit6 d'arrestation ou de
ddtention, en ce qui concerne leur personne, et de saisie de leurs bagages
personnels, ainsi qu'immunit6 de toute juridiction pour tous actes accomplis
par eux dans l'exercice de leurs fonctions, y compris leurs paroles et dcrits;
b) inviolabilit6 de tons papiers et documents; c) droit de faire usage de
codes et d'exp~dier ou de recevoir des documents ou de la correspondance
par courriers on par valises scell6s; d) exemption, pour eux-m~mes et pour
leur conjoint, des mesures restrictives en mati re d'immigration, ainsi que
des formalit~s d'enregistrement des 6trangers et des obligations de service
national dans l'Inde; e) m~mes facilitds, en ce qui concerne les restrictions
mondtaires ou de change, que celles qui sont accordies aux repr~sentants
de Gouvernements dtrangers en mission officielle temporaire; /) m~mes
immunitds et facilitds en ce qui concerne leurs bagages personnels que
celles qui sont accord~es aux membres des missions diplomatiques d'un
rang comparable; g) tous autres privileges, immunit~s et facilitis qui ne
sont pas incompatibles avec les dispositions prdcddentes et dont bdn~ficient
les membres des missions diplomatiques d'un rang comparable, sous rdserve
qu'ils n'auront pas droit A l'exon~ration des droits de douane sur les articles
importds (si ce n'est en tant que partie de leurs bagages personnels) ni des
impbts indirects et des taxes prdlevdes sur les ventes.

Section 16

En vue d'assurer aux repr~sentants des Membres de l'Organisation,
lors des r~unions de l'Organisation, une complete libertd de parole et une
ind~pendance enti~re dans l'accomplissement de leurs fonctions, l'immunit6
de juridiction en ce qui concerne tous actes accomplis par eux dans l'exercice
de leurs fonctions, y compris leurs paroles et 6crits, continuera A leur 8tre
accordde, m~me au cas oii les personnes en question auraient cessd d'exercer
lesdites fonctions.
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Section 17 9

If the incidence of any form of taxation depends upon residence in
India, periods during which the representatives of Members of the
Organization are present at a meeting of the Organization in India for the
discharge of their duties shall not be considered as periods of residence.

Section 18

Privileges and immunities are accorded to the representatives of
Members of the Organization not for the personal benefit of the individuals
themselves, but in order to safeguard the independent exercise of their
functions in connexion with the Organization. Consequently, a Member
not only has the right but is under a duty to waive the immunity of its
representatives in any case where, in the opinion of the Member, the
immunity would impede the course of justice, and it can be waived without
prejudice to the purpose for which the immunity is accorded. In any
such case in which one of the persons designated to serve on it is concerned,
the Executive Board of the Organization shall be under the same duty.

Article VII

EXPERTS ON MISSIONS FOR THE ORGANIZATION

Section 19

Experts and consultants other than those under Section I (iii) or as
officials come within the scope of Article VI or VIII respectively and who
perform missions for the Organization shall be accorded such privileges and
immunities as are necessary for the independent exercise of their functions
during the period of their missions, including the time spent on journeys
in connexion with their missions. In particular, they shall be accorded :
(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their
personal baggage and in respect of words spoken or written and acts done
by them in the course of the performance of their mission, immunity from
legal process of every kind. This immunity from legal process shall
continue to be accorded notwithstanding that the persons concerned are
no longer employed on missions for the Organization; (b) Inviolability for
all papers and documents; (c) For the purpose of their communications
with the Organization, the right to use codes and to despatch or receive
papers or correspondence by courier or in sealed bags; (d) Exemption in
respect of themselves and their spouses from immigration restrictions,
aliens' registration or national service obligations in India; (e) The same
facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded to
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Section 17

Dans le cas ot l'incidence d'un impbt quelconque serait ddterminde
en fonction de la residence dans l'Inde, les p~riodes durant lesquelles les
repr~sentants des Membres de l'Organisation assistent, dans l'exercice de
leurs fonctions, h une r~union tenue par l'Organisation dans l'Inde, ne seront
pas consid~r~es comme des p~riodes de rdsidence.

Section 18

Les privilkges et immunit~s sont accord~s aux repr~sentants des
Membres non pour l'avantage personnel des personnes en question, mais
en vue d'assurer, en toute ind~pendance, 1'exercice de leurs fonctions en
ce qui concerne l'Organisation. Par consdquent, un Membre a non seulement
le droit, mais a le devoir de lever l'immunit6 de ses reprdsentants dans
tous les cas ohi, A son avis, l'immunit6 entraverait 'action de la justice et
ofi elle pourra 8tre lev6e sans nuire au but pour lequel elle est accord~e.
Ce devoir incombe 6galement au Conseil Ex6cutif de l'Organisation, dans
tous les cas de ce genre qui concerneraient l'une des personnes appel~es
en faire partie.

Article VII

EXPERTS SE TROUVANT EN MISSION

POUR LE COMPTE DE L'ORGANISATION

Section 19

Les experts et les conseillers, autres que ceux qui sont visds A la
section 1 (iii) ou qui rentrent, en tant que fonctionnaires, dans le champ
d'application des articles VI ou VIII respectivement, et qui accomplissent
des missions pour le compte de l'Organisation jouiront des privileges et
immunitds qui sont ndcessaires pour leur permettre d'exercer leurs fonctions
en toute inddpendance pendant la durde de leur mission, y compris le temps
consacr6 aux voyages se rapportant A leurs missions. Ils jouiront, en
particulier, des immunit~s et privilfges suivants : a) immunit6 d'arrestation
et de ddtention pour leur personne et de saisie de leurs bagages personnels,
et immunit6 de toute juridiction pour les actes accomplis par eux dans
l'exdcution de leur mission, y compris leurs paroles et 6crits. Cette immunit6
de juridiction continuera A leur 8tre accordde, m~me au cas oAi les int~ressds
ne se trouveraient plus en mission pour le compte de l'Organisation;
b) inviolabilit6 de tous papiers et documents; c) pour leurs communications
avec l'Organisation, droit de faire usage de codes et de recevoir et d'expddier
des documents ou de la correspondance par courriers ou par valises scellds;
d) exemption, pour eux-m~mes et pour leurs conjoints, des restrictions en
mati~re d'immigration, des formalit~s d'enregistrement et des obligations
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representatives of foreign governments on temporary official missions;
(f) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage
as are accorded to members of diplomatic missions.

Section 20

Privileges and immunities are granted to experts in the interests of
the Organization and not for the personal benefit of the individuals
themselves. The Director-General shall have the right and the duty to
waive the immunity of any expert in any case where, in his opinion, the
immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of the Organization.

Article VIII

OFFICIALS

Section 21

The Director-General or the Regional Director as his duly authorized
representative, shall from time to time communicate to the Government
of India the names of those officials to whom the provisions of this Article
and Article IX shall apply.

Section 22

Officials of the Organization shall : (a) be immune from legal process
in respect of words spoken or written and all acts performed by them in
their official capacity; (b) be exempt from taxation in respect of the
salaries and emoluments paid to them by the Organization; (c) be immune,
together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions and aliens' registration; (d) be accorded the same
privileges in respect of exchange facilities as are accorded to officials of
comparable rank of diplomatic missions to India; (e) be given, together
with their spouses and relatives dependent on them, the same repatriation
facilities in time of international crises as officials of comparable rank of
diplomatic missions; (/) have the right to import free of duty their furniture
and effects at the time of taking up their post in India or upon their
permanent appointment to it; (g) once every three years have the right
to import free of duty a motor-car it being understood that the duty will
become payable in the event of the sale or disposal of such motor-car
to a person not entitled to this exemption within three years upon its
importation.
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de service national dans l'Inde; e) les m mes facilitds, en ce qui concerne
les restrictions mondtaires ou de change, que celles qui sont accorddes aux
reprdsentants de gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;
/) les m~mes immunitds et facilit~s en ce qui concerne leurs bagages
personnels, que celles qui sont accorddes aux membres des missions
diplomatiques.

Section 20
Les privileges et immunitds sont accord~s aux experts dans l'intrft

de l'Organisation et non pour l'avantage personnel des intressds. Le
Directeur gdn~ral aura le droit et le devodir de lever l'immunit6 de tout
expert dans tous les cas ofi, A son avis, 1immunit6 entraverait 'action de
la justice et ofi elle pourra ftre lev&e sans nuire aux intdrfts de l'Organisation.

Article VIII

FONCTIONNAIRES

Section 21

Le Directeur g~ndral, ou le Directeur r6gional agissant comme son
reprdsentant dfiment mandat6, communiquera, de temps A autre, au
Gouvernement de l'Inde les noms des fonctionnaires auxquels s'appliquent
les dispositions du present article, ainsi que celles de l'article IX.

Section 22

Les fonctionnaires de l'Organisation jouiront : a) de l'immunit6 de
juridiction pour tous actes accomplis par eux dans leur qualit6 officielle,
y compris leurs paroles et 6crits; b) de l'exondration des impbts en ce qui
concerne les traitements et 6moluments qui leur sont vers~s par l'Organisa-
tion; c) pour eux-m~mes, leur conjoint et les membres de leur famille vivant
A leur charge, de l'exemption des restrictions en mati~re d'immigration
et des formalitds d'enregistrement des 6trangers; d) des m~mes privileges,
en ce qui concerne les facilitis de change, que les membres des missions
diplomatiques d'un rang comparable, accrddit~s dans l'Inde; e) pour eux-
m~mes, ainsi que pour leur conjoint et les membres de leur famille vivant &
leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement, en pdriode de crise inter-
nationale, que les membres des missions diplomatiques de rang comparable;
/) du droit d'importer en franchise de douane leurs meubles et effets lors
de leur premiere entrde en fonction dans l'Inde ou au moment de leur nomi-
nation d~finitive A leur poste; g) du droit d'importer en franchise de
douane une voiture automobile, une fois tous les trois ans, 6tant entendu
que les droits de douane seront dus au cas ofi cette voiture serait vendue
ou c~de, dans un ddlai de trois ans A partir de son importation, A une
personne ne b~ndficiant pas de cette exondration.
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Section 23

(i) The officials of the Organization shall be exempt from national
service obligations in India provided that, in relation to officials who are
Indian nationals, such exemption shall be confined to officials whose names
have, by reason of their duties, been placed upon a list compiled by the
Director-General or the Regional Director as his duly authorized represen-
tative and communicated to the Government of India.

(ii) Should other officials of the Organization be called up for national
service, the Government of India, shall, at the request of the Director-General
or the Regional Director as his duly authorized representative, grant such
deferments in the call-up of such officials as may be necessary to avoid
serious dislocation in the continuation of essential work.

Section 24

In addition to the immunities and privileges specified in Sections 22
and 23, the Director-General, the Deputy Director-General, the Assistant
Directors-General, the Regional Director in India and, if the Director-
General should so desire and communicate their names to the Government
of India, certain officials of a director's status, shall be accorded in respect
of themselves, their spouses and minor children, the privileges and
immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic envoys in
accordance with international law.

Section 25

Privileges and immunities are granted to officials in the interests of
the Organization and not for the personal benefit of the individuals
themselves. The Director-General shall have the right and the duty to
waive the immunity of any official in any case where, in his opinion, the
immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of the Organization.

Section 26

The Organization shall co-operate at all times with the appropriate
authorities of the Government of India to facilitate the proper administration
of justice, secure the observance of police regulations and prevent the
occurrence of any abuses in connexion with the privileges, immunities
and facilities mentioned in this Article.
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Section 23

i) Les fonctionnaires de l'Organisation sont dispensds des obligations
de caract~re militaire dans l'Inde A la condition que, en ce qui concerne
les ressortissants du Gouvernement de l'Inde, cette dispense soit limitde
aux fonctionnaires qui, en raison des fonctions qu'ils remplissent, figurent
.sur une liste, 6tablie par le Directeur gdn6ral ou le Directeur rdgional
agissant en qualit6 de reprdsentant dfiment autorisd de ce dernier, et qui
aura 6t6 communiqude au Gouvernement de l'Inde.

ii) En cas de mobilisation d'autres fonctionnaires de l'Organisation,
le Gouvernement de l'Inde, A la requite du Directeur g~ndral ou du Directeur
rTgional agissant en qualit6 de reprdsentant dfiment autoris6 de ce dernier,
accordera A ces fonctionnaires toutes facilit6s relatives A leur devoir national
qui seront susceptibles d'6viter une g&ne s~rieuse affectant la continuit6
du travail indispensable.

Section 24

Outre les privileges et immunit6s 6numdrds aux sections 22 et 23,
le Directeur g~n~ral, le Directeur gdn~ral adjoint, les Sous-Directeurs
g~n~raux, le Directeur r~gional dans l'Inde - ainsi que, lorsque le
Directeur gdndral en exprimera le d~sir, certains fonctionnaires de rang
directorial, dont il communiquera les noms au Gouvernement de l'Inde -
jouiront, pour eux-m~mes, pour leur conjoint et leurs enfants mineurs,
des privilfges, immunit~s, exemptions et facilitds accord6s, conform6ment
au droit international aux envoy~s diplomatiques.

Section 25

Les privileges et immunit~s sont accord~s aux fonctionnaires dans
I'int~rft de l'Organisation et non pour l'avantage personnel des int6ress~s.
Le Directeur g~n~ral aura le droit et le devoir de lever l'immunit6 de tout
fonctionnaire dans tous les cas oi, h son avis, cette immunit6 entraverait
l'action de la justice et ofi elle pourra tre levde sans porter prdjudice aux
intr ts de l'Organisation.

Section 26

L'Organisation collaborera, en tout temps, avec les autoritds comp6-
tentes de l'Inde en vue de faciliter la bonne administration de la justice,
d'assurer l'observation des r~glements de police et d'6viter tout abus auquel
pourraient donner lieu les privileges, immunitds et facilitds 6num~r~s au
prdsent article.
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Article IX

VISAS, PERMITS OF RESIDENCE, UNITED NATIONS LAISSEZ-PASSER

Section 27

(1) The Government of India shall take all measures required to
facilitate the entry into, residence in, and departure from India of all persons
having official business with the Organization, i.e., (a) representatives
of Members, whatever may be the relations between India and the Member
concerned; (b) experts and consultants on missions for the Organization,
irrespective of nationality; (c) officials of the Organization; (d) other
persons, irrespective of nationality, summoned by the Organization.

(2) Any police regulation calculated to restrict the entry of aliens
into India or to regulate the conditions of their residence, shall not apply
to the persons provided for in this section.

(3) The Government of India shall issue to the embassies, legations and
consulates abroad general instructions in advance to grant visas to any
applicant on production of a valid identity and travel document and of
a document establishing his official relationship to the Organization,
without any delay or waiting period and without requiring his personal
attendance or the payment of any charges.

(4) The provisions of this Section shall apply to the spouse and
dependents of the person concerned if they live with him and do not
exercise an independent profession or calling.

Section 28

The Government of India shall recognize and accept as valid travel
documents the United Nations Laissez-passer issued to the officials of the
Organization under administrative arrangements concluded between the
Director-General of the Organization and the Secretary-General of the
United Nations.

Section 29

The Director-General, the Deputy Director-General, the Assistant
Directors-General, the Regional Director of the Organization in India and
the Directors of the Organization travelling on its official business shall
be granted the same facilities as are accorded to diplomatic envoys.
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Article IX

VISAS, PERMIS DE StJOUR,

LAISSEZ-PASSER DES NATIONS UNIES

Section 27

1) Le Gouvernement de l'Inde prendra toutes les mesures n6cessaires
pour faciliter 1'entrde et le sdjour dans l'Inde, ainsi que le ddpart de toutes
les personnes appel~es, en qualit6 officielle, aupr~s de l'Organisation, soit :
a) les repr6sentants de Membres, quels que soient les rapports existant
entre l'Jnde et le Membre intdress6; b) les experts et conseillers se trouvant
en mission pour le compte de l'Organisation, quelle que soit leur nationalit6;
c) les fonctionnaires de l'Organisation; d) toutes autres personnes, quelle
que soit leur nationalit6, qui sont appel6es par l'Organisation.

2) Tous r~glements de police visant h restreindre l'entr~e des 6trangers
dans l'Inde ou i r~glementer les conditions de leur s~jour, seront sans
application A 1'6gard des personnes visdes A la pr6sente section.

3) Le Gouvernement de l'Inde adressera, h l'avance, A ses ambassades,
lgations et consulats A 1'6tranger, des instructions gdndrales leur enjoignant
d'accorder le visa h tout requrant sur presentation d'un titre valable
d'identit6 et de voyage, ainsi que d'une piece 6tablissant la qualit6 officielle
du requ6rant h 1'6gard de l'Organisation, sans aucun ddlai ni p~riode
d'attente et sans exiger la presence personnelle du requ~rant, ni l'acquitte-
ment de taxes.

4) Les dispositions de la prdsente section s'appliqueront au conjoint
et aux enfants de l'int~ress6 si ceux-ci vivent avec lui et n'exercent pas de
profession ou d'activit6 ind6pendante.

Section 28

Le Gouvernement de l'Inde reconnaitra et acceptera, comme titre de
voyage valable, le laissez-passer des Nations Unies qui aura 6t6 remis aux
fonctionnaires de 'Organisation conformdment A des arrangements adminis-
tratifs conclus entre le Directeur gdndral de l'Organisation et le Secrdtaire
gdnral des Nations Unies.

Section 29

Le Directeur gdn~ral, le Directeur g6ndral adjoint, les Sous-Directeurs
g~ndraux, le Directeur r~gional de l'Organisation dans l'Inde, ainsi que
les Directeurs de l'Organisation se trouvant en voyage officiel pour le compte
de celle-ci, jouiront des m~mes facilit~s que les envoyds diplomatiques.
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Article X

SECURITY OF GOVERNMENT OF INDIA

Section 30

Nothing in the present agreement shall be construed to preclude the
adoption of appropriate security precautions in the interests of the
Government of India which shall be determined by agreement between the
Government of India and the Director-General.

Article XI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 31

The Organization shall make provision for appropriate modes of
settlement of : (a) disputes arising out of contracts or other disputes of a
private law character to which the Organization is a party; (b) disputes
involving any official of the Organization who, by reason of his official
position, enjoys immunity, if immunity has not been waived by the
Director-General in accordance with the provisions of Section 25.

Section 32

Any difference between the Organization and the Government of
India arising out of the interpretation or application of the present
Agreement or of any supplementary arrangement or agreement which is
not settled by negotiation shall be submitted for decision to a Board of
three arbitrators; the first to be appointed by the Government of India,
the second by the Director-General of the Organization, and the third,
the presiding arbitrator, by the President of the International Court of
Justice, unless in any specific case the parties hereto agree to resort to a
different mode of settlement.

Article XII

FINAL PROVISIONS

Section 33

The present Agreement shall enter into force upon an exchange of
notes between the authorized representatives of the Government of India
and the Organization stating respectively that it has been approved by
the Government of India and adopted by the World Health Assembly.

Section 34

On the coming-into-force of the present Agreement, it will be
communicated for registration to the Secretary-General of the United
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Article X

S1ACURIT] DU GOUVERNEMENT DE L'INDE

Section 30

Rien dans le prlsent accord n'affecte le droit du Gouvernement de
l'Inde de prendre toutes mesures de prdcaution utiles A sa s~curit6, mesures
qui devront 8tre d~termindes par accord A intervenir entre le Gouvernement
de 'Inde et le Directeur gdn6ral.

Article XI

RhGLEMENT DES DIFFI RENDS

Section 31

L'Organisation devra pr~voir des modes de r~glement appropri6s pour:
a) les diff~rends en mati~re de contrat ou autres diff6rends de droit priv-
dans lesquels l'Organisation serait partie; b) les diffdrends dans lesquels serait
impliqu6 un fonctionnaire de l'Organisation qui, du fait de sa situation
officielle, jouit de l'immunit6, si cette immunit6 n'a pas 6t6 levde par le.
Directeur g~nlral conform~ment aux dispositions de la section 25.

Section 32

Toute divergence de vue entre l'Organisation et le Gouvernement de.
l'Inde, portant sur l'interprdtation ou 1'application du present Accord oun
d'un accord ou arrangement compldmentaire, qui n'aurait pas 6t6 r~gl.
par voie de n~gociations, sera soumise A la dcision d'un Conseil d'arbitrage-
de trois membres; le premier de ces arbitres sera nommd par le Gouvernement
de l'Inde, le second par le Directeur gdn~ral de 'Organisation, et le troisi~me.
arbitre, qui pr~sidera le Conseil d'arbitrage, sera ddsign6 par le Prdsident
de la Cour internationale de Justice, A moins que les parties au present.
accord ne d~cident, dans un cas particulier, de recourir A un mode diffdrent
de reglement.

Article XII

DISPOSITIONS FINALES

Section 33
Le present Accord entrera en vigueur par un 6change de notes entre les:

repr~sentants autoris~s du Gouvernement de 'Inde et 'Organisation,
confirmant respectivement qu'il a &6 approuv6 par le Gouvernement de-
l'Inde et adopt6 par 'Assembl~e Mondiale de la Sant6.

Section. 34

D~s 1'entr~e en vigueur du prdsent Accord, son texte sera communiqu6
par le Directeur gdn~ral de l'Organisation au Secr6taire gdn~ral des Nations.
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Nations by the Director-General of the Organization, in pursuance of
Article 1 of the Regulations, to give effect to Article 102 of the Charter of
the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations
on 14 December 1946.1

Section 35

The present Agreement may be revised at the request of either party.
In this event the two parties shall consult each other concerning the
modifications to be made in its provisions. If the negotiations do not
result in an understanding within one year, the present Agreement may
be denounced by either party giving two years' notice. Notice of
denunciation to the Government of India may be given to the representative
of that Government in the Organization and notice to the Organization
may be given to the Director-General.

IN FAITH WHEREOF the present Agreement was done and signed at
New Delhi on the 9th day of November 1949, in six copies, three in French
and three in English, the texts in both languages being equally authentic,
of which two texts one copy in French and one in English were handed to
the representatives of the Government of India and the four remaining
copies to the Director-General of the World Health Organization.

For the Government For the World Health
of India : Organization :

(Signed) P. M. MENON (Signed) C. MANI

Joint Secretary for Director-General
Ministry of Health

Govt. of India

EXCHANGE OF NOTES

I

Mr. P. S. Doraswami to Dr. C. Mani
GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF HEALTH

New Delhi, the 20th May, 1949
Sir,

With reference to your letter No. 11-3/48, dated the 10th February,
1949, I am directed to convey the approval of the Government of India to

1 United Nations, Treaty Series, Volume 1, page XX.
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Unies pour 6tre enregistr6, en application de l'art. ier du R~glementI
adopt6 par l'Assemblde gdndrale des Nations Unies le 14 ddcembre 1946
pour donner effet A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Section 35

Le prdsent Accord peut 6tre revis6 A la demande de l'une ou l'autre
partie. Dans cette 6ventualit6, les deux parties se consulteront sur les
modifications qu'il pourrait y avoir lieu d'apporter aux dispositions du
present Accord; au cas ofi les ndgociations n'aboutiraient pas A une entente
dans le ddlai d'un an, le pr6sent Accord pourra 6tre ddnonc6 par l'une ou
'autre partic, moyennant un pr~avis de deux ans. La ddnonciation du

prdsent accord pourra 8tre notifide au Gouvernement de l'Inde dans la
personne du reprdsentant de ce Gouvernement aupr~s de l'Organisation et
A l'Organisation dans la personne de son Directeur gdn~ral.

EN FOI DE QUOI, le present Accord a 6t6 conclu et signd A la Nouvelle-
Delhi le 9 novembre 1949, en six exemplaires, dont trois en frangais et trois
en anglais, les textes 6tablis dans chacune de ces deux langues 6tant 6gale-
ment authentiques; deux exemplaires de ce texte, dont l'un en frangais,
et l'autre en anglais, ont 6t6 remis aux reprdsentants du Gouvernement
de l'Inde et les quatre autres exemplaires ont 6t6 remis au Directeur gdndral
de l'Organisation Mondiale de la Sant6.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de l'Inde : mondiale de la santd:

(Signe') P. M. MENON. (Signi) C. MANI

Co-Secr6taire Pour le Directeur g6ndral
Ministare de la sant6

Gouvernement de l'Inde

ECIIANGE DE NOTES

I

M. P. S. Doraswami au Dr C. Mani
GOUVERNEMENT DE L'INDE

MINISThRE DE LA SANTL

New-Delhi, le 20 mai 1949
Monsieur le Docteur,

En me rdfdrant A votre lettre No. 11-3/48, en date du 10 f6vrier 1949,
je suis charg6 de vous faire connaitre que le Gouvernement de l'Inde a

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 1, page XXI.
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the draft agreement regarding the privileges, immunities and facilities to
be granted by the Government of India to the World Health Organization.

It is not clear how " comparable rank " mentioned in article 22 (d)
in the draft agreement is to be determined. While the Government of
India have no objection to the retention of the phrase " comparable rank ",
it is requested that they may kindly be informed of the procedure suggested
for determining " comparable rank ".

Yours faithfully,

P. S. DORASWAMI

Under-Secretary

II

Dr. Brock Chisholm to Ministry of Health

WORLD HEALTH ORGANIZATION

Geneva, 28 July 1949
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 20 May 1949
(Ref. F.14-36/49-P.H.II) by which you notify me of the approval by the
Government of India of the Agreement conferring privileges, immunities
and facilities on the World Health Organization in India.

I am to inform you that the Second World Health Assembly, at its
ninth plenary meeting on 25th June 1949 approved this Agreement, and
authorized the Director-General or his representative to sign the Agreement,
and in accordance with Article XII, Section 33, to transmit the necessary
notification of approval to your Government.

I have therefore authorized the Regional Director for the South East
Asia Region to sign the Agreement on behalf of the World Health Organi-
zation, and I would propose that the Agreement be considered as having
entered into force from the date of its approval by the World Health
Assembly.

I have further requested the Regional Director for the South East
Asia Region to correspond with your Government concerning the interpret-
ation of " comparable rank " in Section 22 (d) and (e) of the Agreement.

I have the honour to be, etc.

Brock CHISHOLM, M.D.
Director-General
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donn6 son approbation au projet d'Accord concernant les privilhges,
immunitds et facilitds que le Gouvernement de l'Inde reconnaft A l'Organi-
sation Mondiale de la Sant6.

La mani~re dont doit &tre ddfinie l'expression €(d'un rang comparable))
qui figure A la Section 22 (d) du projet d'Accord, n'apparait pas clairement.
Le Gouvernement de l'Inde, bien que ne s'opposant pas A ce que cette
expression demeure dans le texte de l'Accord, ddsirerait ftre inform6 de
la procddure proposde pour ddfinir l'expression "(d'un rang comparable ).

Veuillez agrder, Monsieur le Docteur, etc.

P. S. DORASWAMI

Sous-Secrdtaire d'Etat

II

Le Dr Brock Chisholm au Mini stre de la Santi

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTA

Gen~ve, le 28 juillet 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date du 20 mai 1949
(Rdf. F.14-36/49-P.H.II), par laquelle vous me notifiez que le Gouverne-
ment de l'Inde a approuv6 l'Accord confdrant A l'Organisation Mondiale
de la Sant6, dans l'Inde, les privilges, immunitds et facilitds.

Je dois porter A votre connaissance que la Deuxitme Assemblde Mondiale
de la Sant6, au cours de sa neuvitme sdance plnitre, tenue le 25 juin 1949,
a approuvd cet Accord et a autoris6 le Directeur gdndral, ou son reprdsentant,
A le signer et A notifier A votre Gouvernement, en application de l'article
XII, Section 33, l'approbation n6cessaire.

En consequence, j'ai autorisd le Directeur rlgional de la Rgion de
l'Asie du Sud-Est A signer l'Accord au nom de l'Organisation Mondiale de
la Sant6, et je ddsirerais proposer que ledit Accord soit considdrd comme
entr6 en vigueur A la date de son approbation par l'Assemblde Mondiale
de la Sant6.

En outre, j'ai prid le Directeur rdgional de la Rdgion de l'Asie du
Sud-Est de correspondre avec votre Gouvernement au sujet de l'inter-
prdtation A donner A l'expression ((d'un rang comparable)) qui figure A la
Section 22 (d) et (e) de 'Accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

Dr Brock CHISHOLM

Directeur-gdndral
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• III

Mr. P. S. Doraswami to Dr. C. Mani

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF HEALTH

New Delhi, the 22nd September 1949

Subject: Agreement between WHO and Government of India

Sir,

I am directed to acknowledge receipt of your letter No. 35402/35
dated the 5th August, 1949 and its enclosure on the subject mentioned
above. This completes the exchange of notes in accordance with Article XII,
Section 33 of the agrTeement..A date, time and place for signing the
agreement will be fixed shortly in consultation with you.

Yours faithfully,

P. S. DORASWAMI

Under-Secretary
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III

M. P. S. Doraswami au Dr C. Mani

GOUVERNEMENT DE L'INDE

IINISTPRE DE LA SANTA

New-Delhi, le 22 septembre 1949

Objet : Accord entre 'OMS et le Gouvernement de 'Inde

Monsieur le Docteur,

Je suis charg6 d'accuser rdception de votre lettre No 35402/35, en
date du 5 aoflt 1949, ainsi que de la piece jointe & cette lettre, concernant
la question mentionnde ci-dessus. L'6change de notes prdvu A l'article XII,
Section 33 de l'Accord est ainsi accompli. La date, l'heure et le lieu de ]a
signature de l'Accord seront prochainement fixds, en consultation avec
vous-meme.

Veuillez agrder, Monsieur le Docteur, etc.

P. S. DORASWAMI
Sous-Secrdtaire d'Etat
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No. 866. EXCHANGE OF NOTES - ] CHANGE DE NOTES

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

I

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

D. E. S. No. 2802
Buenos Aires, diciembre 15 de 1948

A S. E. el sefior Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de
Dinamarca, Doctor Fin Lund

Sefior Ministro :

Tengo el honor de dirigirme a V. E. en nombre del Gobierno argentino,
deseoso de evitar la doble imposici6n de las rentas provenientes del ejercicio
de la navegaci6n maritima y a~rea y con el fin de estimular el trifico comer-
cial con Dinamarca, para manifestarle lo siguiente:

1. El Gobierno argentino, en uso de las atribuciones que le confiere el
articulo 10 de la ley no. 11.682, texto ordenado en 1947, se compromete,
bajo condici6n de reciprocidad, a eximir, del impuesto a los r~ditos y de todo
otro impuesto sobre beneficios, a los ingresos provenientes del ejercicio de
la navegaci6n maritima y a~rea entre la Repfiblica Argentina y cualquier
otro pais, obtenidos por empresas constituidas en Dinamarca.

2. La expresi6n " ejercicio de la navegaci6n maritima y a~rea " significa
el negocio de transporte de personas o cosas efectuado por propietarios o
fletadores de naves o aeronaves.

3. Por " empresas constituidas en Dinamarca " se entiende a las per-
sonas fisicas individuales residentes en dicho pais sin domicilio en la Repii-
blica Argentina, que ejerzan el negocio de transporte maritimo y a~reo y a
las sociedades de capitales o personas constituidas conforme a las leyes de
Dinamarca y que tengan dentro de su territorio la sede de su direcci6n y
administraci6n central. Se incluye asimismo bajo ese concepto la explotaci6n
del transporte maritimo y a6reo efectuado por el Estado dan~s o por socie-
dades en las cuales aqul sea parte.

4. La exenci6n prevista en el punto 1. comprenderA a todos los r~ditos
obtenidos a partir del 10 de enero de 1946 y el Gobierno argentino podrA
dejarla sin efecto en cualquier momento con un preaviso de 6 meses.

Al expresar a V. E. que la respuesta favorable se considerarA como un
Convenio entre las Altas Partes Contratantes me complazco en saludarle
con las expresiones de mi consideraci6n mAs distinguida.

(Firmado) H. SOSA MOLINA
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II

LEGACI6N DE DINAMARCA

Buenos Aires, 15 de diciembre de 1948

Sefior Ministro,

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia acusando recibo de su
atenta nota D. E. S. No. 2802 de la fecha, cuyo texto es el siguiente:

[See note I - Voir note 1]

Al comunicar a Vuestra Excelencia el acuerdo del Gobierno de Dina-
marca con los t6rminos de la nota transcripta, deseo hacer presente a Vuestra
Excelencia que :

1. El Gobierno de Dinamarca, en uso de las atribuciones que le confiere
la legislaci6n impositiva danesa, se compromete a eximir del impuesto a la
renta y de todo otro impuesto sobre los beneficios, a los ingresos provenientes
del ejercicio de la navegaci6n maritima y adrea entre Dinamarca y cualquier
otro pais, obtenidos por empresas constituidas en la Repfiblica Argentina.

2. Por " empresas constituidas en la Repdiblica Argentina ", se entiende
a las personas fisicas individuales residentes en dicho pais sin domicilio en
Dinamarca, que ejerzan el negocio de transporte maritimo y adreo y a las
sociedades an6nimas y otras asociaciones constituidas conforme a las leyes
de la Repidblica Argentina y que tengan dentro de su territorio la sede de su
direcci6n y administraci6n central. Se incluye asimismo bajo ese concepto
la explotaci6n del transporte maritimo y a~reo efectuado por el Estado
argentino o por sociedades en las cuales aqudl sea parte.

8. La exenci6n prevista en el punto 1. comprenderA todos los rdditos
obtenidos a partir del 10 de enero de 1946 y el Gobierno de Dinamarca podrA
dejarla sin efecto en cualquier momento con un preaviso de 6 meses.

Aprovecho la oportunidad para expresar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) Fin LUND

Ministro de Dinamarca

A Su Excelencia
General de Divisi6n Don Humberto Sosa Molina
Ministro de Guerra e Interino de Relaciones Exteriores y Culto
Buenos Aires
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 866. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT, BETWEEN DENMARK AND ARGEN-
TINA REGARDING RECIPROCAL EXEMPTION OF
TAXATION ON INCOME DERIVED FROM SHIPPING
AND AIR TRANSPORT. BUENOS AIRES, 15 DECEM-
BER 1948

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

D.E.S. 2802
Buenos Aires, 15 December 1948

Your Excellency,

I have the honour, in the name of the Argentine Government, which
is desirous of avoiding the double taxation of income derived from the
operation of maritime and air transport with a view to encouraging
commercial traffic with Denmark, to inform Your Excellency of the following:

1. The Argentine Government, acting in virtue of the powers
conferred upon it by article 10 of Act No. 11,682, as promulgated in 1947,
undertakes, subject to reciprocity, to exempt from income tax and from
any other tax on profits any income which, being derived from maritime
and air transport operations between the Republic of Argentina and any
other country, is obtained by undertakings constituted in Denmark.

2. The expression "maritime and air transport operations" means the
business of transporting persons or goods carried on by the owners or
charterers of ships or aircraft.

3. The term " undertakings constituted in Denmark " means indivi-
duals resident in that country and not domiciled in the Republic of
Argentina, who carry on the business of maritime and air transport, and
associations of capital or bodies corporate constituted in conformity with
Danish legislation which have the seat of their management and their
central administration in Danish territory. Accordingly, the foregoing
also applies to the business of maritime and air transport carried on by
the State of Denmark or by bodies corporate in which it participates.

Came into force on 15 December 1948, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 866. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LE DANEMARK ET L'ARGENTINE
CONCERNANT L'EXEMPTION RRiCIPROQUE DE
L'IMPOT SUR LES REVENUS PROVENANT DES
TRANSPORTS MARITIMES ET AJtRIENS. BUENOS-
AIRES, 15 DECEMIBRE 1948

1

MINISTLRE DES RELATIONS EXT] RIEURES ET DES CULTES

D.E.S. NO 2802
Buenos-Aires, le 15 d~cembre 1948

Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvernement argentin, dont le d~sir est d' viter les doubles
impositions sur les revenus provenant de la navigation maritime et adrienne
et de favoriser les ichanges commerciaux avec le Danemark, j'ai I'honneur
de porter ce qui suit A la connaissance de Votre Excellence :

1. Le Gouvernement argentin, usant des pouvoirs que lui conf~re
L'article 10 de la loi n° 11.682, texte promulgu6 en 1947, s'engage, sous
rdserve de r~ciprocit6, h exondrer de l'imp6t sur le revenu et de tous autres
impbts sur les bdn~fices, les revenus provenant de la navigation maritime
et adrienne entre la Rdpublique Argentine et un autre pays quel qu'il soit,
pergus par des entreprises constitues au Danemark.

2. L'expression ((navigation maritime et adrienne)) ddsigne les op6rations
de transport de personnes ou de marchandises, effectu~es par les propridtaires
ou les affrtteurs de navires ou d'a~ronefs.

3. L'expression e(entreprises constitutes au Danemark )) s'entend des
personnes physiques rdsidant dans ledit pays, qui n'ont pas de domicile
dans la R~publique Argentine et qui se livrent A des opdrations de
transport maritime on adrien, ainsi que des soci6t~s de capitaux ou de
personnes constitu6es conform6ment A la lgislation danoise et dont la
direction et l'administration centrale ont leur si~ge en territoire danois.
Cette expression d~signe 6galement les op6rations de transport maritime
et a~rien effectu~es par l'Etat danois ou par des soci~tds dont il est lui-m~me
l'un des associds.

Entr6 en vigueur le 15 ddcembre 1948, par l'dchange desdites notes.
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4. The exemption provided for in paragraph 1 shall include all income
obtained after 1 January 1946, and may be withdrawn by the Government
of Argentina at any time, subject to six months' notice.

I have pleasure in informing Your Excellency that a favourable reply
will be regarded as constituting an Agreement between the High Contracting
Parties.

I have the honour to be, etc.
(Signed) H. SosA MOLINA

To His Excellency Dr. Fin Lund
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Denmark

II

DANISH LEGATION

Buenos Aires, 15 December 1948
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note
D.E.S. No. 2802 of today's date, the text of which is as follows:

[See note I]

In communicating to Your Excellency the agreement of the Government
of Denmark to the terms of the note transcribed above, I wish to inform
Your Excellency that :

1. The Government of Denmark, acting in virtue of the powers
conferred upon it by Danish legislation on taxation, undertakes to exempt
from income tax and from any other tax on profits, the income which,
being derived from maritime and air transport operations between Denmark
and any other country, is obtained by undertakings constituted in the
Republic of Argentina.

2. The term " undertakings constituted in the Republic of Argentina"
means individuals resident in that country and not domiciled in Denmark,
who carry on the business of maritime and air transport, and companies
of limited liability and other associations constituted in conformity with
the legislation of the Republic of Argentina which have the seat of their
management and their central administration in Argentine territory.
Accordingly, the foregoing also applies to the business of maritime and air
transport carried on by the State of Argentina or by bodies corporate in
which it participates.

No. 866



Nations Unies - Recueil des Traitds 77

4. L'exemption prdvue au paragraphe 1 s'applique h tous les revenus
pergus A partir du 1er janvier 1946; le Gouvernement argentin peut y mettre
fin A tout moment moyennant prdavis de six mois.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'une rdponse
favorable sera considdrde comme constituant un accord entre les Hautes
Parties contractantes et de lui renouveler les assurances de ma tr~s haute
considdration.

(Signi) H. SOSA MOLINA

Son Excellence Monsieur Fin Lund
Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire

de Danemark

II

LtGATION DE DANEMARK

Buenos-Aires, le 15 ddcembre 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception A Votre Excellence de sa note D.E.S.
no 2802, en date de ce jour, dont la teneur suit:

[ Voir note I]

En communiquant A Votre Excellence l'accord du Gouvernement
danois sur les termes de la note prdcitde, j'ai l'honneur de porter A sa
connaissance que :

1. Le Gouvernement du Danemark, usant des pouvoirs que lui conf~re
la legislation fiscale danoise, s'engage A exondrer de l'imp6t sur le revenu
et de tous autres impbts sur les bdn6fices, les revenus provenant de la
navigation maritime et adrienne entre le Danemark et un autre pays quel
qu'il soit, pergus par des entreprises constitudes en Rdpublique Argentine.

2. L'expression (entreprises constitudes en R6publique Argentine)
s'entend des personnes physiques r6sidant dans ledit pays, qui n'ont pas
de domicile au Danemark et qui se livrent A des op6rations de transport
maritime ou adrien ainsi que des socidtds anonymes ou autres socidtds
constitudes conformdment A la 1gislation de la Rdpublique Argentine et
dont la direction et l'administration centrale ont leur si~ge en territoire
argentin. L'exemption d'imp6t s'applique 6galement aux revenus provenant
des opdrations de transport maritime et adrien effectudes par l'Etat argentin
ou par des socidtds dont il est lui-mnme l'un des associds.

No 866
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8. The exemption provided for in paragraph 1 shall include all income
obtained after 1 January 1946, and may be withdrawn by the Government
of Denmark at any time, subject to six months' notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Fin LUND

Minister of Denmark

To His Excellency General Don Humberto Sosa Molina
Minister of War and Acting Minister of

Foreign Affairs and Worship
Buenos Aires

No. 866
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3. L'exemption prdvue au paragraphe 1 s'applique A tous les revenus
pergus A partir du ier janvier 1946; le Gouvernement danois peut y mettre
fin A tout moment moyennant prlavis de six mois.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les
assurances de ma tr s haute consideration.

(Signi) Fin LUND

Ministre de Danemark

Son Excellence Monsieur le gdndral de division Humberto Sosa Molina

Ministre de la guerre et Ministre des relations extdrieures et des
cultes par interim

Buenos-Aires

No 866
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Registered by New Zealand on 14 July 1950.

NOUVELLE-Z]ELANDE
et

ITALIE

19change de notes constituant un accord relatif au deblocage
des avoirs italiens places sous s~questre en Nouvelle-
Zlande. Wellington, 19 avril 1950

Texte officiel anglais.
Enregistri par la Nouvelle-Zelande le 14 juillet 1950.
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No. 867. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT. BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF ITALY
RELATING TO THE RELEASE OF ITALIAN ASSETS
PLACED UNDER CUSTODIAN CONTROL IN NEW
ZEALAND. WELLINGTON, 19 APRIL 1950

I

Mr. F. W. Doidge to Count G. De Rege

Sir,

I have the honour to refer to earlier discussions and to confirm that
the assets held under custodian control in New Zealand on account of
Italian nationals are as set out in Schedules 2 A, B, C and D to this note.
Particulars of certain moneys claimed by New Zealand citizens as being
due from Italian nationals are set out hereunder in Schedule E.

2. I have the honour to propose that an agreement relating to the
release of the assets set out in Schedules A, B, C and D should be concluded
between our two countries in the following terms:-

" (1) The New Zealand Government will arrange for the transfer, at
the direction of the Italian Government, of the sum of £4,940
18s. 5d. (New Zealand currency), being the amount of the assets
set out in Schedule A, less the amount of the moneys claimed
by New Zealand citizens against Italian nationals and set out
in Schedule E.

" (2) The New Zealand Government will direct the release from
custodian control of the non-liquid asset set out in Schedule B.

1 Came into force on 19 April 1950, by the exchange of the said notes.
2 Schedules A, B, C, D and E referred to in the exchange of notes have not been

transmitted to the Secretariat of the United Nations by the Government of New Zealand,
which made the following statement:

"It is hereby further certified that the unpublished schedules referred to in the
text of the exchange of notes merely identify the moneys and other property referred
to in the Agreement established by the exchange of notes and do not add to, detract
from, or otherwise vary the terms of the said Agreement."
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 867. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD, ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT
ITALIEN RELATIF AU D]RBLOCAGE DES AVOIRS
ITALIENS PLACRS SOUS S]RQUESTRE EN NOUVELLE-
ZELANDE. WELLINGTON, 19 AVRIL 1950

1

M. F. W. Doidge au comte G. de Rege

Monsieur le Consul,

Me rdfdrant aux conversations antdrieures, j'ai l'honneur de confirmer
que les avoirs 6num~r~s dans les tableaux 2 A, B, C et D annexes A la
prdsente note sont ddtenus sous sdquestre en Nouvelle-Z6lande pour le compte
de nationaux italiens. Le tableau E contient des ddtails concernant certaines
sommes d'argent rdclamdes par des citoyens ndo-z~landais comme 6tant
dues par des nationaux italiens.

2. J'ai l'honneur de proposer que l'accord suivant relatif au ddblocage
des avoirs 6numdr~s dans les tableaux A, B, C et D soit conclu entre nos
deux pays, savoir :

e 1) Le Gouvernement ndo-z6landais prendra les mesures ndcessaires
pour transf~rer, suivant les indications du Gouvernement italien,
la somme de 4.940 livres 18 shillings et 5 pence (en monnaie
n~o-zdlandaise) qui repr~sente le montant des avoirs figurant au
tableau A, d~duction faite des sommes d'argent rdclam6es par des
citoyens n6o-zdlandais A des nationaux italiens et qui figurent au
tableau E.

((2) Le Gouvernement n~o-z6landais ordonnera le ddblocage des avoirs
non liquides places sous sdquestre qui figurent au tableau B.

1 Entr6 en vigueur le 19 avril 1950, par 1'6change desdites notes.
Les tableaux A, B, C, D et E visds dans l'change de notes n'ont pas W transmis

au Secretariat des Nations Unies par le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande, lequel
a fait la declaration suivante :

(( I1 est en outre certifi6 par les pr~sentes que les tableaux non publi6s qui sont
vis~s dans le texte de l'6change de notes ne font qu'identifier les sommes d'argent et
autres biens vis~s dans l'Accord conclu par l'6change de notes; ils n'ajoutent ni ne
retranchent rien aux termes dudit Accord et ne les modifient en aucune maniere. ))
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"(3) The New Zealand Government will arrange for the transfer to
the Australasian Performing Right Association of the amount
set out in Schedule C, being moneys previously held by the
said Association on account of Italian nationals.

" (4) The New Zealand Government will undertake to arrange for the
transfer, at the direction of the Italian Government, of any of
the sums set out in Schedule D, in the event that the person on
whose account any such sum is held shall forfeit his or her British
nationality and New Zealand citizenship without having received
payment of the said sum.

" (5) The New Zealand Government will undertake that the moneys
retained to meet the claims of New Zealand citizens, as set out
in Schedule E, will be retained under custodian control until
adequate proof of entitlement is submitted. If in any case the
claimant does not produce satisfactory evidence of his claim,
the New Zealand Government will arrange for the transfer, at
the direction of the Italian Government, of the moneys retained
in satisfaction of the said claim.

" (6) The Italian Government will undertake to indemnify the New
Zealand Government in respect of all claims affecting the assets
held on account of Italian nationals as set forth in Schedules A,
B, C and D.

" (7) The Italian Government will undertake to account to the New
Zealand Government for any moneys or property held under
custodian control in Italy on account of New Zealand citizens.

" (8) The New Zealand and Italian Governments will each furnish to
the other party to this agreement all possible assistance in
identifying any moneys or property held under custodian control
by one party on account of the nationals or citizens of the other
party and in establishing the validity of any claim in respect of
such moneys or property."

3. If the Italian Government are prepared to accept the foregoing
provisions, I have the honour to suggest that the present note, and your
reply in similar terms, should be regarded as placing on record the agreement
between the two Governments, which will take effect on 19 April 1950.

I have, &c.,
F. W. DOIDGE

Minister of External Affairs

No. 867
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((3) Le Gouvernement ndo-zdlandais prendra les mesures ndcessaires
pour transfdrer A la Australasian Performing Right Association le
montant figurant au tableau C qui est constitu6 par les sommes
d'argent antdrieurement ddtenues par ladite association pour le
compte de nationaux italiens.

((4) Le Gouvernement ndo-zdlandais s'engage A prendre les mesures
ndcessaires pour transf6rer, suivant les indications du Gouvernement
italien, toute somme figurant au tableau D, au cas oit la personne
pour le compte de laquelle ladite somme est ddtenue perdrait sa
nationalit6 britannique ou sa citoyennet6 ndo-zdlandaise sans que
ladite somme ne lui ait 6t6 versde.

((5) Le Gouvernement ndo-zdlandais s'engage & ce que les sommes
d'argent figurant au tableau E et conservdes pour satisfaire les
demandes des citoyens ndo-zdlandais, soient conservdes sous
sdquestre jusqu'A la production d'une preuve satisfaisante du bien-
fond6 de la demande. Dans tout cas ofi le demandeur ne produit
pas une preuve satisfaisante de son droit de crdance, le Gouverne-
ment ndo-zdlandais prendra les mesures n6cessaires pour transfdrer,
suivant les indications du Gouvernement italien, les sommes
d'argent conservdes pour satisfaire ladite crdance.

6) Le Gouvernement italien s'engage h garantir le Gouvernement
ndo-z6landais contre toutes les rdclamations touchant les avoirs
ddtenus pour le compte de nationaux italiens, figurant aux tableaux
A, B, C et D.

((7) Le Gouvernement italien s'engage A rendre compte au Gouverne-
ment ndo-z6landais de toutes sommes d'argent ou de tous biens
ddtenus sous sdquestre en Italie pour le compte de citoyens
ndo-zdlandais.

((8) Le Gouvernement ndo-zdlandais et le Gouvernement italien se
pr~teront mutuellement toute l'assistance en leur pouvoir pour
l'identification des sommes d'argent et des biens ddtenus sous
sdquestre par l'une des Parties au prdsent Accord pour le compte
de nationaux ou de citoyens de l'autre Partie et pour 6tablir la
validit6 des demandes relatives auxdites sommes d'argent ou
auxdits biens. ))

3. Si le Gouvernement italien est pr~t A accepter les dispositions
prdcddentes, je propose que la prdsente note et votre rdponse, conques en
termes analogues, soient considdrdes comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui prendra effet le 19 avril 1950.

Veuillez agrder, etc.

F. W. DOIDGE

Ministre des affaires extdrieures

No 867
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II

Count G. De Rege to Mr. F. W. Doidge

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to your letter of April 19th, 1950, concerning
certain assets held under custodian control in New Zealand on account of
Italian nationals and proposing that an agreement for the release of the
said assets should be concluded between our two countries in the following
terms

[See note I]

2. I have the honour to inform you that the Italian Government
are prepared to accept the foregoing provisions, which refer to the Schedule
set out hereunder, and that the Italian Government consider your letter
and my present reply as constituting between the two Governments an
agreement which will take effect on April 19th, 1950.

I have, &c.,
G. DE REGE

Consul of Italy

No. 867
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II

Le comte G. de Rege ti M. F. W. Doidge

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer ?i votre lettre du 19 avril 1950 concernant
certains avoirs d6tenus sous sdquestre en Nouvelle-Zdlande pour le compte
de nationaux italiens et dans laquelle vous proposez que l'accord suivant
relatif au d6blocage desdits avoirs soit conclu entre nos deux pays, savoir:

[ Voir note I]

2. J'ai l'honneur de porter . votre connaissance que le Gouvernement
italien est pr~t A accepter les dispositions prdcddentes touchant le tableau
qui figure ci-apr~s et que le Gouvernement italien consid~re votre lettre et
la pr6sente rdponse comme constituant entre les deux Gouvernements un
accord qui prendra effet le 19 avril 1950.

Veuillez agrder, etc.
G. DE REGE

Consul d'Italie

No 867
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UNITED STATES OF AMERICA
and

AUSTRIA

Agreement regarding settlement for war accounts and
claims incident to the operations of the United States
forces in Austria during the period 9 April 1945 to
30 June 1947, inclusive. Signed at Vienna, on 21 June
1947

Official text: English.
Registered by the United States of America on 18 July 1950.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

AUTRICHE

Accord concernant le r~glement des comptes et des cr6ances
de guerre r6sultant des op6rations des forces arm6es
des Etats-Unis en Autriche au cours de la p6riode
comprise entre le 9 avril 1945 et le 30 juin 1947 inclu-
sivement. Sign6 A Vienne, le 21 juin 1947

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amtrique le 18 juillet 1950.
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No. 868. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA REGARD-
ING SETTLEMENT FOR WAR ACCOUNTS AND CLAIMS
INCIDENT TO THE OPERATIONS OF THE UNITED
STATES FORCES IN AUSTRIA DURING THE PERIOD
9 APRIL 1945 TO 30 JUNE 1947, INCLUSIVE. SIGNED
AT VIENNA, ON 21 JUNE 1947

PREAMBLE

1. The Government of the United States of America and the
Government of Austria have reached an understanding regarding the
settlement for outstanding war accounts and claims incident to the operations
of the United States Forces in Austria from the liberation of Austria on
9 April 1945 to 30 June 1947, inclusive. This agreement is in full, complete
and final settlement, and the signatory governments agree that, except
as herein specifically provided, no further benefits will be sought by either
of them as consideration for the foregoing. In arriving at this understanding,
the signatory governments have recognized the benefits accruing to each
from the liberation of Austria on 9 April 1945, the early establishment of
that economic security necessary for a lasting peace as well as the difficulties
connected on each side with the keeping of detailed accounts and records
during the period of and following actual combat operations of field armies.

2. Effective 1 July 1947, rentals, facilities, goods, services, and
schillings procured by the U. S. Occupational Forces stationed in Austria
will be paid for with U. S. dollar funds.

Article I

3. The Government of the United States agrees to pay the sum of
Three Hundred Eight Million Three Hundred Eighty Two Thousand Five
Hundred Ninety Schillings (Sch 308,382,590) to the Austrian Government
in full and final settlement of all obligations incurred by United States
Forces, agencies (Public or Quasi-Public) together with forces of other
nations operating under command of the U. S. Forces in Austria, during
the period 9 April 1945 to 30 June 1947, inclusive.

1 Came into force on 21 June 1947, by signature.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 868. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]fTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
FtD1tRAL D'AUTRICHE CONCERNANT LE RtAGLE-
MENT DES COMPTES ET DES CREANCES DE GUERRE
R1RSULTANT DES OP fRATIONS DES FORCES ARMIPES
DES ETATS-UNIS EN AUTRICHE AU COURS DE LA
P1RRIODE COMPRISE ENTRE LE 9 AVRIL ET LE
30 JUIN 1947 INCLUSIVEMENT. SIGNfR A VIENNE,
LE 21 JUIN 1947

PR&AMBULE

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
de l'Autriche sont arrives h une entente concernant le r~glement des comptes
et des cr6ances de guerre rdsultant des operations des forces armies des
Etats-Unis en Autriche depuis la liberation de l'Autriche le 9 avril 1945
jusqu'au 30 juin 1947 inclusivement. Le present Accord constitue un
r~glement total et d~finitif et les Gouvernements signataires conviennent
que, sauf dispositions expresses du prdsent Accord, aucun d'eux ne
recherchera de nouveaux avantages au titre de ce qui precede. En parvenant
A cette entente, les Gouvernements signataires ont reconnu les avantages
que chacun d'eux a retir6s de la liberation de l'Autriche le 9 avril 1945,
la n~cessit6 d'6tablir sans tarder la sdcurit6 6conomique qui est la condition
d'une paix durable, ainsi que les difficultds rencontrdes par chaque partie
pour tenir une comptabilit6 d6taill6e et des archives completes au cours de
la p6riode des opdrations des armdes en campagne et de la p6riode qui a
suivi.

2. A compter du 1er juillet 1947, les loyers et le prix des facilit~s,
marchandises, services et schillings obtenus par les forces d'occupation des
Etats-Unis stationnes en Autriche, seront rdglds h l'aide de fonds en dollars
des Etats-Unis.

Article premier

3. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage h verser au Gouvernement
autrichien la somme de trois cent huit millions trois cent quatre-vingt-deux
mille cinq cent quatre-vingt-dix schillings (308.382.590 sch.) h titre de
r~glement total et ddfinitif pour toutes les obligations encourues par les
forces des Etats-Unis, les organismes (publics ou semi-publics) et les forces
des autres nations plac6es sous le commandement des forces des Etats-Unis
en Autriche au cours de la p~riode comprise entre le 9 avril 1945 et le
80 juin 1947 inclusivement.

1 Entr6 en vigueur par signature, le 21 juin 1947.
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4. The Austrian Government agrees to accept Three Hundred Eight
Million Three Hundred Eighty Two Thousand Five Hundred Ninety
Schillings in full, final and complete settlement and payment of all claim
which have arisen or may arise as a result of acts which occurred prior
to 1 July 1947.

5. The word claims as used covers all claims and includes specifically
but is not restricted to the following :

a. Claims for the loss, damage, destruction and use of property,
whether real, personal, or mixed and for supplies, communication,
transportation and other services, requisitioned, ordered and used, arising
out of the exercise or purported exercise of belligerent, occupational or
other rights and all other claims of any type whatever against the United
States by the Austrian Government, nationals of Austria, or persons owning
property in or residing in Austria.

b. Claims for rentals for real estate occupied during the period
9 April 1945 to 30 June 1947, inclusive.

c. Claims for cost of supplies and services of any type whatever,
furnished during the aforesaid period to the Government of the United
States and to individuals accredited to United States Forces in Austria.

d. Settlement in full for the completed and delivered portion of
all contracts entered into by representatives of the Government of the
United States with Austrian nationals or others owning property, rendering
service or residing in Austria, entered into prior to 1 July 1947.

6. The Austrian Government guarantees the Government of the
United States to adjudicate individual claims, pay to individuals and
settle with individuals, both Austrian nationals and others owning property,
rendering service or residing in Austria, and to guarantee full protection
to the United States against any claims for services, supplies, and other
obligations of whatever nature which occurred during the period 9 April
1945 to 1 July 1947.

7. The Austrian Government recognizes the validity and propriety
of the payments made during the aforementioned period in schillings by
the United States for obligations of whatsoever nature.

No. 868
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4. Le Gouvernement autrichien s'engage A accepter la somme de trois
cent huit millions trois cent quatre-vingt-deux mille cinq cent quatre-
vingt-dix schillings A titre de riglement et de paiement total et d6finitif
de toutes les crdances qui rdsultent ou qui pourront rdsulter de faits
antdrieurs au ier juillet 1947.

5. Au sens du prdsent Accord, le terme ((cr~ances )) d~signe toutes les
cr~ances et comprend notamment, mais non exclusivement, les crdances
suivantes :

a. Cr~ances qui sont relatives & la perte, la dtgradation, la
destruction et l'utilisation de biens meubles, immeubles ou A caract~re
mixte, ou A la fourniture d'approvisionnements, de moyens de commu-
nication, de transports et d'autres services r6quisitionnds, commandds
et utilis~s et qui proviennent de l'exercice, m~me implicite, des droits de
bellig~rance, d'occupation ou autres et toutes autres cr6ances de quelque
nature qu'elles soient qu'ont sur les Etats-Unis le Gouvernement autrichien,
des ressortissants autrichiens ou des personnes possddant des biens en
Autriche ou y rdsidant.

b. Crdances relatives aux loyers de biens immobiliers occupds au
cours de la p~riode comprise entre le 9 avril 1945 et le 30 juin 1947
inclusivement.

c. Cr6ances relatives au coft de fournitures et services de toute
nature fournis au cours de ladite pdriode au Gouvernement des Etats-Unis
et aux particuliers accr6ditds aupr~s des forces des Etats-Unis en Autriche.

d. R~glement integral de la partie exdcutde de tous les contrats
conclus antdrieurement au ier juillet 1947 par des reprdsentants du
Gouvernement des Etats-Unis avec des ressortissants autrichiens ou autres
personnes possddant des biens, accomplissant un service ou r~sidant en
Autriche.

6. Le Gouvernement autrichien s'engage envers le Gouvernement des
Etats-Unis h donner suite aux cr~ances individuelles par les voies de droit,
A effectuer les r~glements n~cessaires aux particuliers, ressortissants
autrichiens et autres personnes possddant des biens, accomplissant un service
ou r6sidant en Autriche et A garantir intdgralement les Etats-Unis contre
toutes r6clamations relatives A des services rendus, A des approvisionnements
livrds ou A d'autres obligations encourues, quelle qu'en soit la nature, au
cours de la pdriode comprise entre le 9 avril 1945 et le ier juillet 1947.

7. Le Gouvernement autrichien reconnaft la validit6 et le bien-fond6
des paiements effectuds en schillings par les Etats-Unis au cours de ladite
p~riode en contrepartie d'obligations de toute nature.

N 868
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Article II

8. The Austrian Government agrees that nothing in this agreement
is to be construed as settlement of, or in any manner or form as abrogating
the terms of any loans made by any agency of the Government of the
United States to the Austrian Government. The Austrian Government
further agrees that nothing in this agreement is to be construed as modifying
or abrogating the terms of any private agreements entered into by citizens
or corporations of the United States with citizens or corporations of or
residing in Austria, and will not be construed as changing in any manner
whatever or abrogating any securities issued by the Austrian Government
or corporations whose home office is in Austria.

Article III

9. The United States Forces in Austria will deliver to the Austrian
Government all records, vouchers, etc. pertaining to the obligation and
claims of Austrian Governmental agencies, Austrian nationals, corporations,
individuals residing in or owning property in Austria, and foreign and
local corporations, remaining unpaid as of 1 July 1947.

10. The United States Forces in Austria will hold available for
inspection by the Austrian Government, for a period of two years from
the date of signing this agreement, all records pertaining to bills paid or
claims settled by the United States Forces in Austria, with Austrian
Governmental agencies, Austrian nationals, individuals residing in or
owning property in Austria, including claims by or bills owing to foreign
and local corporations and remaining unsettled as of 1 July 1947.

11. The Austrian Government will hold available for inspection by
representatives of the Government of the United States, for a period of
two years from the date of signing this agreement, all records pertaining
to financial transactions, supplies, services, and personal services, furnished
to the Government of the United States, during the period 9 April 1945
to 1 July 1947.

Article IV

12. The Austrian Government further agrees that no amount will
be charged to the United States Forces in Austria for any real properties,
chattels appurtenant thereto or personal services in connection therewith
which shall be derequisitioned and vacated by the United States Forces
in Austria prior to 31 July 1947 or for any claims arising out of the
termination of employment.

No. 868
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Article II

8. Le Gouvernement autrichien reconnaft qu'aucune disposition du
present Accord ne doit ftre interpr~tde comme portant r~glement de pr~ts
consentis au Gouvernement autrichien par un organisme du Gouvernement
des Etats-Unis ou comme en abrogeant les clauses de quelque mani~re que
ce soit. Le Gouvernement autrichien reconnait de plus qu'aucune disposition
du prdsent Accord ne doit tre interprdtde comme modifiant ou abrogeant
les clauses de conventions privdes conclues par des ressortissants ou des
socidtds des Etats-Unis avec des socidtds ou des ressortissants autrichiens
ou rdsidant en Autriche, ni comme modifiant ou abrogeant en aucune
manikre les titres 6mis par le Gouvernement autrichien ou par des socidtds
dont le si~ge social se trouve en Autriche.

Article III

9. Les forces des Etats-Unis en Autriche remettront au Gouvernement
autrichien tous les documents, pi~ces justificatives, etc., qui concernent
les obligations et cr6ances non rdgldes au ier juillet 1947 des organismes
gouvernementaux autrichiens, des ressortissants autrichiens, des socidt6s,
des personnes qui rdsident en Autriche ou qui y poss~dent des biens et des
socidtds 6trang~res et nationales.

10. Les forces des Etats-Unis en Autriche tiendront A la disposition
du Gouvernement autrichien, pendant une p6riode de deux ans A partir de
la date de la signature du present Accord, tous les documents relatifs A des
factures ou A des cr6ances paydes par les forces des Etats-Unis en Autriche
A des organismes gouvernementaux autrichiens, des ressortissants autrichiens,
des personnes rdsidant en Autriche ou y possddant des biens, y compris
les crdances ou les factures dues h des socidtds ftrang~res ou nationales et
qui n'ont pas td rdgl~es au ier juillet 1947.

11. Le Gouvernement autrichien tiendra A la disposition des reprdsen-
tants du Gouvernement des Etats-Unis, pendant deux ans A partir de la.
date de la signature du present Accord, tous les documents relatifs aux
operations financi~res et aux approvisionnements, services et services.
personnels fournis au Gouvernement des Etats-Unis au cours de la p~riode
comprise entre le 9 avril 1945 et le 1er juillet 1947.

Article IV

12. Le Gouvernement autrichien accepte en outre que les forces des.
Etats-Unis en Autriche n'aient A assumer aucune ddpense touchant des
biens immobiliers, y compris les biens meubles en d~pendant ou les services.
personnels les concernant, dont la rdquisition sera levde et qui seront 6vacuds
par les forces des Etats-Unis en Autriche avant le 31 juillet 1947 ou pour
les crdances rdsultant d'une cessation d'emploi.
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13. This English text in 4 pages including this one is agreed upon
as the official language of this agreement, but a translation into German
will be made.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto by their duly authorized
representatives have hereunto set their hands at Vienna, Austria, this
21st day of June 1947.

For the United States
of America :

(Signed) Geoffrey KEYES

Lieutenant General, USA
High Commissioner

For the Federal Government
of Austria :

(Signed) FIGL Leopold
Chancellor for the Federal

Government of Austria
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18. Le pr6sent texte anglais, qui comporte quatre pages, y compris la
pr~sente, est consid6r6 comme le texte officiel du pr~sent Accord dont il
sera fait une traduction en allemand.

EN FOI DE QUOI les Parties au pr~sent Accord y ont appos6 leurs
signatures, par leurs repr~sentants dfiment autoris~s, A Vienne (Autriche),
le 21 juin 1947.

Pour les Etats-Unis
d'Amdrique:

(Signi) Geoffrey KEYES

Lieutenant-gdndral de l'armde
des Etats-Unis

Haut Commissaire

Pour le Gouvernement
f~dral d'Autriche :

(Signd) Leopold FIGL

Chancelier f~dral d'Autriche
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incident to the maintenance of United States forces in
Austria subsequent to 30 June 1947. Signed at Vienna,
on 21 June 1947

Official text : English.
Registered by the United States o/ America on 18 July 1950.

]PTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

AUTRICHE

Accord concernant les frais d'occupation relatifs A l'entre-
tien des forces des ttats-Unis en Autriche postirieure-
ment au 30 juin 1947. Sign6 A Vienne, le 21 juin 1947

Texte officiel anglais.
Enregistre par les Etats-Unis d'Amirique le 18 juillet 1950.



100 United Nations - Treaty Series 1950

No. 869. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF
AUSTRIA RELATING TO THE PAYMENT OF OCCU-
PATION COSTS INCIDENT TO THE MAINTENANCE
OF UNITED STATES FORCES IN AUSTRIA SUBSE-
QUENT TO 30 JUNE 1947. SIGNED AT VIENNA, ON
21 JUNE 1947

In order to assist the Government of Austria in the restoration of
its economic life and the return of its democratic processes, the United
States Forces in Austria hereby declares its policy in regard to the payment
of Occupation Costs in Austria:

Hereafter, the United States Forces in Austria will pay, in United
States dollars, for all real estate and chattels appurtenant thereto, utility
service, services, and supplies furnished for the maintenance of United
States Forces in Austria.

To assist the United States Forces in Austria in the accomplishment
of this objective, the Austrian Government hereby subscribes to the
following procedures and agrees to furnish technical assistance necessary
to implement the provisions stated below :

PAYMENT PROCEDURE

1. Payment for real estate and chattels appurtenant thereto, utility
service, services and supplies furnished will be made quarterly, or at such
shorter intervals as may be deemed desirable by the United States Forces
in Austria in American dollars by the United States Forces in Austria to
the Austrian Government. The United States Forces in Austria will
present vouchers quarterly or at such shorter intervals as may be deemed
desirable by the United States Forces in Austria on all items furnished
together with sufficient dollars at the agreed rate of exchange to cover
the amount included in the vouchers, for which the Austrian Government
will acknowledge receipt and make proper payment against the vouchers
submitted and all claims arising under future agreements.

1 Came into force on 1 July 1947, in accordance with paragraph 13.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 869. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
FDRRAL AUTRICHIEN CONCERNANT LES FRAIS
D'OCCUPATION RELATIFS A L'ENTRETIEN DES
FORCES DES ITATS-UNIS EN AUTRICHE POSTE-
RIEUREMENT AU 30 JUIN 1947. SIGNR A VIENNE,
LE 21 JUIN 1947

En vue d'aider le Gouvernement autrichien h reconstituer sa vie
6conomique et A rdtablir ses institutions ddmocratiques, les forces des
Etats-Unis en Autriche d6clarent par les pr6sentes que leur ligne de conduite
quant au paiement des frais d'occupation en Autriche est la suivante :

Dor~navant, les forces des Etats-Unis en Autriche effectueront en dollars
des Etats-Unis tous leurs paiements pour l'utilisation d'immeubles et de
meubles qui en d6pendent, pour l'utilisation de services d'utilit6 publique,
pour les services qui leur sont rendus et pour les fournitures qui leur sont
faites pour leur entretien en Autriche.

Pour aider les forces des Etats-Unis en Autriche A ce faire, le
Gouvernement autrichien accepte par les prdsentes les modalitds suivantes
et s'engage h fournir l'assistance technique ndcessaire A la mise en ceuvre
des dispositions indiqudes ci-apr~s :

MODALIT S DE PAIEMENT

1. Chaque trimestre, ou h intervalles plus rapproch~s si les forces des
Etats-Unis le jugent pref6rable, lesdites forces en Autriche paieront au
Gouvernement autrichien, en dollars des Etats-Unis, les sommes dues pour
l'utilisation d'immeubles et de meubles qui en d~pendent et pour l'utilisation
de services d'utilit6 publique, ainsi que pour les services rendus et pour
les fournitures livr~es. Chaque trimestre, ou aux intervalles plus rapproch~s
qu'elles jugeront preferables, les forces des Etats-Unis en Autriche
pr~senteront des pi~ces justificatives pour tous les articles fournis, accom-
pagnes de sommes en dollars, calcules au taux de change convenu,
suffisantes pour couvrir le montant figurant sur les pi~ces justificatives;
le Gouvernement autrichien en accusera r~ception et effectuera les paiements
correspondants aux pi~ces justificatives pr~sent~es et A toutes cr~ances
r~sultant d'accords ult~rieurs.

1 Entr6 en vigueur le er juifet 1947, conform~ment au paragraphe 13.
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BASES FOR DETERMINATION OF RENTALS AND VALUES

2. The rental value of real estate and chattels appurtenant thereto
will be determined by adding (a) the annual furnished rental value in
schillings of the real estate as determined by the Federal Ministry of
Finance of the Austrian Government as of 1 June 1947, (b) estimated
annual schilling cost of electricity, gas and water, (c) estimated annual
schilling cost of such inspections and services as may be required by
Austrian law and dividing the total in schillings by twelve to determine
the monthly rate. This monthly schilling rate will be then computed in
dollars at the agreed rate of exchange. In any case where the rental value
of the real estate including (a), (b) and (c) above and chattels appurtenant
thereto may not have been estimated as of 1 June 1947, the Federal Ministry
of Finance agrees to establish not later than 31 July 1947 a value in
accordance with practices and similar valuations in effect as of 1 June 1947.

3. The cost of public utility services, such as electricity, gas, and
water, other than that which is included in rental agreements, will be in
accordance with the rates in schillings prescribed by the Occupation Forces
as of 1 June 1947.

4. The cost of personal services, other than that covered in rental
agreements, will be in accordance with the wage rates in schillings prevailing
at the time in the general locality where the services are performed and as
may be negotiated with the appropriate officials.

5. The cost of supplies in Austria will be at prevailing prices which
have been approved by the Office of Price Control of the Austria
Government.

6. The Austrian Government agrees to maintain properties required
for use by the United States Forces in Austria in a condition acceptable
to the Commanding General, United States Forces in Austria. If, however,
lack of materials or of articles necessary for proper maintenance of such
properties prevent the Austrian Government from fulfilling its obligation
in this respect, the United States Forces in Austria may make the necessary
repairs and deduct the cost of same from the accrued and accruing rentals.

ACCRUED OR PENDING CLAIMS

7. For various valuable considerations, receipt of which is acknow-
ledged by the Austrian Government, the said Austrian Government hereby
acknowledges and assumes full and complete responsibility for the
adjudication and for the appropriate payment of all such claims against
the United States arising out of the use by the United States Forces in
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DEfTERMINATION DES PRIX DE LOCATION ET DES VALEURS

2. La valeur locative des immeubles et des meubles qui en d6pendent
sera d~termin~e en additionnant : a) la valeur locative annuelle en schillings
des biens immobiliers meubl~s, telle qu'elle est fix~e par le Minist~re
f~d~ral des finances du Gouvernement autrichien au ier juin 1947; b) le
cofit estimatif annuel en schillings de l'eau, du gaz et de l'61ectricit6;
c) le cas 6ch~ant, le cofit estimatif annuel en schillings des contr6les et
services qu'exige la lgislation autrichienne, et en di' isant le total en
schillings par douze pour obtenir le loyer mensuel. Ce loyer mensuel sera
alors converti en dollars suivant le taux de change convenu. Dans le cas
ofi la Valeur locative d'un bien immobilier, comprenant les 61ments a, b
et c ci-dessus, et des mcubles en d~pendant, n'aura pas 6t6 6valu~e au
1er juin 1947, le Minist~re f6d6ral des finances d~terminera pour le
31 juillet 1947, au plus tard, une valeur locative 6tablie suivant les usages
et les 6valuations analogues pratiqu~s le 1er juin 1947.

3. Le prix des services d'utilit6 publique, tels que l'eau, le gaz et
Llectricit6, autres que le prix compris dans les contrats de location, sera
conforme aux taux en schillings pr~vus par les forces d'occupation A compter
du ier juin 1947.

4. Le prix des services personnels, autre que celui pr~vu par les contrats
de location, sera conforme au taux des salaires en schillings en vigueur A
cette date dans la r~gion ofi les services sont effectu~s, suivant un accord
k conclure avec les fonctionnaires comp~tents.

5. Le prix des fournitures en Autriche sera conforme aux prix en
vigueur qui ont 6t6 approuv~s par le Service du contrble des prix du
Gouvernement autrichien.

6. Le Gouvernement autrichien s'engage . entretenir les biens utilis~s
par les forces armies des Etats-Unis en Autriche dans un 6tat donnant
satisfaction au g~n~ral en chef des forces arm~es des Etats-Unis en
Autriche. Toutefois, si le manque de mat~riaux ou d'articles n~cessaires A
L'entretien convenable de ces biens emp~che le Gouvernement autrichien
de remplir ses obligations A cet 6gard, les forces des Etats-Unis en Autriche
pourront proc~der aux reparations n~cessaires et en d~duire le cosit des
loyers 6chus ou A 6choir.

CRLANCES ICHUES OU NON LIQUID ES

7. En contrepartie d'avantages de valeur qu'il reconnaft avoir regus,
le Gouvernement autrichien accepte par les pr~sentes et assume la charge
pleine et entikre de 'examen et du r6glement 6quitable de toutes les
cr~ances sur les Etats-Unis r~sultant, d'une part, de F'utilisation par les
forces des Etats-Unis en Autriche de biens immobiliers en Autriche et de
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Austria, of real estate in Austria, loss, damage to or destruction of fixtures
and chattels appurtenant thereto; and loss, damage to or destruction of
real, personal, and mixed property, as may have accrued during the
period 9 April 1945 and 30 June 1947 inclusive as to both dates, without
regard to the nationality of the person asserting the claim, thereby relieving
the United States of all liability to receive, adjudicate and settle claims of
that nature.

RESERVATIONS

8. The United States Forces in Austria reserves all right, title, and
interest in fixtures which are the property of the United States Government
and which have been installed in real estate heretofore requisitioned, and
in all fixtures hereafter installed and paid for by the United States Forces
in Austria, except when the value of the same shall be charged against
the rental of the property in which installed or included in a single payment
settlement to the Austrian Government of outstanding obligations.

9. None of the terms or provisions of this instrument shall be
interpreted or construed in such a manner as to limit or abrogate the rights
and powers vested in the Commanding General, United States Forces in
Austria, and the High Commissioner, whether or not the functions of those
offices be combined in one and the same individual, under the Allied Control
Agreement.

10. The Austrian Government agrees that, without the express
consent of the Commanding General, United States Forces in Austria,
or of the United States High Commissioner, no law it has heretofore enacted
or may hereafter enact to ration and limit the use of electricity, gas, and
water shall apply to the use thereof by the United States Forces in Austria,
but that those utilities will be furnished, without restriction other than
those imposed by an act of God, in accordance with paragraph 3 hereof.

11. The Austrian Government further agrees that during the presence
in Austria of representatives of the United States in connection with the
Occupation of Austria it will enter into agreements with any other United
States Government agency now or hereafter requiring real estate and chattels
appurtenant thereto, identical to this agreement unless more favorable
terms are offered by the Government of Austria.

12. The Austrian Government hereby agrees that it will not cause
nor permit the destruction, removal or exchange of any chattels, furniture,
fixtures or accessories in real property the subject of this agreement or of
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la perte, de la degradation ou de la destruction des am~nagements fixes
et des meubles qui en dependent et, d'autre part, des pertes, des dcgradations
ou des destructions de biens meubles, immeubles ou A caract6re mixte
qui seront survenues au cours de la p~riode comprise entre le 9 avril 1945
et le 30 juin 1947, ces deux dates 6tant incluses, sans qu'il y ait lieu de
tenir compte de la nationalit6 de la personne qui fait valoir la crdance;
les Etats-Unis se trouvant ainsi ddchargds par l'Autriche de toute obligation
de recevoir, d'examiner et de r~gler les cr~ances de cette nature.

RMSERVES

8. Les forces des Etats-Unis en Autriche se r~servent tous droits et
intrts touchant les amdnagements fixes qui sont propridt6 du Gouverne-
ment des Etats-Unis et qui ont 6t6 install~s dans des immeubles r6quisitionnds
jusqu'A ce jour, et touchant tous les am6nagements fixes installds par la
suite et payds par les forces des Etats-Unis en Autriche, sauf lorsque la
valeur desdits am~nagements sera ddduite du loyer des biens immobiliers
oii ils ont 6t6 install6s ou comprise dans un versement unique fait au
Gouvernement autrichien en paiement unique d'obligations non r~gl~es.

9. Aucune des clauses ou dispositions du prdsent instrument ne sera
interpr't6e ou considdrle comme limitant ou abrogeant en aucune manikre
les droits et pouvoirs confdr~s en vertu de l'Accord de contr6le alli6 au
Commandant en chef des forces des Etats-Unis en Autriche et au Haut-
Commissaire, qu'une mme personne ait 6t6 ou non chargde de ces fonctions.

10. Le Gouvernement autrichien convient que, sauf accord expr~s du
Commandant en chef des forces des Etats-Unis en Autriche ou du
Haut-Commissaire des Etats-Unis, aucune loi qu'il a ddjA 6dictde ou qu'il
6dictera par la suite visant A rationner et A restreindre l'utilisation de
l'6lectricit6, du gaz et de l'eau ne s'appliquera A leur utilisation par les
forces des Etats-Unis en Autriche, et que ces services seront fournis confor-
mdment au paragraphe 8 du prdsent Accord, sans autres restrictions que
celles qui proviendraient d'un cas de force majeure.

11. Le Gouvernement autrichien convient en outre que, tant que des
repr~sentants des Etats-Unis seront presents en Autriche en raison de
l'occupation de l'Autriche, il conclura avec tout autre organisme du
Gouvernement des Etats-Unis ayant besoin, maintenant ou dans l'avenir,
de biens immobiliers et de biens meubles en d~pendant, des accords
identiques au prdsent Accord, A moins que des conditions plus favorables
ne soient proposdes par le Gouvernement de l'Autriche.

12. Le Gouvernement autrichien s'engage par les prdsentes A ne pas
effectuer ni autoriser de destructions, d'enl~vements ou d'6changes de
meubles, mobiliers ou amdnagements fixes ou accessoires appartenant A
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agreements entered into between the agents of the Austrian Government
and the United States Forces in Austria in conformity with this agreement.

13. This agreement shall be binding upon the parties hereto as of
1 July. 1947 and until revised in whole or in part or abrogated by mutual
agreement.

14. The Austrian Government recognizes that after 1 July 1947
there will be need by the United States Government for Austrian schillings
and to protect the United States, the Austrian Government agrees to
repurchase from the United States Government upon presentation such
schillings at a price not less favorable than the price the United States
was required to pay for same. Such purchases by the United States will
be made from the National Bank of Austria.

15. This English text in 4 pages, including this one, is agreed upon
as the official language of this agreement, but a translation into German
will be made.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto by their duly authorized
representatives hereunto subscribe their names at Vienna, Austria, this
21st day of June, anno domini one thousand nine hundred and forty-seven.

For the Federal For the United States
Government of Austria Forces in Austria

FIGL Leopold Geoffrey KEYES

Chancellor for the Lieutenant General, USA
Federal Government Commanding U.S. Forces

of Austria in Austria
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des biens immobiliers faisant l'objet du prdsent Accord ou d'accords conclus
conformdment au prdsent Accord, entre des agents du Gouvernement
autrichien et des agents des forces des Etats-Unis en Autriche.

13. Le prdsent Accord obligera les Parties A compter du 1er juillet 1947
et jusqu'h ce qu'il soit revis6 en tout ou en partie ou abrog6 par voie
d'accord mutuel.

14. Le Gouvernement autrichien reconnait que le Gouvernement des
Etats-Unis aura besoin de schillings autrichiens apr~s le j er juillet 1947,
et, en vue de garantir les Etats-Unis, le Gouvernement autrichien s'engage
A racheter ces schillings au Gouvernement des Etats-Unis A un prix non
moins favorable que celui que les Etats-Unis ont dfi les payer. Les
Etats-Unis effectueront ces achats A la Banque nationale d'Autriche.

15. Le prdsent texte anglais, qui comporte quatre pages, y compris la
prdsente, est considdr6 comme le texte officiel du prdsent Accord; il en
sera toutefois fait une traduction en allemand.

EN FOI DE QUOI les Parties au prdsent Accord, par leurs reprdsentants
dfiment autorisds, ont appos6 leurs signatures h Vienne (Autriche) le
21 juin mil neuf cent quarante-sept.

Pour le Gouvernement Pour les forces des
f~dral de l'Autriche Etats-Unis en Autriche

Leopold FIGL Geoffrey KEYj-ES

Chancelier f~dral d'Autriche Lieutenant gdndral de l'armde
des Etats-Unis

Commandant en chef des forces
des Etats-Unis en Autriche
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No. 870. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO UNITED
STATES MILITARY PERSONNEL STATIONED IN
BRAZIL AND BRAZILIAN MILITARY PERSONNEL
STATIONED IN THE UNITED STATES. RIO DE JA-
NEIRO, 15 DECEMBER 1947 AND 2 FEBRUARY 1948

The Brazilian Minister for Foreign Abfairs
to the American Chargj d'ALaires

PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS

MINISTERIO DAS RELA 6ES

EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DPo/251/602. (04)

Em 15 de dezembro de 1947

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Coin refer~ncia aos entendimentos
verbais havidos, em setembro 6lti-
mo, com o Senhor Embaixador dos
Estados Unidos da America s6bre
a aplicagao, por parte dos nossos
paises, do disposto no parigrafo 7
da Resolugao s6bre Principios Rela-
tivos A Regulamcntagdo e Reduq.o
de Armamentos, adotada pela As-
sembl~ia Geral das Naq6es Unidas
em 14 de dezembro de 1946, tenho
a honra de levar ao conhecimento de

TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DPo/251/602. (04)

December 15, 1947

Mr. Charg6 d'Affaires:

With reference to the verbal un-
derstanding reached last September
with the Ambassador of the United
States of America regarding the
application, on the part of our coun-
tries, of the provisions of Para-
graph 7 of the Resolution on the
Principles Governing the General
Regulation and Reduction of Arma-
ments, 4 adopted by the General
Assembly of the United Nations on
December 14, 1946, I have the honor

1 Came into force on 2 February 1948, by the exchange of the said notes.
2 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the second

part of its first session from 23 October to 15 December 1946, document A/64/Add.1,
pages 65-67.
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Vossa Senhoria que o Gov~rno dos
Estados Unidos do Brasil concorda
em fazer oficialmente, juntamente
com o dos Estados Unidos da Am&
rica,*a seguinte declaragdo :

a) o pessoal militar dos Estados
Unidos do Brasil que serve,
atualmente, em territ6rio dos
Estados Unidos da Amdrica, in-
clusive os membros da Comissao
Mista de defesa Brasil-Estados
Unidos, com sede em Washington,
ali se achava e se acha corn a
plena e livre aquiescgncia dste
filtimo pais;

b) o pessoal militar dos Estados
Unidos da Amdrica que serve,
atualmente, em territ6rio brasi-
leiro, inclusive os membros da
Comissaqo Militar Mista Brasil-
Estados Unidos, com sede no Rio
de Janeiro, aqui se achava e se
acha corn a plena aquiesc~ncia
do Gov~rno do Brasil;

c) os Governos dos Estados Unidos
do Brasil e dos Estados Unidos
da Amdrica concordam em que
o pessoal acima mencionado con-
tinue a servir no territ6rio de um
e de outro pais, at6 que o
Govrno local resolva retirar seu
consentimento A pcrman~ncia do
referido pessoal dentro de suas
fronteiras;

d) o pessoal militar de cada um dos
dois paises estacionado em terri-
t6rio do outro, inclusive os mem-
bros da Comissqo Mista de Defesa
Brasil-Estados Unidos e os da
Comissqo Militar Mista Brasil-
Estados Unidos, nho compreende
f6r~as de combate.

to inform you that the Government
of the United States of Brazil agrees
to make officially, jointly with the
United States of America, the follow-
ing declaration :

a) Military personnel of the United
States of Brazil now stationed in
the territory of the United States
of America, including members
of the Joint Brazil-United States
Defense Commission in Wash-
ington, have been and are so
stationed with the full and freely
given consent of the last-men-
tioned country;

b) Military personnel of the United
States of America now stationed
in the territory of Brazil, includ-
ing members of the Joint Brazil-
United States Military Commis-
sion in Rio de Janeiro, have been
and are so stationed with the full
consent of the Government of
Brazil;

c) The Governments of the United
States of Brazil and the United
States of America mutually agree
that the aforementioned military
personnel shall continue to be so
stationed until such time as the
Government of the country in
which they are stationed with-
draws its consent thereto;

d) The military personnel of each
of the two countries, stationed
within the territory of the other,
including members of the Joint
Brazil-United States Defense
Commission and the Joint Brazil-
United States Military Commis-
sion, does not comprise any
combat forces.
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Aproveito a oportunidade para
renovar a Vossa Senhoria os protestos
da minha mui distinta consideragdo.

Raul FERNANDES

Ao Senhor David McKendree Key
Encarregado de Neg6cios

dos Estados Unidos da America

No. 21

Excellency:

I avail myself of this opportunity
to renew to you the assurances of
my very distinguished consideration.

Raul FERNANDES

Mr. David McKendree Key
Charg6 d'Affaires

of the United States of America

II

The American Chargj d'Afaires
to the Brazilian Minister for Foreign Agairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

RIO DE JANEIRO, BRAZIL

February 2, 1948

I have the honor to acknowledge the receipt of the Ministry's note
No. DPo/251/602.(04) dated December 15, 1947, which, in translation,
reads as follows :

[See note I]

The above quoted declaration by the Government of the United States
of Brazil has been duly noted by the Government of the United States of
America which adheres fully to the statements contained therein.

Accordingly, I have the honor to inform Your Excellency that the
Ministry's note, together with this note in reply, will be considered by
the Government of the United States of America as placing on record the
understanding of the two governments in regard to this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David McK. KEY

His Excellency Dr. Raul Fernandes
The Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro, Brazil
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 870. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET
LE BR]tSIL CONCERNANT LE PERSONNEL MILl-
TAIRE DES ]tTATS-UNIS STATIONNt AU BRRSIL
ET LE PERSONNEL MILITAIRE BR1ASILIEN STA-
TIONNlA AUX ]TATS-UNIS. RIO-DE-JANEIRO, 15 DE,-
CEMBRE 1947 ET 2 F]VRIER 1948

I
Le Ministre brisilien des relations extdrieures

au Chargd d'atjaires des Etats-Unis d'Amerique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTiRIEURES

RIO-DE-JANEIRO

No DPo/251/602. (04)
Le 15 d~cembre 1947

Monsieur le Chargd d'affaires,

Comme suite A l'accord verbal intervenu en septembre dernier avec
I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au sujet de l'application par nos
deux pays des dispositions du paragraphe 7 de la rdsolution relative aux
principes rdgissant la rlglementation et la r~duction g6ndrale des armements 2,

adoptde par 'Assemble g6nrale des Nations Unies le 14 ddcembre 1946,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis
du Br~sil accepte de faire officiellement, conjointement avec les Etats-Unis
d'Amdrique, la d6claration suivante :

a) Le personnel militaire des Etats-Unis du Brdsil, actuellement
stationn6 sur le territoire des Etats-Unis d'Am~rique, notamment
les membres de la Commission de d~fense mixte br~silo-am6ricaine
A Washington, sont et demeurent stationnis sur ledit territoire
avec le consentement des Etats-Unis, donn6 librement et sans
rdserve;

b) Le personnel militaire des Etats-Unis d'Amrique, actuellement
stationn6 sur le territoire du Brdsil, notamment les membres de la
Commission militaire mixte brdsilo-amdricaine A Rio-de-Janeiro,
sont et demeurent stationnds sur ledit territoire avec le consentement
du Gouvernement du Br~sil, donn6 sans rdserve;

L Entr6 en vigueur le 2 f~vrier 1948, par 1'6change desdites notes.
m Nations Unies, Risolutions adoptdes par l'Assemblde generale pendant la seconde

pattie de sa premiere session du 23 octobre au 15 ddcembre 1946, document A/64/Add.1,
pages 65 A 67.
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c) Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique conviennent mutuellement que ledit
personnel militaire demeurera ainsi stationn. jusqu'h ce que le
Gouvernement du pays sur le territoire duquel il est stationn6
retire son consentement;

d) Le personnel militaire de chacun des deux pays, stationn6 sur le
territoire de l'autre, notamment les membres de la Commission de
ddfense mixte brdsilo-amdricaine et de la Commission militaire
mixte brdsilo-amdricaine, ne comprend pas de troupes combattantes.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma
consid6ration tr6s distingude.

Raul FERNANDES

Monsieur David McKendree KEY
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Amdrique

II

Le Chargd d'aaaires des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre brisilien des relations extirieures

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE

RIO-DE-JANEIRO, BRI SIL
No 21

Le 2 f~vrier 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note du Ministere
no DPo/251/602. (04) en date du 15 d~cembre 1947, dont la traduction a la
teneur suivante :

[ Voir note I]

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique a dfiment pris acte de
la ddclaration prdcitde du Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil aux
dispositions de laquelle il donne son enti~re adhdsion.

En consdquence, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que
la note du Minist~re, accompagn~e de la prlsente rdponse, sera considr~e
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique comme consacrant l'entente
intervenue entre nos deux Gouvernements A ce sujet.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma
trs haute consideration.

David McK. KEY
Son Excellence Monsieur Raul Fernandes
Ministre des relations extdrieures
Rio-de-Janeiro (Brdsil)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ITALY

Exchange of letters (with memorandum and annexes)
constituting an agreement relating to the procedure for
final settlement of wartime claims of Italian nationals
formerly prisoners of war in the United States and of
certain related claims. Rome, 14 February 1948

Agreement (with annex) supplementing the above-men-
tioned agreement. Signed at Rome, on 14 January
1949

Official texts : English and Italian.
Registered by the United States o/ America on 18 July 1950.

]TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ITALIE

Echange de lettres (avec memorandum et annexes) consti-
tuant un accord concernant la procedure h suivre pour
rigler d~finitivement les rclamations des ressortis-
sants italiens anciens prisonniers de guerre aux Etats-
Unis et de certaines cr~ances y relatives. Rome, 14 f6-
vrier 1948

Accord (avec annexe) compl~tant 1'accord mentionn6 ci-
dessus. Sign6 A Rome, le 14 janvier 1949

Textes officiels anglais et italien.
Enregistrs par les Etats-Unis d'Amerique le 18 juillet 1950.
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No. 871. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO THE PROCE-
DURE FOR FINAL SETTLEMENT OF WARTIME
CLAIMS OF ITALIAN NATIONALS FORMERLY PRI-
SONERS OF WAR IN THE UNITED STATES AND OF
CERTAIN RELATED CLAIMS. ROME, 14 FEBRUARY
1948

The American Treasury Representative

to the Italian Minister of the Treasury

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Address official communications to:
AM ERICAN EMBASSY

Rome, Italy, February 14, 1948

My dear Mr. Minister:

With respect to the settlement of certain wartime claims of Italian
former Prisoners-of-War, there is attached herewith a Memorandum outlining
a proposed procedure for processing such claims still outstanding.

If you are in agreement with the procedure outlined, your letter of
acknowledgement, together with this letter and attachment, will constitute
a definitive agreement regarding procedure.

Very truly yours,
Henry J.- TASCA

Treasury Representative

His Excellency Gustavo Del Vecchio
Minister of the Treasury
Rome

Attachment as stated

' Came into force on 14 February 1948, by the exchange of the said letters.
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MEMORANDUM WITH RESPECT TO PROCEDURE FOR FINAL SETTLE-
MENT OF CLAIMS OF ITALIAN FORMER PRISONERS-OF-WAR

The Government of the United States, in order to implement relevant provi-
sions of the "Memorandum of Understanding" reached with the Lombardo
Mission on August 14, 1947 1, providing for the settlement of certain wartime
claims of individuals in Italy who are Italian nationals and who have claims
arising from their status as Prisoners-of-war in custody of the United States,
proposes the following procedure for the settlement of such claims:

The Italian Government will immediately upon the effective date of imple-
mentation of the proposals below regarding procedures, issue a public announce-
ment, to be circulated in every way possible, requesting Italian nationals who are
holders of Military Payment Orders and Certificates of Credit, who have not already
done so, to transmit such documents to the Liaison Office, Prisoner-of-war
Division, Ministry of Defense. Such Military Payment Orders and Certificates
of Credit will be turned over to the appropriate United States authorities for
screening and checking. A "Statement of Credit Balance ", in lieu of each
authentic Military Payment Order or Certificate of Credit presented, will be
returned to the Italian Government. The Italian Government is requested to
undertake to pay promptly in lire at the rate of exchange as provided below all
certified claims as indicated in the individual "Statements" transmitted from
time-to-time by the United States Government to the designated Italian
authorities. In accordance with Article II, paragraph 11 of the "Memorandum
of Understanding" referred to above, the United States Government will pay
in dollars to the Italian Government an amount equal to the total of Military
Payment Orders and Certificates of Credit collected, as indicated in the aforesaid
"Statements of Credit Balance".

In connection with the acceptance of Military Payment Orders and Certifi-
cates of Credit, the Italian Government is requested to observe the following
safeguards against fraud and erroneous payments:

1. Payee should be required to present positive identification prior
to any acceptance and payment for Military Payment Order or Certificate of
Credit held.

2. All Military Payment Orders or Certificates of Credit should be
signed in the presence of an official of the Italian Government prior to any
acceptance or payment.

3. An affidavit of nationality should be submitted by all persons
presenting Certificates for payment to the effect that such persons were
nationals of Italy on October 31, 1947. Such affidavits of nationality should
also be accompanied by a certification by a local official of the Italian
Government.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 86, page 53.
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4. No Military Payment Orders will be accepted which appear to have
been altered or tampered with in any manner. However, consideration
may be given to statements submitted which contain explanations of such
alteration or tampering of such a nature as clearly to warrant payment of
the amount involved.

5. All Military Payment Orders and Certificates of Credit collected
will be retained by the United States Government for its official records.

6. Legal heirs of deceased Prisoners-of-War, or person or persons
authorized under Italian law to bind an estate in event of death or legal
disability will be entitled to payment of Military Payment Orders or
Certificates of Credit issued by the United States Government to Prisoners-
of-War now deceased or under legal disability, and who at the time of their
death were nationals of Italy, provided the steps indicated in Annex I
are taken.

7. Legal heirs of a deceased Prisoner-of-War, or person or persons
authorized under Italian law to bind his estate in event of death or legal
disability will, in addition, execute appropriate certificates as indicated in
Annexes I and II, attached to this Memorandum.

The question of whether holders of Certificates shall immediately receive
payment in local currency or whether they shall in the first instance receive
receipts pending the final working-out of arrangements respecting settlement
between the United States and Italy is a matter for decision by the Italian
Government.

However, the United States Government does not undertake to pay dollars
for counterfeit or improperly documented Certificates of Credit and Military
Payment Orders. All such Certificates of Credit and Military Payment Orders
discovered by the United States Government subsequent to transfer by the
Italian Government and payment therefor in dollars will be subject to refund in
dollars from the Italian Government to the United States Government.

All payments made under the above procedure will be free of deductions,
commissions and charges. The Italian Government will apply the rate of exchange
prevailing on the dollar for United States Government expenditures on the date
of announcement of the agreed procedure for conversion of Certificates of Credit
and Military Payment Orders.

Holders of Military Payment Orders and Certificates of Credit turned in
subsequent to the date of public announcement should be required to sign a state-
ment such as is provided in Annex III to this Memorandum.

The United States Government desires the Italian Government to expedite
in every way possible the collection of these instruments over a reasonable period
of time. The Italian Government will establish a deadline of two months from
the date of public announcement of agreed procedure for the presentation of
Military Payment Orders and Certificates of Credit. While the Italian Govern-
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ment will make every effort to assure that all claims are presented on or before
two months from the date of the public announcement of the agreement regarding
procedure, the United States Government will consider sympathetically any
request for extension of such time period.

ANNEX I

AFFIDAVIT BY LEGAL HEIRS

FOR ENCASHMENT OF MILITARY PAYMENT ORDERS

1. The person or persons who, under Italian law, are the legal heirs of
deceased Prisoners-of-War or who are authorized to bind his estate in the event
of his death, mental incompetence, or physical or legal disability, will take the
following action in order to effect encashment of Military Payment Orders issued
by the United States to Italian former Prisoners-of-War who are deceased or
mentally incompetent, or under physical or legal disability:

(a) On the face of the Military Payment Order, under the caption "Received
Payment ", the legal heir, (heirs), or person (persons) authorized as herein
stated will inscribe the name of the former Prisoner-of-War as indicated on the
Payment Order, followed by his own signature and the words "legal heir (heirs)
under Italian law" or such other designation as may be appropriate under
Italian law.

(b) The following affidavit will be attached to the Military Payment Order
to be completed by the legal heir:

"I (we) declare that under the provisions of Italian law, I am (we are) the
legal heir (heirs) or the person (persons) authorized under Italian law to bind the
estate of the Prisoner-of-War whose name appears on the attached Military
Payment Order, who was, on 15 October 1947 (or at the time of his death), a
national of Italy, and who is now deceased, (mentally incompetent), (under
physical or legal disability). There is attached herewith a notarial statutory
declaration executed in full accordance with Italian law."

(Signature)
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ANNEX II

AFFIDAVIT BY LEGAL HEIRS

FOR ENCASHMENT OF CERTIFICATES OF CREDIT BALANCE

The person or persons who, under Italian law, are the legal heirs of a deceased
Prisoner-of-War, or who are authorized to bind his estate in the event of his death,
mental incompetence, or physical or legal disability, will attach to the original
Certificate of Credit Balance the following affidavit:

"I (we) declare that under the provisions of Italian law, I am (we are) the
legal heir (heirs) or the person (persons) authorized under Italian law to bind
the estate of the Prisoner-of-War whose name appears on the attached original
Certificate of Credit Balance, who was on 15 October 1947 (or at the time of his
death), a national of Italy, and who is now deceased (mentally incompetent),
(under physical or legal disability). In confirmation thereof, there is attached
herewith a notarial statutory declaration executed in full accordance with
Italian law."

Signature

ANNEX III

AFFIDAVIT HOLDERS OF MILITARY PAYMENT ORDERS AND CERTIFICATES

OF CREDIT TURNED IN AFTER OCTOBER 31, 1947

"I, the undersigned, declare that the attached Military Payment Order
and/or Certificate of Credit was issued to me by the United States Government,
and was for amounts which, under the provisions of the Conventions on Prisoners-
of-War then in force, accrued to my credit for the period I was held in the custody
of the United States Government as a Prisoner-of-War during World War II.
I further declare that on October 31, 1947, I was a national of Italy. There is
attached herewith a duly authorized and authentic certificate of nationality."

(Signature) (Prisoner-of-War
Number)
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II
The Italian Minister o/ the Treasury

to the American Treasury Representative

ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

REPUB3BLICA ITALIANA

IL MINISTRO DEL TESORO

Prot. n. 805179 A. V.

Roma, li 14 febbraio 1948

Egregio Dott. Tasca,
Mi riferisco alla sua lettera del

14 febbraio c.a. ed al ((Memoran-
dum)) ad essa allegato, concernente
il regolamento e le modalitA di
pagamento dei titoli di credito in
possesso di militari italiani gih prigio-
nieri di guerra negli U.S.A.

Ho il piacere di informarla che le
intenzioni manifestate dal Governo
Americano e la procedura indicata
nel suddetto ((Memorandum ), sono
da ritenersi soddisfacenti.

Resta inteso, pertanto, che lo
stesso ((Memorandum)) costituisce
accordo definitivo circa la procedura
da seguire per il regolamento e la
liquidazione dei crediti di cui trattasi.

Colgo l'occasione, egregio Dott.
Tasca, per rinnovarle le assicurazioni
della mia piii alta considerazione.

I1 Ministro,
DEL VECCHIO

Dott. Henry J. Tasca
Treasury Representative
Ambasciata S.U.A., Roma

TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

ITALIAN REPUBLIC

THE MINISTRY OF THE TREASURY

Prot. n. 305179 A. V.

Rome, February 14, 1948
Dear Dr. Tasca:

I refer to your letter of Febru-
ary 14, 1948, and to the " Memoran-
dum " thereto attached, regarding
the regulation and methods of pay-
ment of credit certificates held by
Italian soldiers formerly prisoners of
war in the United States of America.

I am happy to inform you that
the intentions manifested by the
United States Government and the
procedure indicated in the afore-
mentioned " Memorandum ", are to
be considered as satisfactory.

It is understood, therefore, that
the same " Memorandum " consti-
tutes a definitive agreement with
respect to the procedure to be fol-
lowed in the regulation and liqui-
dation of the credits in question.

I avail myself of the occasion,
Dear Dr. Tasca, to renew to you the
assurances of my highest consider-
ation.

The Minister,
DEL VECCUIO

Dr. Henry J. Tasca
Treasury Representative
American Embassy, Rome

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique.
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AGREEMENT' SUPPLEMENTING THE AGREEMENT OF 14 FEB-
RUARY 1948. SIGNED AT ROME AN 14 FEBRUARY 1949

In implementation of the relevant provisions of the "Memorandum
of Understanding between the Government of the United States of America
and the Government of Italy regarding settlement of certain wartime
claims and related matters " signed on August 14, 1947, 2 and in conformity
with the terms of the Convention on Prisoners of War, signed at Geneva
on July 27, 1929,3 and in order to obviate the necessity of protracted
negotiations for the settlement of other related obligations, the Government
of the United States of America and the Government of Italy have reached
agreement as set forth below providing for the final settlement of certain
outstanding obligations owing to, and certain wartime claims of, former
Italian prisoners of war and surrendered Italian personnel who own valid
evidences of obligations made out by the Government of the United States
of America or its agencies, or claims arising from their former status as
prisoners of war or personnel in custody of the Government of the United
States of America and its agencies, as well as other claims on the part of
such individuals and of residents of Italy.

This Agreement supplements the Agreement set forth in an exchange
of letters dated February 14, 1948 4 between the Minister of the Treasury
of the Government of Italy and the United States Treasury Representative
in Rome, establishing the procedure to be followed with respect to the
processing of evidences of obligations and claims of the types with which
the present Agreement is concerned.

A public announcement setting forth this procedure was made by the
Government of Italy on February 18, 1948, and, on the basis of such
procedure, a partial payment of $4,382,241.03 was made on April 2, 1948,
in respect of evidences of obligations therefore verified by the Government
of the United States of America.

I Came into force on 14 January 1949, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Volume 36, page 53.

League of Nations, Treaty Series, Volume CXVIII, page 343; Volume CXXII,
page 367; Volume CXXVI, page 460; Volume CXXX, page 468; Volume CXXXIV,
page 432; Volume CXXXVIII, page 452; Volume CXLII, page 376; Volume CXLVII,
page 352; Volume CLVI, page 230; Volume CLX, page 383; Volume CLXIV, page 389;
Volume CLXXII, page 413; Volume CLXXXI, page 393; Volume CXCIII, page 271;
Volume CXCVI, page 418; Volume CXCVII, page 316; Volume CC, page 511; Volume
CCIV, page 448, and Volume CCV, page 203. United Nations, Treaty Series, Volume 31,
page 497.

4 See page 116 of this volume.
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ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

ACCORDO FRA IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI ED IL GOVERNO
ITALIANO CIRCA IL REGOLAMENTO DI OBBLIGHI DEGLI
STATI UNITI NEI RIGUARDI DI EX-PRIGIONIERI DI
GUERRA ITALIANI E CONNESSI ((CLAIMS))

In applicazione delle disposizioni in materia contenute nel ((Memoran-
dum d'intesa fra il Governo degli Stati Uniti d'America ed il Governo italiano
concernente il regolamento di taluni ((claims)) derivanti dallo stato di guerra
e delle questioni connesse, (( firmato il 14 agosto 1947, in conformitA dei
termini della Convenzione sui prigionieri di guerra, firmata a Ginevra il
27 luglio 1929, al fine di ovviare alla necessith di trattative prolungate per
il regolamento di altri obblighi connessi, il Governo degli Stati Uniti d'Ame-
rica ed il Governo Italiano hanno raggiunto il seguente accordo per il rego-
lamento definitivo di taluni obblighi esistenti a favore di, e di taluni ((claims))
nascenti dallo stato di guerra avanzati da, ex prigionieri di guerra italiani
e da personale italiano ad essi assimilato, proprietari di validi documenti
d'impegno rilasciati dal Governo degli Stati Uniti d'America o da chi per
esso, oppure di ((claims)) derivanti dalla loro previa condizione di prigionieri
di guerra o di personale detenuto dal Governo degli Stati Uniti o da chi per
esso come pure di altri ((claims )) delle persone suddette e di persone residenti
in Italia.

I1 presente Accordo integra l'Accordo stipulato con scambio di lettere
in data 18 febbraio 1948 fra il Ministro del Tesoro Italiano ed il Rappresen-
tante del Tesoro degli S.U. a Roma in ordine alla procedura da seguirsi per
lo spoglio dei suaccennati documenti di impegno e dei var tipi di ((claims))
contemplati nel presente Accordo.

Un comunicato circa la procedura concordata era stato emanato dal
Governo Italiano il 18 febbraio 1948 e, sulla base di tale procedura, un
pagamento parziale di dollari 4.382.241.03 venne effettuato il 2 aprile 1948
per gli impegni fino allora accertati dal Governo degli Stati Uniti d'America.
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Article I
The obligations and claims with which this Agreement is concerned

include :

(a) Amounts earned by Italian nationals as prisoners of war,
surrendered enemy personnel, or civilian internees which have been
officially recognized in the form of Certificates of Credit Balances and
Military Payment Orders denominated in dollars and which have been
issued to such Italian nationals as receipts for the amounts earned.

(b) Amounts earned by Italian nationals as prisoners of war,
surrendered enemy personnel or civilian internees while in the custody
of the United States Government and its agencies to whom Military
Payment Orders or Certificates of Credit Balances were not issued and who
after repatriation were not reimbursed for such amounts either directly
by American Authorities or by Italian banks for U. S. Government account.

(c) Personal property, including currencies, entrusted to representa-
tives of the Government of the United States of America and its agencies
by Italian nationals referred to in the foregoing numbered paragraphs (a)
and (b), or by other persons who are residents of Italyj which was not
restored to the rightful owners or otherwise accounted for.

Article I1
With respect to verified evidences of obligations and verified claims

described in paragraphs 1 (a) and 1 (b) of this Agreement and to such
evidences of obligations and such claims which have not been verified by
the Government of the United States of America, the Government of the
United States of America will, within ten days after the signing of this
Agreement, pay to the Italian Government the sum of $22,000,000 which,
together with the payment of $4,382,241.03 made on April 2, 1948, and
the payments made prior to such date by the Government of the United
States of America directly to individual holders of evidences of obligations,
will constitute complete discharge of the Government of the United States
of America for all evidences of obligations and all claims of the types
described in paragraphs I (a) and 1 (b) of this Agreement.

Article III
With respect to claims for personal property referred to in paragraph 1 (c)

of this Agreement, entrusted to representatives of the Government of the
United States of America and its agencies by Italian nationals and residents
who are in the categories described in paragraphs 1 (a), 1 (b), and I (c)
of this Agreement, the Government of the United States of America will
transfer to the Government of Italy all currencies taken from former
prisoners of war, surrendered enemy personnel, civilian internees, or residents
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Articolo 1
Gli impegni contemplati dal presente Accordo includono:

a) somme guadagnate da cittadini italiani nella loro qualith di prigio-
nieri di guerra o di personale assimilato o di internati civili, le quali siano
state ufficialmente riconosciute sotto forma di certificati di credito o mandati
di pagamento militari stilati in dollari e rilasciati ai predetti cittadini
italiani a titolo di ricevuta di tali somme.

b) somme guadagnate da cittadini italiani nella loro qualith di prigio-
nieri di guerra, o di personale assimilato o di internati civili durante il loro
periodo di detenzione da parte del Governo degli Stati Uniti d'America o chi
per esso, ai quali non furono rilasciati mandati di pagamento militari o
certificati di credito e che dopo il loro rimpatrio non furono rimborsati delle
somme suddette n6 direttamente dalle Autorith Americane n6 da Banche
Italiane per conto del Governo degli Stati Uniti d'America.

c) Oggetti di proprietA personale comprese le valute, consegnati ad
organi del Governo degli Stati Uniti d'America o chi per esso dai cittadini
italiani di cui ai precedenti paragrafi (a) e (b) o da altre persone residenti
in Italia, dei quali beni non sia stata effettuata la restituzione ai legittimi
proprietari o altrimenti rimborsato il controvalore.

Articolo 2
Per quanto riguarda gli impegni ed i ((claims verificati di cui ai para-

grafi 1 (a) e 1 (b) del presente accordo, nonche gli impegni ed i ((claims))
non verificati dal Governo degli Stati Uniti d'America, tale Governo verserh
al Governo Italiano, entro 10 giorni dalla firma del presente accordo, la
somma di 22 milioni di dollari, la quale, unitamente al pagamento parziale
di dollari 4.382.241.03 effettuato il 2 aprile 1948 ad ai pagamenti effettuati
precedentemente a tale data dal Governo degli Stati Uniti d'America diretta-
mente a persone in possesso di impegni, costituirA completa liberazione del
Governo degli Stati Uniti d'America da tutti i tipi di impegni e di ((claims))
di cui ai paragrafi 1 (a) e 1 (b) del presente accordo.

Articolo 3
Per quanto riguarda i ((claims)) relativi agli oggetti di proprieth perso-

nale di cui al paragrafo 1 (c) del presente Accordo, consegnati ad organi del
Governo degli Stati Uniti d'America o chi per esso da cittadini italiani o
da persone residenti in Italia rientranti nelle categorie di cui ai paragrafi 1 (a),
1 (b) e 1 (c) del presente Accordo, il Governo degli Stati Uniti d'America
trasferirh al Governo Italiano tutte le valute tolte ad ex-prigionieri di
guerra o personale assimilato od internati civili o a persone residenti in
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of Italy, whether or not nationals of Italy, now held by the United States
Army, Chief, Italian Prisoner of War Division, Italy, or on deposit in two
accounts with the Bank of Italy in the name of the " Chief, IPW Division,
Italy ", and in consideration thereof, the Government of Italy will assume
and discharge the obligation of the Government of the United States of
America to such persons and save the Government of the United States
of America harmless with respect to any liability arising from such claims.
The Government of Italy will undertake to investigate and determine all
questions relating to such claims and to adjust and settle all authentic
claims by payment. A list of the various currencies to be transferred in
this connection is contained in the Annex to this Agreement.

Article IV

The Government of Italy agrees that the foregoing settlements
regarding obligations and claims described in paragraphs 1 (a), I (b),
and 1 (c) of this Agreement fully and completely discharge any and all
obligations and claims against the Government of the United States of
America by or on behalf of the Italian nationals (or persons claiming under
them) formerly in the custody of the Government of the United States of
America and its agencies who may have evidences of obligations or may
have claims of the types described in paragraphs 1 (a), 1 (b), and 1 (c)
of this Agreement. The Government of Italy will save the Government of
the United States of America harmless from any liability arising as a result
of such claims.

Article V

The Government of Italy undertakes to expedite in every way possible
the investigation, determination and settlement of all claims which form
the subject of this Agreement. To this end, the Government of the United
States agrees to turn over to the Government of Italy all documents in its
possession relating to claims under para 1 (c) above and will aid the
Government of Italy in the determination of the validity of claims under
para 1 (a) and 1 (b) above. The Italian Government on its part agrees
to turn over to the Government of the United States all military payment
orders and certificates of credit balances as well as evidences of obligations
under para 1 (c) above surrendered by claimants.

Article VI

DONE at Rome in duplicate, in the English and Italian languages,
both of which shall have equal validity, this 14th day of January 1949.

For the Government of the For the Government of Italy:
United States of America: SFORZA

James Clement DUNN Giuseppe PELLA
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Italia, cittadini italiani o meno, ed ora detenute dal ((Capo della divisione
prigionieri di guerra italiani dell'esercito degii Stati Uniti )), oppure depo-
sitate presso la Banca d'Italia in due conti intestati al ((Capo della Divisione
Prigionieri di Guerra Italiani )). In considerazione di quanto precede, il
Governo Italiano si accolla ed adempirA gli obblighi del Governo degli Stati
Uniti d'America verso le persone suddette e terra esente il Governo degli
Stati Uniti d'America da ogni responsabilith derivante dai sopracitati
((claims )). I1 Governo Italiano si impegna ad istruire ed accertare tutte le
questioni connesse con i suddetti ((claims )) e a soddisfare e liquidare tutti
i ((claims)) comprovati. Un elenco delle diverse valute da trasferire 6 conte-
nuto nell'annesso del presente Accordo.

Articolo 4

I1 Governo Italiano conviene che quanto sopra concordato in merito
agli impegni ed ai (( claims )) di cui ai paragrafi 1 (a), 1 (b), 1 (c) del presente
Accordo costituisce piena e completa liberazione del Governo degli Stati
Uniti d'America da ogni e qualunque impegno o ((claims)) da parte o per
conto di cittadini italiani (o loro aventi causa) giA detenuti dal Governo
degli Stati Uniti d'America o chi per esso, in possesso di impegni o di
((claims )), dei tipi di cui a paragrafi 1 (a), 1 (b) e 1 (c) del presente accordo.
Il Governo Italiano terra esente i Governo degli S.U. da ogni responsabilit&
derivante da suddetti ((claims )).

Articolo 5

I1 Governo Italiano si impegna a sollecitare in ogni possibile modo lo
spoglio, l'accertamento e la liquidazione di tutti i ((claims ) formanti oggetto,
del presente accordo. A tal fine, il Governo degli Stati Uniti d'America
trasferirh al Governo Italiano tutti i documenti in suo possesso relativi ai
((claims ) di cui al paragrafo 1 (c) ed agevolerh il Governo Italiano nell'accer-
tamento della validith dei ((claims)) di cui ai paragrafi 1 (a) e 1 (b). I1
Governo Italiano, per parte sua, trasferirh al Governo degli Stati Uniti
d'America tutti i mandati di pagamento militari e certificati di credito e i
documenti di impegno di cui al paragrafo 1 (c) consegnati dagli interessati

Articolo 6

FATTO a Roma in duplice esemplare, in lingua italiana ed inglese,
ognuna delle quali farh ugualmente fede, addi 14 Gennaio 1949.

Per il Governo Italiano: Per il Governo degli
Stati Uniti d'America:

SFORZA James Clement DUNN

Giuseppe PELLA
N 871
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ANNEX

On deposit in Banca d'Italia:

Country

Albania .... ............
Algeria .... .............
Austria .... .............
Belgium .... ............
Bulgaria ................
Czechoslovakia .............

De m r . . . . . . . .Denmark...............

East Africa ... ...........
Finland .... ............
France .... .............
Germaany...............

Ge m n . ° . . . . . . . . .

Greece ..............
Gibraltar .... ............
Holland .... ............
Hungary ................
Jugoslavia ...............

. . . . . . . . . . .

Malta .... ..............
Norway .... ............
Poland .... .............
Portugal ..... ............
Rumania ... ............
Russia .... .............
Spain..............

South Africa ..............
Sweden .................
Switzerland ..... . ........

. . . . . . . . . .

Turkey .... .............
Tunisia .................
USA .... ..............
United Kingdom ............
Austro-Hungarian Empire ...
Czechoslovakia Boenne-M ....
Jugoslavia ...............
Moroco Monoco ... ........
Russia Czarist ... .........
Ukraine .... ............
Italy .... ..............

On deposit in IPW Division:

Italy ..... .............
Germany .... ............
Algeria .... .............

Currency

Francs
Francs
Schillings
Francs
Levas
Slov. Korone
Cz/SI. Korone
Kroner
Pounds
Marks
Francs
RM (Coins)
RM (Currency notes)
Drachma
Pound
Florins
Pengos (Est)
Dinar
Occ. Lire (Est.)
Pound
Kroner
Zioti
Escudos
Leii
Rubles
Rubles
Pesetas
Pounds
Kronor
Francs (Currency)

(Gold Coin)
(Draft)

Lira
Francs
Dollars
Pounds
Korone
Korone
Kunas
Francs
Rubles
Karbs
Lire

... . Lire

.... RM

... . Francs

Amount

1,602.60
7,145

223
21,050.35

140
1,390
143.30
350.46

25
720

1,288,885
187,244.22
69,945

241,322,048
1

1,799.01
926.94

14, 801
7,111

10
1,175.01
6,745.10
500

6,798
2,636

280
15,215

5
20

7,950
960
150
30

2,150
3.69

100.10.0
1,000

9.018
63.955

2
5.546
1.578

224,737,983

768,391.00
12,979.00

35.00
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ANNESSO

Depositati presso la Banca d'Italia

Stati

Albania ..... ..............
Algeria ..... ..............
Austria ... . . . . . . . . . . . .
Belgio ..... ................
Bulgaria .... ...............
Cecoslovacchia ... ............

Danimarca .... ..............
Africa Orientale ... ...........
Finlandia .... ..............
Francia ..... ..............
Germania .... ..............

Grecia ..... ................
Gibilterra .... ..............
Olanda ..... ..............
Ungheria .... ..............
Jugoslavia .... .............

Malta ..... ................
Norvegia .... ..............
Polonia ..... ..............
Portogallo. .... ..............
Rumania .... ..............
Russia ....................

Spagna ..... ..............
Sud Africa .... .............
Svezia ..... ...............
Svizzera .... ...............

Turchia. ....................
Tunisia ..... ..............
USA ..... ................
Gran Bretagna .... ......... ..
Impero Austro-Ungarico .........
Marocco Monoco ..............
Cecoslovacchia Boemia ..........
Jugoslavia .... .............
Russia Zarista ... ............
Ucraina .... ...............
Italia ..... ...............

Depositati presso la Divisione IPW

Valuta

Franchi
Franchi
Scellini
Franchi
Leva
Slov. Korone
Cz/Sl. Korone
Kroner
Sterline
Marchi
Franchi
RM. (Coins)
RM. (Currency notes)
Drachme
Sterline
Florins
Pengos (Est.)
Dinar
Occ. Lire (Est)
Sterline
Kroner
Zloti
Escudos
Leii
Rubles

Pesetas
Sterline
Kroner
Franchi

Lira
Francli
Dollari
Sterline
Korone
Franchi
Korone
Kunas
Rubles
Karbe
Lire

(Currency)
(Gold Coin)
(Draft)

Ammontare

1,602.60
7,145

223
21,050.35

140
1,390

143.30
350.46
25

720
1,288,885

187,244.22
69,945

241,322,048
1

1,799.01
926.94

14,801
7,111

10
1,175.01
6,745.10

500
6,798
2,636

280
15,215

5
20

7,950
960
150
30

2,150
3.69

100.10.0
1,000

2
9.018

63.955
5.546
1.578

224,737,983

. . . . . Lire

..... RM

..... Franchi

Italia .... ............
Germania .............
Algeria .... ...........

768,391.00
12,979.00

35.00
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 871. EtCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
L'ITALIE CONCERNANT LA PROCEDURE A SUIVRE
POUR REGLER DEFINITIVEMENT LES RfRCLAMA-
TIONS DES RESSORTISSANTS ITALIENS ANCIENS
PRISONNIERS DE GUERRE AUX ]RTATS-UNIS ET
DE CERTAINES CREANCES Y RELATIVES. ROME,
14 FEVRIER 1948

Le reprdsentant du Trdsor des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre du Trdsor d'Italie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES lfTATS-UNIS D'AMI RIQUE

Pri~re d'adresser les communications officielles
&I'AMBASSADE DES ETATS-UNIS
D'AigRIQUE.

Rome, le 14 f~vrier 1948
Monsieur le Ministre,

Vous trouverez ci-inclus un m~morandum concernant le r~glement de
certaines rdclamations ndes du fait de la guerre pr~sent~es par d'anciens
prisonniers de guerre italiens, et dans lequel est expos6 un projet de
procedure ' suivre pour rdgler les r6clamations de cette nature qui sont
encore en instance.

Si la procddure exposde rencontre votre agr~ment, votre r~ponse en
ce sens constituera, avec la pr6sente lettre, et son annexe, un accord
d~finitif sur cette question.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) Henry J. TASCA

Reprdsentant du Trdsor

Son Excellence Monsieur Gustavo Del Vecchio
Ministre du Trdsor
Rome

Piece jointe: un memorandum.

3 Entr6 en vigueur le 14 f6vrier 1948, par l' change desdites lettres.
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M1tMORANDUM RELATIF A LA PROCVDURE A SUIVRE POUR R1tGLER
D'IUNE FA ON D FINITIVE LES TIKCLAMATIONS DES ANCIENS
PRISONNIERS DE GUERRE ITALIENS

Le Gouvernement des Etats-Unis, en vue de mettre en application les dispo-
sitions pertinentes du ((Mdmorandum d'accord )) dtabli le 14 aofit 19471 de concert
avec la mission Lombardo, qui prdvoient le r~glement de certaines rdclamations
ndes de la guerre, prdsentdes par des ressortissants italiens dtablis en Italie et qui
ont A faire valoir des rdclamations du fait qu'ils ont eu le statut de prisonniers
de guerre ddtenus par les Etats-Unis, propose de suivre la procddure exposde
ci-dessous pour rdgler ces rdclamations :

D~s la mise en application effective des propositions indiqudes ci-dessous
relatives A la procddure A suivre, le Gouvernement italien fera une ddclaration
officielle qui devra Ctre diffusde par tous les moyens disponibles, invitant les
ressortissants italiens ddtenteurs de mandats militaires et de certificats de crddit
qui ne l'auraient pas encore fait, & presenter ces titres au Bureau de liaison de la
Division des prisonniers de guerre au Ministare de la defense. Ces mandats mili-
taires et certificats de crddit seront remis aux autoritds compdtentes des Etats-
Unis pour triage et vrification. Le Gouvernement italien recevra un avis de credit
en dchange de chaque mandat militaire ou certificat de crddit reconnu authen-
tique. Le Gouvernement italien devra rcgler sans d~lai en lires, au taux de
change prdvu ci-apr~s, toutes les rdclamations certifi~es qui figureront sur les avis
individuels que le Gouvernement des Etats-Unis fera parvenir de temps A autre
aux autoritds italiennes ddsigndes h6 cet effet. Conformdment au paragraphe 11
de l'article II du Mdmorandum d'accord susvis6, le Gouvernement des Etats-Unis
versera au Gouvernement italien une somme en dollars 6gale au montant total
des mandats militaires et des certificats de crddit reus, tel qu'il ressort des avis
de credit susmentionn~s.

En cc qui concerne l'acceptation des mandats militaires et des certificats de
crddit, le Gouvernement italien prendra les mesures suivantes, afin de prdvenir
les fraudes et les paiements indus :

1. Le bdndficiaire devra dtablir son identit6, d'une fagon incontestable,
avant toute acceptation ou tout paiement d'un mandat militaire ou d'un
certificat de crddit.

2. Les mandats militaires et les certificats de crddit devront 6tre signds
en prdsence d'un fonctionnaire italien avant toute acceptation ou tout
paiement.

3. Toute personne qui prdsente un certificat au paiement devra produire
une ddclaration par laquelle elle certifie 6tre ressortissant italien A la date
du 31 octobre 1947. Cette declaration de nationalitd devra etre certifide par
un fonctionnaire local italien.

4. Aucun mandat militaire ne sera accept6 s'il semble avoir dtd modifi6
ou surcharg6 d'une mani~re quelconque. Toutefois, il pourra atre tenu compte
des ddclarations donnant de modifications ou de surcharges 6ventuelles une
explication de nature A justifier, sans qu'il ne subsiste de doute, le paiement
de la somme en question.

Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 36, page 53.
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5. Tous les mandats militaires et certificats de crddits pay~s seront
conserv~s par le Gouvernement des Etats-Unis dans ses archives officielles.

6. Les hdritiers lMgaux des prisonniers de guerre d6cddds, ou la ou les
personnes ayant, en vertu de la l~gislation italienne, le pouvoir d'obliger
une succession en cas de ddc~s ou un patrimoine en cas d'incapacit6 16gale
seront, A condition de se conformer aux prescriptions de l'annexe I, habilit~es
a recevoir le paiement des mandats militaires ou des certificats de crddit 6mis
par le Gouvernement des Etats-Unis an profit de prisonniers de guerre actuel-
lement ddc~dds qui, au moment de leur ddc~s, avaient la nationalit6 italienne,
ou au profit de prisonniers frappes d'incapacit6 lgale.

7. Les hdritiers l~gaux d'un prisonnier de guerre d~cdd, ou la ou les
personnes ayant, en vertu de la lgislation italienne, le pouvoir d'obliger sa
succession en cas de d~c~s ou son patrimoine en cas d'incapacit6 lgale,
devront en outre souscrire des ddclarations approprides, comme indiqu6
aux annexes I et II jointes au prdsent m~morandum.

I1 appartient au Gouvernement italien de trancher la question de savoir si
les porteurs de certificats seront imm~diatement pay~s en monnaie locale ou s'il
leur sera d~livrd des regus en attendant la misc au point d6finitive des accords
de r~glement entre les Etats-Unis et l'Italie.

Toutefois, le Gouvernement des Etats-Unis ne versera pas de dollars en
contrepartic de mandats militaires ou de certificats de credit faux ou non
r~guli~rement justifids. Tous les mandats militaires ou certificats de credit de cette
nature que le Gouvernement des Etats-Unis ddcouvrirait postdrieurement A leur
remise par le Gouvernement italien et au paiement corrdlatif en dollars, feront
l'objet d'un remboursement en dollars de la part du Gouvernement italien au profit
du Gouvernement des Etats-Unis.

Tous les paiements effectus en vertu de cette procedure seront nets de toutes
retenues, commissions ou taxes. Le Gouvernement italien appliquera, pour
convertir les certificats de crddit et les mandats militaires, le cours du change
du dollar qui sera en vigueur pour les d6penses effectu~es par le Gouvernement
des Etats-Unis A la date de la publication de la procedure convenue.

Les d~tenteurs de mandats militaires ou de certificats de credit pr~sent~s
post~rieurement A la publication officielle devront signer une ddclaration dont
le module figure A l'annexe III au prdsent mdmorandum.

Le Gouvernement des Etats-Unis ddsire que le Gouvernement italien assure
la centralisation de ces effets le plus rapidement possible de mani~re A la terminer'
dans un d~lai raisonnable. Le Gouvernement italien fixera, pour la presentation
des mandats militaires et des certificats de credit, un d4lai de rigueur de deux mois
A compter de la publication officielle de la procedure convenue et il fera tout le
possible pour que toutes les cr~ances soient pr~sent~es dans un ddlai maximum
de deux mois A compter de la publication officielle de l'accord relatif a la procedure
A suivre; toutefois le Gouvernement des Etats-Unis sera disposd A examiner toute
demande tendant A prolonger ce d6lai.
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ANNEXE I
D1ACLARATION A SOUSCRIRE PAR LES HRRITIERS L1GAUX

EN VUE D'ENCAISSER DES MANDATS MILITAIRES

1. La ou les personnes qui, en vertu des dispositions de la lMgislation italienne,
ont la qualit6 d'hdritiers ldgaux d'un prisonnier de guerre ddcdd6 ou qui ont le
pouvoir d'obliger la succession d'un prisonnier de guerre ddcdd6 ou le patrimoine
d'un prisonnier de guerre atteint de ddbilit6 mentale ou frapp6 d'incapacit6
physique ou lgale, se conformeront aux prescriptions suivantes pour encaisser
des mandats militaires 6mis par les Etats-Unis au profit d'anciens prisonniers
de guerre italiens qui sont, A rheure actuelle, ddc~ds, atteints de ddbilit6 mentale
ou frappds d'incapacitd physique ou lgale :

a) L'hritier ou les hdritiers 16gaux, ou la ou les personnes ayant le pouvoir
indiqu6 ci-dessus, inscriront sur le mandat militaire, sous la rubrique €( pour
acquit ), le nom de I'ancien prisonnier de guerre tel qu'il est indiqu6 sur le mandat
militaire et apposeront leur signature suivie des mots (( hdritier(s) lgal (ldgaux)
en vertu des dispositions de la lkgislation italienne )) ou de toute autre mention
appropride aux termes de cette ldgislation.

b) La ddclaration suivante devra 6tre souscrite par 'hritier 16gal et jointe
au mandat militaire :

(( Je ddelare (nous ddclarons) que, en vertu des dispositions de la ldgislation
italienne, je suis 'hritier I6gitime (nous sommes les hdritiers ldgitimes) ou la (les)
personne(s) ayant le pouvoir, aux termes de la ldgislation italienne, d'obliger la
succession ou le patrimoine du prisonnier de guerre dont le nom figure sur le
mandat militaire ci-joint, qui avait la nationalit6 italienne au 15 octobre 1947
(ou au moment de son ddc~s) et qui est A 1'heure actuelle ddc~dd (ou atteint de
ddbilit6 mentale) (ou frapp6 d'incapacit6 physique ou ldgale). Une attestation
notaride, 6tablie dans les formes prescrites par la l6gislation italienne, est jointe
a la prdsente declaration. )

(Signature)

ANNEXE II
DiECLARATION A SOUSCRIRE PAR LES Ha]RITIERS IaGAUX

EN VUE D'ENCAISSER DES CERTIFICATS DE CIlDIT

La ou les personnes qui, en vertu des dispositions de la l6gislation italienne,
ont la qualitM d'h6ritiers lgaux d'un prisonnier de guerre ddc~d6 ou qui ont le
pouvoir d'obliger la succession d'un prisonnier de guerre dcd6 ou le patrimoine
d'un prisonnier dc guerre atteint de ddbilit6 mentale ou frapp6 d'incapacit6
physique ou ldgale, joindront au certificat de crddit original une ddclaration
rddigde comme suit :

(c Je drclare (nous drc]arons) que, en vertu des dispositions de la I6gislation
italienne, je suis I'hritier legal (nous sommes les hdritiers l6gaux) ou la (les)
personne(s) ayant le pouvoir, aux termes de la lgislation italienne, d'obliger la
succession ou le patrimoine du prisonnier de guerre dont le nom figure sur le
certificat de cridit ci-joint, qui avait la nationalit6 italienne au 15 octobre 1947
(ou au moment de son d~cs) et qui est A l'heure actuelle dcd& (ou atteint de
ddbilitd mentale) (ou frapp6 d'incapacitd physique ou l6gale). Une attestation
notarize A cet effet, 6tablie dans les formes prescrites par la 16gislation italienne,
est jointe A la prdsente ddclaration. )

(Signature)
No 871
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ANNEXE III

D9CLARATION A SOUSCRIRE PAR LES D] TENTEURS DE MANDATS MILITAIRES

ET DE CERTIFICATS DE CREDIT
PR SENTI=S APRPS LE 31 OCTOBRE 1947

Je, soussign6, ddclare que le mandat militaire et/ou le certificat de crddit
joint(s) A la prdsente m'a (m'ont) 6td ddlivr6(s) par le Gouvernement des Etats-
Unis et reprdsente(nt) des sommes qui, aux termes des dispositions des conventions
relatives aux prisonniers de guerre alors en vigueur, me sont dchues pendant la
pdriode de ma detention par le Gouvernement des Etats-Unis, en tant que
prisonnier de guerre de la deuxi~me guerre mondiale. Je declare en outre que j'avais
la nationalit6 italienne au 31 octobre 1947. Une declaration de nationalit6 dfiment
6tablie et faisant foi est jointe A la prdsente declaration. ,

(Signature) (Numdro matricule du
prisonnier de guerre)

II

Le Ministre du Trisor d'Italie au reprdsentant du Trisor
des Etats- Unis d'Amirique

RkPUBLIQUE ITALIENNE

LE MINISTRE DU TRI SOR

Prot. no 305179 A.V.
Rome, le 14 fdvrier 1948

Monsieur,

Comme suite A votre lettre du 14 fdvrier 1948 et au mdmorandum qui
y 6tait joint, relatif A la riglementation et aux modalitds du paiement des
certificats de crddit detenus par des militaires italiens anciens prisonniers de
guerre aux Etats-Unis d'Amdrique, je suis heureux de vous faire savoir que
les intentions manifest6es par le Gouvernement des Etats-Unis, ainsi que la
proc6dure prdvue par le mdmorandum susmentionn6, sont consid6rdes comme
satisfaisantes.

En consequence, il est entendu que ledit mdmorandum constitue un
accord definitif quant A la procddure A suivre pour liquider et payer les
certificats dont il s'agit.

Veuillez agrder, etc.
Le Ministre,

Del VEccHio
Monsieur Henry J. Tasca
Reprdsentant du Trdsor
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique, Rome

No. 871
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ACCORD ' COMPL]TANT L'ACCORD DU 14 F1fVRIER 1948. SIGNI
A ROME, LE 14 JANVIER 1949

En application des dispositions pertinentes du Mdmorandum d'accord
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
italien concernant le r~glement de certaines r6clamations n6es de la guerre
et de questions connexes sign6 le 14 aofit 1947 2, conform~ment aux dispo-
sitions de la Convention relative au traitement des prisonniers de guerre
sign~e h Gen~ve le 27 juillet 19293, et afin d'6viter des ndgociations prolongdes
pour rdgler le sort d'autres crdances connexes, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement italien ont conclu l'Accord suivant
relatif au r~glement ddfinitif de diverses crdances existant au profit d'anciens
prisonniers de guerre ou de personnel italien qui s'est rendu, et de certaines
reclamations n~es de la guerre que peuvent faire valoir ces m~mes personnes,
qui poss~dent des titres justificatifs valables 6mis par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique ou ses organes, ainsi que des rdclamations fond~es
sur leur qualit6 d'ancien prisonnier de guerre ou de personnel d~tenus par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et ses organes et de toutes
autres r~clamations formuldes par lesdites personnes ou par des personnes
6tablies en Italie. Le pr6sent Accord complkte l'Accord consign6 dans des
lettres en date du 14 f6vrier 1948 4 6chang~es entre le Ministre du Tr6sor
du Gouvernement italien et le reprdsentant du Tr~sor des Etats-Unis
A Rome, qui fixe la proc6dure h suivre, pour la liquidation des titres de crdance
et des r~clamations des categories qui font l'objet du prdsent Accord. Le
18 fdvrier 1948, le Gouvernement italien a officiellement publi6 cette proc6-
dure, et un paiement partiel de 4.382.241,03 dollars, se rapportant A des
titres v6rifis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, a 6t6 effectu6
le 2 avril 1948.

Article premier
Le pr6sent Accord s'applique aux cr6ances et aux r6clamations sui-

vantes :
a) Les sommes gagn~es par des ressortissants italiens prisonniers de

guerre, du personnel ennemi qui s'est rendu ou des intern6s civils et qui ont
6t6 reconnues dues aux int~ress~s par l'mission en leur faveur de certificats
de cr6dit ou de mandats militaires libell6s en dollars, dont le montant
correspond aux sommes gagn6es.

1 Entr6 en vigueur par signature le 14 janvier 1949.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 36, page 53.
3 Socit des Nations, Recueil des Traitds, volume CXVIII, page 344; volume CXXII,

page 367; volume CXXVI, page 460; volume CXXX, page 468; volume CXXXIV,
page 432; volume CXXXVIII, page 452; volume CXLII, page 376; volume CXLVII,
page 352; volume CLVI, page 230; volume CLX, page 383; volume CLXIV, page 389;
volume CLXXII, page 413; volume CLXXXI, page 393; volume CXCIII, page 271;
volume CXCVI, page 418; volume CXCVII, page 316; volume CC, page 511; volume
CCIV, page 448, et volume CCV, page 203. Nations Unies, Recueil des Traites, volume 31,
page 496.

Voir page 130 de ce volume.
N- 871
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b) Les sommes gagndes par des ressortissants italiens prisonniers de
guerre, du personnel ennemi qui s'est .rendu ou des intern~s civils alors
qu'ils 6taient ddtenus par le Gouvernement des Etats-Unis ou ses organes,
auxquels il n'a pas t6 remis de mandats militaires ou de certificats de crddit
et A qui ces sommes n'ont pas t6 payees apr~s leur rapatriement, soit
directement par des autorit~s amdricaines, soit par des banques italiennes
agissant pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis.

c) Les biens personnels, notamment les sommes d'argent, confi6s A
des repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique ou de ses
organes par des ressortissants italiens appartenant aux catdgories visdes aux
alin~as a) et b) ci-dessus ou par d'autres personnes 6tablies en Italie et qui
n'ont pas t6 restituds aux propriftaires lgitimes ou dont il n'a pas W
autrement tenu compte.

Article II

En r~glement des titres de cr~ances et des rdclamations visdes aux
alin~as a et b de l'article premier du pr6sent Accord qui ont t6 v~rifids par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ainsi que des titres de crdance
et des reclamations qui ne l'ont pas W, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique versera au Gouvernement italien, dans un ddlai de dix jours A
compter de la signature du pr6sent Accord, une somme de 22 millions de
dollars qui, avec le versement de 4.382.241,03 dollars effectu6 le 2 avril 1948
et les paiements que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique a, avant
cette date, effectu's directement A des porteurs individuels de titres de
cr~ance, lib6rera compl6tement ledit Gouvernement de toute obligation
relative aux titres de cr6ance et aux riclamations des categories visdes aux
alin~as a et b de l'article premier du prdsent Accord.

Article III

En ce qui concerne les r~clamations concernant les biens personnels
vis6s A l'alin6a c de l'article premier du present Accord qui ont W confids
A des repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique ou de ses
organes par des ressortissants italiens ou des personnes 6tablies en Italie
appartenant aux categories vis6es aux alin6as a, b et c de l'article premier
du prdsent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique remettra
au Gouvernement italien toutes les sommes d'argent saisies sur d'anciens
prisonniers de guerre, du personnel ennemi qui s'est rendu, des internas
civils ou des personnes 6tablies en Italie, qu'il s'agisse ou non de ressortis-
sants italiens, et qui sont actuellement soit d6tenues par le chef de la Division
des prisonniers de guerre italiens de l'arm6e des Etats-Unis en Italic, soit
ddposdes A la Banque d'Italie A deux comptes ouverts au nom du chef de
la Division des prisonniers de guerre italiens; en contrepartie de ce transfert
le Gouvernement italien prendra i sa charge les obligations du Gouvernemnet
des Etats-Unis d'Amdrique envers les personnes susmentionn~es et garan-
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tira le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique contre toute responsabilit6
d~coulant des r~clamations susvis~es. Le Gouvernement italien s'engage A
examiner et A r~gler toutes les questions relatives auxdites r~clamations et
A satisfaire par un paiement toutes celles qui seront reconnues fond~es.
Une liste des sommes d'argent qui doivent ftre transf~r~es aux termes du
pr~sent article figure A 'annexe jointe au pr~sent Accord.

Article IV

Le Gouvernement italien reconnaft que les r6glements pr~vus
ci-dessus, relatifs aux cr~ances et reclamations vis~es aux alin6as a, et b c
de l'article premier du pr6sent Accord, lib6rent int~gralement le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique de toute obligation A l'6gard des ressor-
tissants italiens (ou de leurs ayants droit) pr6c6demment ddtenus par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ou ses organes et qui peuvent
faire valoir des r~clamations ou des titres de cr4ance des cat~gories vis~es
aux alin~as a, b et c de l'article premier du pr~sent Accord. Le Gouver-
nement italien garantira le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
contre toute responsabilite d~coulant desdites r~clamations.

Article V

Le Gouvernement italien s'engage A hAter dans toute la mesure du
possible 1'examen, l'6valuation et le r~glement de toutes les reclamations qui
font l'objet du pr~sent Accord. A cette fin, le Gouvernement des Etats-Unis
s'engage A transmettre au Gouvernement italien tous les documents en
sa possession relatifs aux r~clamations vis~es A l'alin~a c de l'article premier
ci-dessus, et aidera le Gouvernement italien A v~rifier le bien-fond6 des
r~clamations pr~sent~es en ex~cution des alin~as a et b de l'article premier
ci-dessus. De son c6t6, le Gouvernement italien s'engage A transmettre au
Gouvernement des Etats-Unis tous les mandats militaires et les certificats
de credit ainsi que les titres de cr~ances qui auront 6t6 pr~sent6s par les
demandeurs A l'appui de r~clamations vises A l'alin~a c de l'article premier
ci-dessus.

Article VI

FAIT A Rome, le quatorze janvier mil neuf cent quarante-neuf, en double
exemplaire, en langue anglaise et en langue italienne, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: italien :

James Clement DUNN SFORZA

Giuseppe PELLA

No 871



138 United Nations - Treaty Series 1950

ANNEXE

En ddp6t d la Banque d'Italie :

Pays

Albanie.
Algdrie
Autriche
Belgique.
Bulgarie.
Tchdcoslov

Danemark
Afrique or
Finlande
France
Allemagne

Grace
Gibraltar
Pays-Bas
Hongrie.
Yougoslavi

Malte
Norv~ge.
Pologne.
Portugal.
Roumanie
Russie

Espagne.
Afrique du
Suede.
Suisse.

Turquie.
Tunisie .
Etats-Unis
Royaume-I
Empire d'i
Tchdcoslov
Yougoslavi
Maroc. .
Russie tsa
Ukraine.
Italie .

Monnaie

. . . . . . . . . . . . . . . Francs

. . . . . . . . . . . . . . . Francs

. . . . . . . . . . . . . . . Schillings

. . . . . . . . . . . . . . . Francs

. . . . . . . . . . . . . . . Leva
'aqui Le.. ............ .Couronnes slovaques

.. . . . . . . . . . ." .. .. n tch6coslovaq
. . .. ... ... .. . .Couronnes
jentale .... ............ .Livres
. . . . . . . . . . . . . . . M arks
. . . . . . . . . . . . . . . Francs
.... . ........ .. Reichsmarks

(monnaie mdtallique)
. ... . . ... ...... Reichsmarks

(billets de banque)
. . . . . . . . . . . . . . . Drachmes

.. Livre
.. . . . . . . . . . . . . Florins

. . . . . . . . . . . . . . . Pengoes (est)
.. . . . . . . . . . . .. . Dinars

. . . . . . . . . . . . . .Lires d'occ. (est.)
. . . . . . . . . . . . . . . Livres
. . . . . . . . . . . . . . . Couronnes
. . . . . . . . . . . . . . . Zlotys
. . . . . . . . . . . . . . . Escudos
. . . . . . . . . . . . . . .Lei
. . . . . . . . . . . . . . .Roubles
. . . . . . . . . . . . . . .Roubles
. . . . . . . . . . . . . . . Pesetas

Sud ................ .Livres
. . . . . . . . . . . . . . . Couronnes
. . . . . . . . . . . . . . . Francs

(billets de banque)
. . . . . . . . . . . . . . . Francs (or)
. . . . . ... . . . . . . . . Francs

(effet de commerce)
. . . . . . . . . . . . . . .Livres
. . . . . . . . . . . . . . . Francs
d'Amdrique ............ .Dollars

Jni ...... ............. Livres sterling
Autriche-Hongrie ......... .Couronnes
aquie (Boh~me-Moravie). . . . Couronnes
e ................... Kounas
. . . . . . . . . . . . . . . Francs
iste .... ............. .Roubles
. . . . . . . . . . . . . . .K arbs
. . . . . . . . . . . . . . . Lires

En dipt d la Division des prisonniers de guerre italiens:

Italie ................. Lires
Allemagne .... ............... .. Reichsmarks
Algdrie ...... ................ Francs

768.391,00
12.979,00

35,00

No. 871

Montant

1.602,60
7.145,00

223,00
21. 050,35

140,00
1.390,00

ues 143,30
350,46
25,00

720,00
1.288.885,00
187.244,22

69.945,00

241.322.048,00
1,00

1.799,01
926,94

14. 801, 00
7.111,00

10,00
1.175,01
6.745,10
500, 00

6.798,00
2.636,00
280,00

15.215,00
5,00

20,00
7. 950, 00

960,00
150,00

30,00
2.150,00

3,69
100.10.0

1.000,00
9,018

63,955
2,00
5,546
1,578

224.737.983,00
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

X2 872. COPJIAIIIEHHE CCCP H (1H.)H,HIHH 01B AJIAHj-
CKJHX OCTPOBAX

FIpaBnTeJlbCTBO CCCP, C O1HOi CTOpOHb, H flpaBIITeJlbCTBO (DHHJIqlHhCKOfl

Pecny6.AHKH, c apyroi CTOpOHbl, BOOywteB.iteHHble )KeiaHHeM yKpenHTb OCHOBbI

cBoeg 6e3onaCHOCTH H MHpa Ha BaJnTHACKOMl Mope, npH3HaAH Heo6xoIHMbM

3aK~lIOqHTb Me)Bay co6og HH>Kec.lejiyioltee corrawelile H ,aim cero Ha3HaqH.Ill

CBOHMH yno1HOMoqeHHblMH:

IlpaBlITe.bCTBO Coo3a COBeTCKHX Comina1HCTHqecKmX Pecry61HK:

FlpeaceiaTe.n CoBeTa Hapoatibix KOMHCCapOB H HapolAHoro Ko~Nlccapa

HHOCTpaHHb[X lien B~lqecnaBa MmxafinoBHqa MOJIOTOBA;

lpaBlHTe.bCTBO (HH.lHAHCKOI Pecny6rnmH 4pe3BbjqaAHoro llocaHHHKa

aHHJ151HlHH B MOCKBe H [!OJIHOMO-HOrO MHHHCTpa lOxo KVCTH FlAACHKIRHBH

KaKOBbie ynoAlHOmoqeHHbie, Ho npeabBjieHHH CBOHX HOJ1HOMOqHa, npH3HaH-

HbIX COCTaBenHHbMH B Haiiewatteui opMe 14 B nOJIHOM HOpaB.Ke, corn1acHJCb 0

HHmeceaylmttem:

Cmamllb 1

4)HH2HH1HA o6513yeTcH aeMHJIHTapH3OBaTb AjnaHACKHe OCTpOBa, He yKpel-

JATb HX H He npeBtoCTaBAHTb HX A.91 Boopy)KeHHbIX CHJI Bipyrtix rocyaiapCTB.

aTO 03HaqaeT TaK)Ee, qTO HHKaKoe yqpewiteHme HiHi onepawLHOHHaH 6a3a,

BOeHHai HnH MopcKaM, HHKaKoe yqpemaLleHe Him onepaliolnai 6a3a BOeHHOi

aBHaLHH, HHKaKOe HHOe yCTpOACTBO, MoryLlee 6bITb HCnOJIb3OBaHHbM B BOeHHbIX

ueflX, He Mo)KeT 6bITb coxpaHeHO HJIH C03aaBaeMo B 30He AaiaHB.CKHX OCTpOBOB,

KaK 4l)HHJI1HIHei, TaK H apyrtimm rocyaapCTBaMm, a cymuecTByIOLwe Ha OCTpOBaX

)yH.aameHTbl AR1 yCTaHO KHn.apTHJJrlepHH AOlJI)KHbI 6blTb CpbIT I.

CmamnA 2

[lol. Ha3BaHHeM (C3OHa AJIaHACKHX OCTpOBOB>) B HaCTOBILUeM coruaweHHH

roapa3yieBaIOTC5I Bce OCTpOBa, OCTpOBKH, WXepbI H CKaJabl, pacnoio),ceHbie B,
BOAIHOm npOCTpaHcTae, KOTOpOe orpaHHqH aeTc5 cneuyoiamm .HHHRIMH:

a) Ha ceaepe napanAenbIo ceBepHoi WHPOTbi 60°41',

6) Ha BOCTOKe npAMMH .t1HHHvoMH, coeaLHHmHOLLIHMH nocnieaoBaTeJibHO cuie-

,uyiouie reorpaqbtjHecKHe n.VHKTbI:

1) 60041',0 ceo. WHp. tt 21100',0 BOCT. aohr. OT rpHHBmqa

2) 60035',9 " ." 21006',9 .. .

3) 60033',3 - " 21008',6 .. . . .
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FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS

No. 872. SOPIMUS SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASA-
VALTAIN LIITON JA SUOMEN VALILLA AHVE-
NANMAAN SAARISTA

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hallitus toiselta puolen ja
Suomen Tasavallan hallitus toiselta puolen, haluten vahvistaa turvallisuu-
tensa ja rauhan perusteita Itimerella, ovat katsoneet viilttdmiitt6mdksi
tehda keskeniin seuraavan sopimuksen ja tiatii varten nimittiineet
valtuutetuikseen :

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hallitus:

SN TL: n Kansankomissaarien Neuvoston puheenjohtajan ja Ulkoa-
siain kansankomissaarinVjatsheslav Mihailovitsh MOLOTOVIN;

Suomen Tasavallan hallitus:

Suomen Moskovassa olevan Erikoisliihettiliiiin ja taysivaltaisen Minis-
terin Juho Kusti PAASIKIVEN

jotka, vaihdettuaan oikeiksi ja asianmukaiseen muotoon laadituiksi
havaitut valtakirjansa, ovat sopineet seuraavasta:

1. artikla

Suomi sitoutuu demilitarisoimaan Ahvenanmaan saaret, olemaan
linnoittamatta niiti sekii olemaan asettamatta niitii muiden valtioiden
aseellisten voimien kdytettdvdksi.

Tdmdi merkitsee my6skin, ettei Suomi eiviitki muutkaan valtiot saa
Ahvenanmaan saarten vy6hykkeell y1liipitiii tai sinne rakentaa mitikin
sotilas- tai laivastorakennusta tai -tukikohtaa, mitiin sotilasilmailura-
kennusta tai tukikohtaa eika mitian muutakaan sotilastarkoituksiin kay-
tettdvii laitetta ja etta saarilla olevat tykkiperustat on havitettava.

2. artikla

Nimitykselli (Ahvenanmaan saarten vy6hyke n tarkoitetaan tissd.
sopimuksessa kaikkia niita saaria, luotoja ja kareja, jotka sijaitsevat seu-
raavien viivojen rajoittamalla vesialueella :

a) pohjoisessa pohj. leveysaste 600 41'.
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4) 60015',8 ceB. uiip. m 21'05',5 BOCT. aoir. OT rpuHBHqa

60011',4
60009',4
60005',5
60001',1
59059',0
59053',0
59048',5
59027',0

21000',4
21001',2
21°04',3
21011',3
21008",3
210)20',0
21020',0
20046',3

B) Ha iore napa.aleibo ceBepHOi UHPOTbI 59027 ',

r) Ha 3anae flnpMbIMH JIHHHHMH, cOeJHHiOLuIHMH nocjieaoBaTeabHo cneayo-

ume reorpa4)Hqeci<e nyHKTbl:

59?27':0 ce
59047',8

60011F,8

60018',4
17) 60-41',0

B. Ul

Cep
cee. W

IHp. H 20109',7 BOCT. ao.nr. o"
,, . 19040",0 ".. .. ..

. ,19005',5 .. . .

ejuHia CKambl MepKeT
Hp. H 19008',5 BOCT. ji.IO. o
,, " 19014',4 "

T rpHHBH a

T rpHiBHqa

TeppHTopHaAbHble BObl AnaHAcKaX OCTPOBOB CqHTalOTCsl npocTHpamuH-
IHCH BO BpeM5i OT. HBa Ha paCCTO5IHe B 3 MOpCKHX MHJIH OT OCTpOBOB, OCTpOBKOIR

H CKaA, He HaxoanuHxcg nOCTOHHo noa BoIogI, paarpaHtaeaabIX Bblue.

Cmamnbia 3

COBeTCKOMy Coo3y npeaoCTaBABieTC npaBo coaepaKaTb Ha AjiaHIICKHX
OCTPoBax CBoe KOHCyJlbCTBO, B KoMneTeHUHIO KOTOpOrO, KpOMe o6b4HblX KOH-

CyJIbCKIIX (yHKLHAl, BXOJIHT npoaepKa npOBeaeHiH B >KH3Hb o65I3aTebCTB no

CTaTbe 1-f HacToRLuero cornauenHH b aeMHHTapH3aU.HH H HeyxpenneHnH
AnaHACKHX OCTpOBOB.

B Tex c4yqaSIx, Koraa KOHCyJbCKHi npe ICTaBHTeAb CCCP yCTaHOB4T

o6CTOsITeJlbCTBa, KOTOpbie no ero MHeHHIO HaxORSTcH B npOTHBOpeqniH c Hmeio-
LIHMHCAI B HaCTOLueM Cor.TauieHHH nOCTaHOBneHHHMH o aLeMHJIHTapH3aaLHH
H HeyKpen neHH AJnaHACKHX OCTpOBOB, OH HmeeT npaBo caejiaTb, 4epe3

ynpaaieHae aaHAcreBaHHra AjiaHAcKoro JleHa, cpHH.lH1,CKIVM BJIaCTHiM 3alBJleHHe
O flpOH3BO1LCTBe COBMeCTHOrO paccne)IOBaHml.

3TO paccneaoaaHtie nPOH3BOAHTC51 KOHCyJbCKHM npeaCTaBHTeneM CCCP. Hi
YnoIHOMOqeHHblM npaBlTenbCTBa 4 HHJrIH,1HH B CaMOM CpoqHOM nopRaKe.

No. 872
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b) iddssd suorat
tieteelliset pisteet :

1) 600 41',0

2) 600 35', 9

3) 600 33', 3

4) 600 15', 8

5) 600 11',4

6) 600 09', 4

7) 600 05', 5

8) 600 01', 1

9) 590 59', 0

10) 590 53',0

11) 590 48', 5

12) 590 27', 0

viivat, jotka peratysten yhdistdvtit seuraavat maan-

pohj. lev. ja 210 00', 0

210 06', 9

210 08', 6

210 05', 5

210 00', 4

210 01', 2

210 04', 3

210 11',3

210 08', 3

210 20',0

210 20',0

200 46',3

it. pit. Creenwich'istA
)) )) )

c) etelissa pohj. leveysaste 590 27'.

d) linnessd suorat viivat,
maantieteelliset pisteet :

jotka peritysten yhdist.vat seuraavat

13) 590 27',0 pohj. lev. ja 200 09',7 it. pit. Creenwich'ist&

14) 590 47',8 )) )) )) 190 40',0 ) ))

15) 600 11',8 )) ), )) 190 05',5 )) 

16) - Miirket-luodon keskikohta
600 18',4 pohj. lev. ja 190 08',5 it. pit. Creenwich'istA

17) 600 41',0 )) )) )) 190 14',4 )) )

Ahvenanmaan saarten aluevesien katsotaan ulottuvan kolmen meri-
penikulman pddhan edellidmdiritellyistd, ainakin ajoittain vedenpinnalla
niikyvistil saarista, luodoista ja kareista matalanveden aikana.

3. artikla

Neuvostoliitolle mybnnetiin oikeus pitdi Ahvenanmaan saarilla oma
konsulinvirastonsa, jonka toimivaltaan, tavanomaisten kunsulintehtavien
lisdksi, kuuluu valvoa, etta taman sopimuksen 1. artiklassa mddrdttyja,
Ahvenanmaan saarten demilitarisointia ja linnoittamattomuutta koskevia
sitoumuksia noudatetaan.

Niissii tapauksissa, jolloin Neuvostoliiton konsuliedustaja havaitsee
seikkoja, jotka hanen kdsityksensd mukaan ovat ristiriidassa tdssii sopi-
muksessa olevien, Ahvenanmaan saarten demilitarisointia ja linnoittamat-
tomuutta koskevien mddraysten kanssa, hiinella on oikeus tehdd Ahvenan-
maan maakunnan Idiininhallituksen vilityksell. Suomen viranomaisille
ilmoitus yhteisen tutkimuksen suorittamisesta.
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Pe3yJbTaTbl COBMeCTHoro paccneioaHH51 .PHKClipyOTC5] B npoToKone,

COCTaBJieMOM B qeTbipex 3K3eMflnpax, Ha PYCCKOI H I)HHCKOM 5]3bIKaX H

coo6taOTCH, an5 flpHHHTHHt Heo6xoxiHMbix Mep, npaBHTeJlbCTBaM o6eHx qoroaa-

plHBa Outtx cs CTOpOH.

Cmamiba 4

HaCTOSILuee CorJnaweHIfie BCTynaeT B Ciniy HeMeal1eHHO nO ero noIr1HCaHHH

* noJAnenHT nocneayoutei paTHci3HKauHa.

O6MeH paTHI3HKaLu4OHHbIMH rpaMOTaMH 6yAeT npoH3BeaeH B rop. XeJlbCHHKH

B jaeCITH11HeaHbIll CpOK.

COCTABJIEHO B 11ByX opHrHflaJax, Ka)Kabri Ha pyccKom H 4.lHHCKOM

513bIKaX B rop. MOCKBe "11" OKTfi6p.l 1940" roiia.

B. M. MOJIOTOB IO. K. rIAACHKHBH

[HeqaTb] [Fle'aTb]
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Timn tutkimuksen suorittavat Suomen hallituksen valtuutettu ja
Neuvostoifiton konsuliedustaja mahdolisimman kiireellisessii jtirjestyksessii.

Yhteisen tutkimuksen tulokset merkitiijn neljin kappalein laadittuun
suomen- ja veniij~inkieliseen pbythikirjaan ja tiedoitetaan, vilttiimiitt6miin
toimenpiteisiin ryhtymistA varten, kummankin sopimuspuolen hallitukseUe.

4. artikla

Tama sopimus tulee voimaan heti, kun se on allekirjoitettu, ja on sen
jiilkeen ratifioitava.

Ratifioimiskirjat vaihdetaan Helsingissii kymmenen piiiv~in kuluessa.

Tiimi sopimus on laadittu kahtena suomen- ja venijtinkielisend alku-
periiiskappaleena, Moskovan kaupungissa 11 piiiviinil lokakuuta 1940.

V. M. MOLOTOV
[L.S.]

J. K. PAAsIKiVi
[L.S.]

No 872
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 872. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND FINLAND
CONCERNING THE AALAND ISLANDS. SIGNED
AT MOSCOW, ON 11 OCTOBER 1940

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, on the one
hand, and the Government of the Republic of Finland, on the other, being
desirous of strengthening the foundations of their security and of peace
in the Baltic Sea, have recognized the necessity of concluding the following
Agreement, and to that end have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

Mr. Vyacheslav Mikhailovich MoLoTov, Chairman of the Council of
People's Commissars and People's Commissar for Foreign Affairs;

The Government of the Republic of Finland:

Mr. Juho Kusti PAASIKIVI, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of Finland in Moscow;

Who, having exchanged their credentials, which were found in good and
due form, have agreed upon the following provisions:

Article 1

Finland undertakes to demilitarize the Aaland Islands, not to fortify
them and not to make them available to the armed forces of any other State.

This provision shall be deemed to mean that neither Finland nor any
other Power shall establish or maintain in the Aaland Islands region any
military or naval establishment or operational base, any establishment or
operational base for military aviation, or any other installation which might
be used for military purposes. The existing gun-platforms shall be demol-
ished.

1 Came into force as from 13 March 1948, the date of the notification given to
the Government of the Finnish Republic by the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics of the revival of this Agreement, in accordance with article 12 of
the Treaty of Peace with Finland, signed at Paris on 10 February 1947. (See United
Nations, Treaty Series, Volume 48, page 203.)
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 872. CONVENTION' RELATIVE AUX ILES D'AALAND
ENTRE L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES ET LA FINLANDE. SIGNRE A MOSCOU,
LE ii OCTOBRE 1940

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques,
d'une part, et le Gouvernement de la R~publique de Finlande, d'autre part,
animds du ddsir d'affermir les bases de leur propre sdcurit6 et de la paix
dans la mer Baltique, ont reconnu la ndcessit6 de conclure entre eux la
Convention ci-apr~s et ont, A cet effet, ddsign6 pour leurs pl~nipotentiaires,
savoir :

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques:

M. Viatcheslav Mikhailovitch MOLOTOV, Prdsident du Conseil des
Commissaires du peuple et Commissaire du peuple aux affaires 6trang~res;

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

M. Juho Kisti PAASIKIVI, Envoy6 extraordinaire de Finlande A Moscou
et Ministre plhnipotentiaire;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La Finlande s'engage A ddmilitariser les iles d'Aaland, A ne pas les
fortifier et A ne pas les mettre A la disposition des forces armdes d'autres
Puissances, quelles qu'elles soient.

Aux termes de cet engagement, ni la Finlande, ni aucune autre Puis-
sance ne pourra, notamment, crder ou maintenir dans la zone des fles
d'Aaland aucun 6tablissement ou base d'op~rations militaires ou navales,
aucun 6tablissement ou base d'op~rations d'adronautique militaire, ni aucune
autre installation susceptible d'ftre utilisde A des fins de guerre. Les plates-
formes destinies A recevoir du matdriel d'artillerie, qui existent A l'heure
actuelle dans ces fles, devront 8tre ddmolies.

1 Entree en vigueur 6, compter du 13 mars 1948, date de la notification, adress~e
au Gouvernement de la RWpublique finlandaise par le Gouvernement de l'Union des
RWpubliques socialistes sovi~tiques, de la remise en vigueur de ladite Convention, confor-
mment a l'article 12 du Trait6 de paix avec la Finlande, sign6 it Paris le 10 fdvrier 1947.
(Voir Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 48, page 203.)
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Article 2

For the purposes of this Agreement, the expression "Aaland Islands
region " shall be deemed to mean all the islands, islets, cliffs and rocks in
the area of water bounded by the following lines:

(a) To the north, by the parallel of latitude 60041' N.

(b) To the east, by straight lines successively connecting the following
geographical points :

1) lat. 60041'.0 N and long. 21000'.0 E from Greenwich
2) " 60035'.9 N " " 21006'.9 E  "
3) " 60038'.8 N " " 21008'.6 E "
4) " 60015'.8 N " " 21005'.5 E "
5) " 60011'.4 N " 21000'.4 E "
6) " 60009'.4 N ". ".21001'.2 E "
7) " 60005'.5 N .. .. 21004'.8 E "
8) " 60001'.1 N ". .. 21011'.8 E "
9) " 59059' . 0 N ". .. 21008'.8 E "

10) " 59053'.0 N ". .. 21020'.0 E "
11) " 59048'.5 N .. .. 21020'.0 E "
12) " 59027'.0 N ". .. 20046'.8 E "

(c) To the south, by the parallel of latitude 59027' N.

(d) To the west, by straight lines successively connecting the following
geographical points :

18) lat. 59027'.0 N and long. 20009'.7 E from Greenwich
14) " 59047' .8 N " . 19040'.0 E "
15) " 60011'.8 N " . 19005'.5 E "
16) Centre of Mdirket rock

lat. 60018'.4 N and long. 19008'.5 E from Greenwich
17) " 60041'.0 N " . . 19014'.4 E "...

The territorial waters of the Aaland Islands shall be deemed to extend
three nautical miles at low tide from the islands, islets and rocks which are
not perpetually submerged and which are situated in the area described
above.

Article 3

The Soviet Union shall be entitled to maintain in the Aaland Islands
a consulate which, apart from the exercise of the usual consular functions,
shall be competent to verify the fulfilment of the obligations undertaken by
virtue of article 1 of this Agreement with regard to the demilitarization and
non-fortification of the Aaland Islands.

No. 872
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Article 2

Par la denomination ((zone des fles d'Aaland D, la prdsente Convention
entend l'ensemble des lies, flots, rdcifs et rochers situds dans l'6tendue de
mer d~limit~e par les lignes suivantes:

a) Au nord, par le parall~le de latitude 60041' N.

b) A l'est, par les lignes droites reliant successivement les points
g~ographiques suivants :

lat. 60041'.0 N et
) 60035'.9N 

60035'.3 N
60015'. 8 N

,60011 ' . 4 N

, 60009'.4 N
, 60005'.5N
, 60°01'.1 N ,
, 59059'.0N

,59053'.0 N
j 59048'.5 N N

59027' . 0 N

long. 21000'.0 E de Greenwich
21006'.9 E
21008'. 6 E
21005'.5E 
21000'.4 E
21001'.2E )

21004' .3 E
21011'.3E )

21008'.3E ))

21020'. 0 E 0
21020'. 0 E ,
20046'.3 E

c) Au sud par le parall~le de latitude 59027' N.

d) A l'ouest par les lignes droites reliant successivement les points
gdographiques suivants :

13) lat. 59027'.0 N et long. 20009'.7 E de Greenwich
14) ) 59047'.8 N 19040'.0 E
15) ) 60011'.8 N) ) 19005'.5E )

16) Milieu du rocher Mirket
lat. 60018'.4 N et long. 19008'.5 E de Greenwich

17) )) 60041'.0 N ) 19014'.4 E ))

Les .eaux territoriales des iRes d'Aaland sont consid~r~es comme s'6ten-
dant A une distance de trois milles marins de la laisse de basse mer des lies,
ilots et rdcifs non constamment submerges, ddlimit~s ci-dessus.

Article 3

L'Union sovietique aura le droit d'avoir dans les lies d'Aaland un
consulat qui, outre les fonctions consulaires d'usage, exercera le contr6le
de l'exdcution des engagements relatifs A la d~limitarisation et A la non-
fortification des fles d'Aaland dont il est question A l'article premier de la
pr6sente Convention.

N- 872
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Should the consular representative of the USSR discover any circum-
stances which, in his opinion, constitute a contravention of the provisions
of this Agreement with regard to the demilitarization and non-fortification
of the Aaland Islands, he shall be entitled to request the Finnish authorities,
through the Government office of the Province of Aaland, to institute a
joint investigation.

Such an investigation shall be conducted immediately by the consular
representative of the USSR and a plenipotentiary appointed by the Finnish
Government.

The results of the joint investigation shall be set down in a protocol,
done in quadruplicate in Russian and Finnish, and shall be communicated
to the Governments of the Contracting Parties, in order that they may take
the necessary measures.

Article 4

This Agreement shall come into force immediately on signature and
shall be ratified later.

The exchange of instruments of ratification shall take place at Helsinki
within a period of ten days.

DONE in duplicate, each copy in Russian and Finnish, at Moscow on
11 October 1940.

(Signed) V. M. MOLOTOV (Signed) J. K. PAAsIKIvI

[L.S.] [L.S.]

No. 872
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Dans le cas oil le reprdsentant consulaire de I'URSS constaterait
l'existence de faits qui, A son avis, seraient en contradiction avec les dispo-
sitions de la prdsente Convention relatives h la d~militarisation et . la
non-fortification des ies d'Aaland, il aura le droit de demander aux autoritds
finlandaises, par l'intermddiaire du bureau du gouvernement de la province
d'Aaland qu'il soit procd A une enqu~te commune.

Cette enqu~te sera mende de toute urgence par le reprdsentant consu-
laire de 'URSS et un reprdsentant pldnipotentiaire du Gouvernement
finlandais.

Les r~sultats de cette enqu~te commune seront consignds dans un
proc~s-verbal en quatre exemplaires, r~digd en russe et en finnois; ils seront
communiques aux Gouvernements des Parties contractantes afin que ceux-
ci puissent prendre les mesures ndcessaires.

Article 4

La pr6sente Convention entrera en vigueur d6s sa signature et elle sera
ratifi~e ultdrieurement.

L'6change des instruments de ratification se fera A Helsinki dans un
d6lai de dix jours.

FAIT A Moscou le 11 octobre 1940, en deux exemplaires, 1'un et l'autre
rddig6s en russe et en finnois.

(Signi) V. M. MOLOTOV (Signd) J. K. PAASIKIVI

[L.S.] [L.S.]

No 872
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

FINLAND

Convention regarding the floating of timber in watercourses
flowing from the Union of Soviet Socialist Republics
into Finland and vice versa. Signed at Helsingfors,
on 28 October 1922

Official texts: Russian, Finnish and Swedish.

Convention amending the above-mentioned Convention.
Signed at Moscow, on 15 October 1933

Official texts: Russian and Finnish.
(Revived by virtue of article 12 of the Treaty of Peace with Finland, signed at

Paris on 10 February 1947.)
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 July 1950.

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIUTIQUES
et

FINLANDE

Convention relative au flottage des bois sur les cours d'eau
coulant de f'Union des Republiques socialistes sovid-
tiques en Finlande et vice versa. Signde OL Helsingfors,
le 28 octobre 1922

Textes officiels russe, finnois et suedois.

Convention modifiant la Convention mentionne'e ci-dessus.
Signde ?L Moscou, le 15 octobre 1933

Textes offlciels russe et finnois.
(Remises en vigueur en vertu de l'article 12 du Traitj de paix avec la Finlande,

signd d Paris le 10 fdvrier 1947.)
Enregistrdes par l'Union des Ripubliques socialistes sovidtiques le 18 juillet

1950.
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No. 873. CONVENTION 1 BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND FINLAND
REGARDING THE FLOATING OF TIMBER IN WATER-
COURSES FLOWING FROM THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS INTO FINLAND AND VICE
VERSA. SIGNED AT HELSINGFORS, ON 28 OCTOBER
19222

CONVENTION" AMENDING
CONVENTION. SIGNED
BER 19388

THE ABOVE-MENTIONED
AT MOSCOW, ON 15 OCTO-

NOTE

The above-mentioned Conventions were registered respectively with the
Secretariat of the League of Nations on 19 September 1923 and 16 June 1934,
under Nos. 491 and 3439.

They were revived by virtue of article 12 of the Treaty of Peace with Finland,
signed at Paris, on 10 February 19474, the notification to this eect having
been given by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics to the
Government of Finland on 13 March 1948, according to the procedure provided
for in article 12.

The texts of the Conventions, having been published in the League of
Nations Treaty Series, are not reproduced herein.

1 Came into force as from 13 March 1948, the date of the notification given to the
Government of the Finnish Republic by the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics of the revival of the said Conventions, in accordance with article 12 of the
Treaty of Peace with Finland, signed at Paris on 10 February 1947.

2 League of Nations, Treaty Series, Volume XIX, page 153.

3 League of Nations, Treaty Series, Volume CKLIX, page 243.

4 United Nations, Treaty Series, Volume 48, page 203.
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NO 873. CONVENTION' ENTRE L'UNION DES R1tPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI]tTIQUES ET LA FIN-
LANDE RELATIVE AU FLOTTAGE DES BOIS SUR
LES COURS D'EAU COULANT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES EN FINLANDE
ET VICE VERSA. SIGNIEE A HELSINGFORS, LE
28 OCTOBRE 19222

CONVENTION' MODIFIANT LA CONVENTION MENTION-
N tE CI-DESSUS. SIGN fE A MOSCOU, LE 15 OCTOBRE
19833

NOTE

Les Conventions mentionnes ci-dessus ont ite enregistrdes au Secretariat
de la Societd des Nations respectivement les 19 septembre 1923 et 16 juin 1934,
sous les nos 491 et 3439.

Elles ont ete remises en vigueur en vertu de l'article 12 du Traitd de paix
avec la Finlande, signd d Paris, le 10 jdvrier 19474, la notification d cet efjet
ayant dtd adressee par le Gouvernement de 1'Union des Ripubliques socialistes
sovietiques au Gouvernement de la Finlande le 13 mars 1948, con/ormement t
la procedure prevue dans l'article 12.

Le texte des Conventions, ayant ldd publid dans le Recueil des Trait&s de
la Societe des Nations, n'est pas reproduit ici.

Entrees en vigueur h compter du 13 mars 1948, date de la notification adress6e
au Gouvernement de la Rdpublique finlandaise par le Gouvernement de rUnion des
RWpubliques socialistes sovi~tiques de la remise en vigueur desdites conventions, confor-
m6ment A l'article 12 du Trait6 de paix avec la Finlande, sign6 ? Paris le 10 f6vrier 1947.

2 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds, volume XIX, page 153.
3 Soci~tk des Nations, Recueil des Traitds, volume CXLIX, page 243.
&Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 48, page 203.
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

FINLAND

Convention concerning the maintenance of river channels
and the regulation of fishing on watercourses forming
part of the frontier between Russia and Finland. Signed
at Helsingfors, on 28 October 1922

Official texts: Russian, Finnish and Swedish.
(Revived by virtue of article 12 of the Treaty of Peace with Finland, signed

at Paris on 10 February 1947)
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 July 1950.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIJnTIQUES

et

FINLANDE

Convention concernant le maintien des chenaux principaux
et la r~glementation de la p~che dans les eaux limi-
trophes de la Russie et de la Finlande. Sign~e ? Helsing-
fors, le 28 octobre 1922

Textes officiels russe, finnois et suidois.
(Remise en vigueur en vertu de l'article 12 du Traitd de paix avec la Finlande,

signd d Paris le 10 fdvrier 1947.)
Enregistrde par l' Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques le 18 juillet 1950.
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No. 874. CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND FINLAND
CONCERNING THE MAINTENANCE OF RIVER
CHANNELS AND THE REGULATION OF FISHING
ON WATERCOURSES FORMING PART OF THE
FRONTIER BETWEEN RUSSIA AND FINLAND.
SIGNED AT HELSINGFORS, ON 28 OCTOBER 19222

NOTE

The above-mentioned Convention was registered with the Secretariat of
the League of Nations on 19 September 1923 under No. 492.

It was revived by virtue of article 12 of the Treaty of Peace with Finland,
signed at Paris, on 10 February 1947,3 the notification to this effect, having
been given by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics to
the Government of Finland on 13 March 1948, according to the procedure
provided for in article 12.

The text of the Convention,- haviig bee6i- lished in the League of Nations
Treaty Series, is not reproduced herein.

1 Came into force as from 13 March 1948, the date of the notification given to the
Government of the Finnish Republic by the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics of the revival of the said Convention, in accordance with article 12 of the
Treaty of Peace with Finland, signed at Paris on 10 February 1947.

League of Nations, Treaty Series, Volume XIX, page 183.
3United Nations, Treaty Series, Volume 48, page 203.
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NO 874. CONVENTION, ENTRE L'UNION DES R]RPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA FIN-
LANDE CONCERNANT LE MAINTIEN DES CHENAUX
PRINCIPAUX ET LA REGLEMENTATION DE LA
PRCHE DANS LES EAUX LIMITROPHES DE LA
RUSSIE ET DE LA FINLANDE. SIGNEE A HELSING-
FORS, LE 28 OCTOBRE 19222

NOTE

La Convention mentionnie ci-dessus a dtj enregistr6e au Secrdtariat de
la Societd des Nations le 19 septembre 1923 sous le no 492.

Elle a dt remise en vigueur en vertu de l'article 12 du Traitd de paix avec
la Finlande, signd d Paris, le 10 fivrier 19473, la notification d cet eblet ayant
dtd adressie par le Gouvernement de 1'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques au Gouvernement de la Finlande le 13 mars 1948, con/ormoment
d la procddure prdvue dans l'article 12.

Le texte de la Convention, ayant etj publij dans le Recueil des Traitds
de la Socijtd des Nations, n'est pas reproduit ici.

1 Entree en vigueur le 13 mars 1948, date de la notification adress~e au Gouverne--
ment de la RWpublique finlandaise par le Gouvernement de l'Union des R~publiques.
socialistes sovi~tiques de la remise en vigueur de ladite Convention, conform~ment
l'article 12 du Trait de paix avec la Finlande, sign6 h Paris le 10 fdvrier 1947.

2 Socit des Nations, Recueil des Traitds, volume XIX, page 183.

3 Nations Unies, Recueil des Traits, volume 48, page 203.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GUATEMALA

Exchange of notes constituting an agreement supplement-
ing the Agreement of 19 May 1943 relating to the Inter-
American Highway. Guatemala, 18 May 1948

Official texts : English and Spanish.
Registered by the United States of America on 18 July 1950.

]FTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GUATEMALA

]change de notes constituant un accord compl~tant l'Accord
du 19 mai 1943 relatif 6 la route interamdricaine. Gua-
temala, 18 mai 1948

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 18 juillet 1950.



162 United Nations - Treaty Series 1950

No. 875. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GUATEMALA SUPPLEMENTING THE
AGREEMENT OF 19 MAY 19432 RELATING TO THE
INTER-AMERICAN HIGHWAY. GUATEMALA, 18 MAY
1948

I

The American Ambassador
to the Guatemalan Minister ]or Foreign Agairs

No. 65
Guatemala, May 18, 1948

Excellency

I have the honor to refer to the agreement effected by an exchange
of notes on May 19, 1943 2 concerning cooperation between the United
States and Guatemala in the improvement of the Inter-American Highway
in Guatemala pursuant to Public Law No. 375 of the United States of
America, approved December 26, 1941, and subject to the appropriation
of the necessary funds by the Congress of the United States of America.

The Congress of the United States of America in an act, approved
May 3, 1945, appropriated for the Inter-American Highway $1,000,000 of
the $20,000,000 authorized by the act of December 26, 1941 (Public Law
No. 375). This appropriation, however, was made subject to the condition
imposed by the following proviso

" Provided, That no part of the appropriation made in this
paragraph for use in any cooperating country shall be available for
obligation or expenditure unless said cooperating country executes a
written agreement that it will impose no restrictions on the use of
the highway, nor levy directly or indirectly any tax or charge for
such use, by traffic or vehicles from any other country that do not
apply with equal force to the like use of the highway by traffic or
vehicles of the cooperating country."

In view of the intention of the Federal Works Agency of the United
States of America to allot the above-mentioned appropriation of $1,000,000
for expenditure in Guatemala, my Government proposes that, as a
supplementary agreement to the agreement effected by an exchange of
notes on May 19, 1943, the Government of Guatemala will, in accordance
with the proviso of the aforesaid appropriation act of May 3, 1945, agree

I Came into force on 18 May 1948, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Volume 28, page 377.
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to the condition that it will not impose any restriction on the use of the
Inter-American Highway, nor levy directly or indirectly any tax or charge
for such use, by traffic or vehicles from any other country that do not apply
with equal force to the like use of the highway by traffic or vehicles of
Guatemala.

Except as amended herein, there shall remain in full force and effect
the Agreement effected by the exchange of notes of May 19, 1943, and any
memorandum of understanding related thereto concluded subsequently
between the Director General of Roads on behalf of the Republic of
Guatemala and the Commissioner of Public Roads on behalf of the
Government of the United States of America.

The Government of the United States of America is prepared, if this
proposal is acceptable to the Government of Guatemala, to regard the
present note and Your Excellency's reply to the same effect as constituting
an agreement between the two Governments which shall take effect this
day, supplementing the agreement effected by an exchange of notes on
May 19, 1943.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the
renewed assurances of my highest and most distinguished consideration.

Edwin J. KYLE
His Excellency Licenciado Enrique Mufioz Meany
Minister for Foreign Affairs
Guatemala

II

The Guatemalan Minister for Foreign Aaairs to the American
Ambassador

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPPBLICA DE GUATEMALA

SEccI6N DIPLOMATICA
693 (73-0)

Guatemala, 18 de mayo de 1948
7929

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia,
fecha de hoy, relativa a la asignaci6n de $1.000.000 hecha por el Congreso
de los Estados Unidos (Acta del 3 de mayo de 1945) para la carretera Inter-
americana, que se sujeta a la condici6n impuesta por el siguiente inciso :

" Se dispone que ninguna parte de la asignaci6n hecha en virtud
de este pirrafo, para emplearse en cualquier pais cooperante, quede
disponible para obligaciones o gastos, a menos que dicho pais cooperante
perfeccione un convenio escrito, en que se comprometa a no imponer
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restrieciones para el uso de la carretera, ni a crear ningin impuesto o
carga, por tal uso, directa o indirectamente, para el trifico o vehiculos
de cualquier otro pais, cuando tales impuestos o cargas no se apliquen
con igual fuerza, para el mismo uso de la carretera, al trifico o vehiculos
del pais cooperante."
Manifiesta Vuestra Excelencia que, en vista de la disposici6n de la

Agencia Federal de Obras de los Estados Unidos de Amdrica de adjudicar
la asignaci6n arriba mencionada de $1.000.000 para invertirla en Guatemala,
el Gobierno de los Estados Unidos de Amirica propone un convenio suple-
mentario al convenio efectuado por canje de notas el 19 de mayo de 1943,
por el cual el Gobierno de Guatemala convenga en la condici6n contenida
en el Acta de Asignaci6n antes mencionada del 3 de mayo de 1943.

Vuestra Excelencia manifiesta admis que el Gobierno de los Estados
Unidos de Amirica se encuentra listo, en caso de ser aceptada esta propuesta,
para considerar la nota a que se acusa recibo y la respuesta de mi Gobierno
como constitutivas de un convenio entre los dos Gobiernos entrando en vigor
con esta misma fecha, y complementando el convenio efectuado por canje
de notas el 19 de mayo de 1943.

Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de
Guatemala acepta la propuesta de su ilustrado Gobierno en el entendido de
que, sin perjuicio de lo que se establece por medio del presente acuerdo,
quedarA en toda su fuerza y vigor el Convenio celebrado por cambio de notas
de 19 de mayo de 1943, y cualquier memorAndum de entendimiento relativo
al mismo Convenio que se haya concluido posteriormente entre el Director
General de Caminos en representaci6n del Gobierno de Guatemala y el
Comisionado de Caminos Pdblicos en nombre del Gobierno de los Estados
Unidos de Amirica.

Asimismo, debo manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
conviene en la condici6n de que - Guatemala no impondrA ninguna restric-
ci6n para el uso de la carretera Interamericana, ni cobrarA ningfin impuesto
ni gravamen directa ni indirectamente por tal uso, por trAfico ni por vehiculos
de ningfin otro pais que no se apliquen igualmente por el mismo uso de la
carretera, por trAfico o por vehiculos de Guatemala, pero que, como requisito
formal, esta condici6n queda sujeta a aprobaci6n del Congreso de Guatemala.

El Gobierno de Guatemala considera este arreglo como suplemento del
arreglo entre los dos Gobiernos efectuado por canje de notas de fecha 19 de
mayo de 1943, y en vigor desde esta misma fecha.

Sirvase aceptar Excelencia la renovada seguridad de mi mAs alta y
distinguida consideraci6n,

E. MU OZ MEANY

Excelentisimo Sefior Doctor Edwin J. Kyle
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
Ciudad
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TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF GUATEMALA

DIPLOMATIC SECTION

693 (73-0)
Guatemala, May 18, 1948

7929

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous
note dated today relative to the appropriation of $1,000,000 by the Congress
of the United States (Act of May 3, 1945) for the Pan American Highway,
which is subject to the condition established in the following proviso

[See note I]

Your Excellency states that, in view of the intention of the Federal
Works Agency of the United States of America to allot the above-mentioned
appropriation of $1,000,000 for expenditure in Guatemala, the Government
of the United States of America proposes a supplementary agreement to
the agreement effected by an exchange of notes on May 19, 1943, by which
the Government of Guatemala agrees to the proviso of the aforesaid
appropriation act of May 3, 1943.3

Your Excellency further states that the Government of the United
States of America is prepared, if this proposal is accepted, to regard the
note the receipt of which is hereby acknowledged and the reply of my
Government as constituting an agreement between the two Governments
which shall take effect this day, supplementing the agreement effected by
an exchange of notes on May 19, 1943.

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of
Guatemala accepts the proposal of your illustrious Government with the
understanding that, without prejudice to the provisions established by
means of the present agreement, the agreement effected by an exchange
of notes on May 19, 1943, and any memorandum of an understanding relative
to the same agreement which may have been reached subsequently between
the Director General of Highways representing the Government of Guatemala
and the Commissioner of Public Roads in the name of the Government of
the United States of America will continue in full effect.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

a The following information is provided by the Department of State of the United
States of America (Treaties and Other International Acts Series 2001, page 4, note 1):
"This should read ' act of May 3, 1945.'
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Furthermore, I am to state to Your Excellency that my Government
agrees to the condition that Guatemala will impose no restrictions on the
use of the Pan American Highway, nor levy directly or indirectly any tax
or charge for such use, by traffic or vehicles from any other country that
do not apply with equal force to the like use of the highway by traffic or
vehicles of Guatemala, but that, as a formal requirement, this proviso is
subject to the approval of the Congress of Guatemala.

The Government of Guatemala considers this arrangement as supple-
mentary to the arrangement effected between the two Governments by
an exchange of notes dated May 19, 1943, and as entering in effect this day.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest and most
distinguished consideration.

E. MuRoz MEANY

His Excellency Edwin J. Kyle
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 875. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE GUATEMALA COMPLETANT L'ACCORD DU 19 MAI
19432 RELATIF A LA ROUTE INTERAMERICAINE.
GUATEMALA, 18 MAI 1948

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des relations exterieures du Guatemala

NO 65
Guatemala, le 18 mai 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'accord conclu par 6change de notes le
19 mai 1943 2, concernant la cooperation des Etats-Unis avec le Guatemala
pour l'am~lioration de la route interamdricaine au Guatemala, en application
de la loi des Etats-Unis d'Amdrique n° 375, adopt~e le 26 d~cembre 1941,
et sous r6serve de l'octroi des credits n6cessaires par le Congr6s des
Etats-Unis d'Am6rique.

Le Congr~s des Etats-Unis d'Am~rique, par une loi adopt~e le 3 mai 1945,
a affect6 h la route interamdricaine 1 million de dollars sur les 20 millions
autoris6s par la loi du 26 ddcembre 1941 (loi n° 375). Toutefois, cette
affectation a t6 faite sous r6serve de la clause conditionnelle suivante :

((Etant entendu qu'aucune partie du credit ouvert au present
paragraphe pour tre utilis6 dans tout pays qui coop~re avec les Etats-
Unis, ne pourra couvrir aucune obligation ou d~pense si ledit pays ne
souscrit pas l'engagement 6crit de ne soumettre l'usage de la route A
aucune restriction, et de ne lever, directement ou indirectement, aucun
imp6t ou taxe pour cet usage par le trafic ou les v6hicules d'un autre
pays, qui ne s'applique pas au m~me taux & tout usage analogue de
la route par le trafic ou les vdhicules du pays qui coop~re avec les
Etats-Unis. ))

Etant donn6 que le Service des travaux f~draux des Etats-Unis
d'Amdrique a l'intention d'affecter ledit credit de 1 million de dollars A des
ddpenses au Guatemala, mon Gouvernement propose que, par un accord

1 Entr6 en vigueur le 18 mai 1948 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 28, page 377.
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compl6mentaire A l'accord conclu par 6change de notes le 19 mai 1943, le
Gouvernement du Guatemala, conformlment A la clause conditionnelle
contenue dans ladite loi du 3 mai 1945 portant affectation de crddits,
s'engage A ne soumettre l'usage de la route interamdricaine A aucune
restriction et A ne lever, directement ou indirectement, aucun imp6t ou taxe
pour cet usage par le trafic ou les vhicules d'un autre pays, qui ne s'applique
pas au m~me taux A tout usage analogue de la route par le trafic ou les
vhicules du Guatemala.

Sauf les modifications pr6vues par le present Accord, l'accord conclu
par 6change de notes le 19 mai 1943 et les m6morandums d'entente
connexes conclus par la suite entre le Directeur g~n~ral des routes, au nom
de la R~publique du Guatemala, et le Commissaire des routes publiques,
au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, demeureront
pleinement en vigueur.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique est dispose, si la prdsente
proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Guatemala, A
considdrer la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord compldtant 'accord
conclu par 6change de notes le 19 mai 1943 et prenant effet ce jourd'hui.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considdration.

Edwin J. KYLE

Son Excellence Monsieur Enrique Mufioz Meany
Ministre des relations extirieures du Guatemala

II
Le Ministre des relations extdrieures du Guatemala

d l'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTkRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

R1EPUBLIQUE DU GUATEMALA

SECTION DIPLOMATIQUE

693 (73-0)
Guatemala, le 18 mai 1948

7929

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en
date de ce jour relative A l'octroi par le Congr~s des Etats-Unis d'Amdrique
(loi du 3 mai 1945) d'un cr6dit de 1 million de dollars pour la route
interam6ricaine, sous r6serve de la clause conditionnelle suivante

[ Voir note I]

Votre Excellence indique qu'6tant donn6 que le Bureau des travaux
f6ddraux des Etats-Unis d'Am6rique a l'intention d'affecter ledit crddit de
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1 million de dollars A des ddpenses au Guatemala, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique propose que le Gouvernement du Guatemala
accepte la rdserve prdvue par la loi du 3 mai 1943 1 portant affectation de
crddit par un accord compldmentaire A l'accord conclu par 6change de notes
le 19 mai 1943.

Votre Excellence indique, en outre, que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique est disposa, si cette proposition est accept6e, A considdrer la
note dont la pr6sente note accuse rdception et la rdponse de mon
Gouvernement comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
compldtant l'accord conclu par 6change de notes le 19 mai 1943 et prenant
effet ce jourd'hui.

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement
du Guatemala accepte la proposition de Son Gouvernement, 6tant entendu,
sous rdserve des dispositions prdvues par le present Accord, que l'accord
conclu par 6change de notes le 19 mai 1943 et des mdmorandums d'entente
connexes qui ont pu tre conclus par la suite entre le Directeur gdndral des
routes, reprdsentant le Gouvernement du Guatemala, et le Commissaire
des routes publiques, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique,
demeureront pleinement en vigueur.

Enfin, je suis charg6 de faire savoir A Votre Excellence que mon
Gouvernement accepte la clause selon laquelle le Guatemala ne soumettra
l'usage de la route interamdricaine h aucune restriction et ne lvera,
directement ou indirectement, aucun imp6t ou taxe pour cet usage par le
trafic ou les v6hicules d'un autre pays, qui ne s'applique pas au m8me taux
A tout usage analogue de la route par le trafic ou les vdhicules du Guatemala;
toutefois, cette clause conditionnelle est soumise A l'approbation, en tant
que condition de forme, du Congr6s du Guatemala.

Le Gouvernement du Guatemala consid6re le prdsent arrangement
comme compldtant l'arrangement conclu entre les deux Gouvernements
par l'6change de notes en date du 19 mai 1943 et comme entrant en vigueur
ce jourd'hui.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveldes de
ma tr~s haute considdration.

E. MuRoz MEANY

Son Excellence Monsieur Edwin J. Kyle
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique

1 Le renseignement suivant a W fourni par le Dpartement d'Etat des Etats-Unis
d'Am6rique (Treaties and Other International Acts Series 2001, page 4, note 1) : aI faut
lire : loi du 3 mai 1945 ,.

No 875





No. 876

UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Agreement for free entry and free inland transportation of
relief supplies and packages. Signed at Paris, on
23 December 1948

Agreement extending the application of the above-men-
tioned agreement to Algeria, Tunisia and the French
Zone of Morocco. Signed at Paris, on 31 January 1950

Official texts : English and French.
Registered by the United States of America on 18 July 1950.

SPTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

FRANCE

Accord relatif i l'entree en franchise et au transport intd-
rieur gratuit des approvisionnements et paquets de
secours. Sign6 A Paris, le 23 dcembre 1948

Accord 6tendant l'application de l'Accord mentionn6 ci-
dessus it l'Algrie, la Tunisie et la zone fran~aise du
Maroc. Sign6 A Paris, le 31 janvier 1950

Textes o/ficiels anglais et /rangais.
Enregistris par les Etats-Unis d'Amirique le 18 juillet 1950.



172 United Nations - Treaty Series 1950

No. 876. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC FOR
FREE ENTRY AND FREE INLAND TRANSPORTA-
TION OF RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES. SIGNED
AT PARIS, ON 23 DECEMBER 1948

The Government of the United States of America and the Government
of the French Republic, desirous of giving effect to Article VI, Paragraph 2,
and Article IV, Paragraph 5, of the Economic Cooperation Agreement
between France and the United States of America, signed on June 28, 1948,2
agree as follows

Article I

DUTY-FREE ENTRY

The French Government shall accord duty-free entry into Metropolitan
France of :

1. Supplies of Relief Goods and Standard Packs donated to or pur-
chased by United States voluntary nonprofit relief agencies qualified under
Economic Cooperation Administration (hereinafter referred to as ECA)
regulations and consigned to such charitable organizations (including
French branches of these agencies), as have been or hereafter shall be
approved by the French Government;

2. Relief Packages from residents of the United States sent by parcel
post or other commercial channels to individuals residing in Metropolitan
France whether privately packed or by order placed with a commercial
firm;

3. Standard Packs put up by United States voluntary nonprofit
relief agencies, or their agents, qualified under ECA regulations, for the
account of persons residing in the United States and addressed to
individuals residing in Metropolitan France.

I Came into force on 23 December 1948, as from the date of signature, in accordance
with article VI.

2United Nations, Treaty Series, Volume 19, page 9, and Volume 34, page 418.
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NO 876. ACCORD, ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RJRPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A L'ENTRRE
EN FRANCHISE ET AU TRANSPORT INTERIEUR
GRATUIT DES APPROVISIONNEMENTS ET PAQUETS
DE SECOURS. SIGNR A PARIS, LE 23 D]RCEMBRE 1948

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique, ddsireux de donner application aux Articles VI
(paragraphe 2) et IV (paragraphe 5) de l'Accord de Coopdration Economique
entre la France et les Etats-Unis sign6 le 28 juin 19482, sont convenus
de ce qui suit :

Article I

EXON RATION DES DROITS DE DOUANE

Le Gouvernement frangais accordera l'entrde en franchise sur le
territoire de la France mdtropolitaine :

10 aux approvisionnements de secours et aux colis types donnds A des
entreprises amdricaines charitables dfiment qualifides en vertu des r~glements
de l'Administration de Coopdration Economique (appelde ci-apr~s ECA)
ou achetds par elles et adressds h des organisations charitables (y compris
les branches frangaises des entreprises susvisdes) qui ont 6t6 ou seront
ultdrieurement agr66es par le Gouvernement frangais;

20 aux paquets de secours provenant de particuliers rdsidant aux
Etats-Unis et expddids par colis postal ou par d'autres voies commerciales
A des personnes rdsidant en France mdtropolitaine, qu'ils soient confectionnds
par ces particuliers ou expddids sur leur commande par une maison de
commerce;

30 aux colis types confectionnds pour le compte de particuliers rdsidant

aux Etats-Unis par des entreprises amdricaines charitables ou par leurs
agents, dfiment qualifids en vertu des r~glements de l'ECA et adressds A
des personnes rdsidant en France mdtropolitaine.

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 23 d~cembre 1948, conform~ment L 'article VI.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, volume 19, page 9, et volume 34, page 418.
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Article 11

CONTENTS OF DUTY-FREE SHIPMENTS

1. Relief Packages and Standard Packs, as referred to in Article I,
shall contain only non-perishable food; clothing and shoes for every day
use; clothes-making and shoe-making materials; mailable medical and
health supplies the admission of which is permitted under French regulations
and household supplies and utensils : expressly excluding

(a) tobacco, cigars and cigarettes
(b) alcohol and alcoholic beverages
(c) luxury clothing; hides, furs, textiles of silk or nylon, gloves

or other articles of like nature

and, furthermore, any goods which are not qualified for ocean
freight subsidy under the ECA act and regulations issued by the
Administrator thereunder.

Such Relief Packages and Standard Packs shall not exceed, in any
case, 44 lbs. in weight and shall be intended only for the personal use of
the addressee and his immediate family.

2. Relief Goods, as referred to in paragraph 1 of Article I, may
include products and articles permitted in Relief Packages and Standard
Packs and also, upon special authorization of the French Customs
Administration at the request of the charitable organizations (including
French branches of United States voluntary nonprofit relief agencies) to
which such goods are consigned, may include any product or article which
is not expressly specified in sub-paragraphs (a), (b), and (c) of paragraph 1
above.

Article III

FURTHER PROVISIONS REGARDING DUTY-FREE ENTRY

1. The French Government may limit the quantities of any product
or article which may be included in any Relief Package or Standard Pack
and the number of Relief Packages or Standard Packs which any one
addressee may receive free of duty in any month. Relief Packages
and Standard Packs containing quantities of any product or article in
excess of such limitations or those for any one addressee in excess of the
maximum monthly number or quantity so prescribed will not be entitled
to duty-free entry.
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Article II

CONTENU DES ENVOIS EXONI RS

10 Les paquets de secours et les colis types visds A l'article I devront
contenir seulement des produits alimentaires non pdrissables, des v~tements
ou des chaussures d'usage courant ou des produits pouvant servir h les
confectionner, des produits mddicaux et d'hygi~ne susceptibles d'tre
expddi~s par poste et dont l'entrde est autorisde par les r~glements frangais,
ainsi que des produits et ustensiles de manage.

En sont exclus:
- expressdment :

a) les tabacs, cigares et cigarettes,
b) les alcools et les boissons alcoolisdes,
c) les v~tements de luxe, les peaux, les fourrures, les textiles de

soie ou de nylon, les gants ou autres articles de m~me nature.
- d'une fagon gdndrale :

toutes les marchandises dont le transport par mer n'est pas
susceptible d'8tre subventionn6 en vertu de la loi de l'ECA et
des r~glements 6dictds par l'Administrateur A ce titre.

Ces paquets de secours et ces colis types ne ddpasseront en aucun cas
un poids de 44 livres anglaises.

Ils devront ftre destinds uniquement A l'usage personnel du destinataire
et de ses proches.

20 Les approvisionnements de secours visds A l'article I, paragraphe (1),
pourront comprendre tous les produits et articles autorisds dans les colis
de secours et les colis types.

En outre, ils pourront comprendre sur autorisation spdciale accordde
par l'Administration frangaise des Douanes, A la demande des organisations
charitables bdn6ficiaires (y compris les branches frangaises des entreprises
amdricaines) tous produits et articles qui ne sont pas vises aux alindas (a),
(b) et (c) du paragraphe (10) ci-dessus.

Article III

AUTRES DISPOSITIONS CONCERNANT L'ENTRtE EN FRANCHISE

10 Le Gouvernement frangais pourra r6glementer les quantitds de
chaque produit ou article susceptibles d'etre comprises dans chaque paquet
de secours et colis types qu'un m8me destinataire pourra recevoir en franchise
par mois.

Les paquets de secours et colis types contenant un produit ou article
en quantit6 supdrieure aux limites prdvues ou ceux envoyds A un destinataire
en nombre ou en quantit6 exc6dant le maximum mensuel pr6vu ne
bdndficieront pas de l'admission en franchise.
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The French Government will give reasonable notice to the ECA Special
Mission to France of any such proposed limitations.

2. Relief Packages, as referred to in paragraph 2 of Article I, must
be accompanied by detailed description of contents and declaration of value
and shall be labelled "U.S.A. Gift Parcel."

3. Recipients of Relief Packages and Standard Packs must be able
to furnish proof, at the request of the French Customs Administration, that
no person residing in France has directly or indirectly made payment therefor
in France or abroad.

4. The French Customs Administration may exclude from the benefit
of this agreement all Relief Packages forwarded by commercial firms which
accept unlawful settlement in payment therefor or which, in France, adver-
tise or take other steps to obtain orders for Relief Packages to be paid for
by French addressees.

Article IV

REIMBURSEMENT OF TRANSPORTATION COSTS

Costs of transportation in Metropolitan France (as defined in Paragraph 5
of Article IV of the Economic Cooperation Agreement) of shipments which
are accorded duty-free entry in accordance with the above provisions will
be reimbursed under the following conditions:

1. The cost of transportation of packages sent by United States
parcel post will be computed by the French Postal Administration in
conformity with the agreements, rules and regulations of the International
Postal System in effect at the time of forwarding. Such costs will be
reimbursed to the French Postal Administration out of the special account
provided for in Article IV of the Economic Cooperation Agreement
(hereinafter referred to as the Special Account) and no claim for such costs
will be made against the United States Government.

2. The cost of transportation of Relief Goods and Standard Packs
despatched from the United States by any normal commercial channel
and forwarded in France to the final addressee by an agent (approved by
the shipper and by the French Government) by means of a French public
or contract carrier or by other means of transport arranged by such agent
will be reimbursed to such agent by the French Government out of the
Special Account upon presentation of adequate documentation.
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Le Gouvernement frangais donnera un prdavis raisonnable A la Mission
sp6ciale de 'ECA en France de toute rdglementation qu'il envisagera de
prendre en application du pr6sent paragraphe.

20 Les paquets de secours visds A l'article I, paragraphe 2, seront
obligatoirement accompagnds d'une description ddtaille du contenu ainsi
que d'une d~claration de valeur et seront 6tiquetds en anglais ((colis don
des Etats-Unis '.

30 Les b6ndficiaires des paquets de secours et des colis types devront
pouvoir faire la preuve, A la requite de l'Administration frangaise des
Douanes, qu'aucune personne r~sidant en France n'a fait directement ou
indirectement de paiement A ce titre, soit en France, soit A l'tranger.

40 L'Administration frangaise des Douanes pourra exclure du bdndfice
de cet accord tous paquets de secours expddirs par les maisons de commerce
qui accepteraient en paiement des r glements illicites ou qui feraient en
France de la publicit6 ou du ddmarchage pour recueillir des commandes
de paquets de secours payables par des destinataires frangais.

Article IV

REMBOURSEMENT DES FRAIS DE TRANSPORT

Les frais de transport en France mdtropolitaine (tels qu'ils sont ddfinis
au paragraphe 5 de l'article IV de l'Accord de Coopdration Economique)
des envois exondrds en vertu des dispositions ci-dessus seront remboursds
dans les conditions suivantes :

10 Les frais de transport des envois expddids des Etats-Unis par colis
postal seront calculhs par l'Administration frangaise des Postes conform6-
ment aux accords, dispositions et r~glements du syst~me postal international
en vigueur au moment de l'expddition. Ils lui seront remboursds par le
ddbit du compte spdcial prdvu A l'Article IV de l'Accord de Coopdration
Economique appel6 ci-apr~s compte spdcial et aucune r6clamation affdrente
t ces frais ne pourra 6tre adressde au Gouvernement des Etats-Unis.

20 Les frais de transport des approvisionnements de secours et des
colis types dont l'expddition est assurde au ddpart des Etats-Unis par une
voie commerciale normale quelconque, et qui en France sont acheminds
jusqu'au destinataire final par les soins d'un agent agr66 de l'expdditeur
et du Gouvernement frangais ayant trait6 avec un transporteur frangais
public ou contractuel ou organisant lui-m~me le transport seront rembours6s
par le Gouvernement frangais au dit agent par le ddbit du compte sp6cial
au vu des pirces addquates.
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3. The cost of transportation of Relief Goods and Standard Packs
as referred to in paragraph 1 of Article I dispatched from a country other
than the United States by any normal commercial channel and forwarded
in France to the final addressee by an agent (approved by the shipper and
by the French Government) by means of a French public or contract
carrier (other than the French Postal Administration) or by other means
of transport arranged by such agent will be reimbursed to such agent by
the French Government out of the Special Account upon presentation of
adequate documentation.

4. If, in the case of any such shipments as are referred to in
paragraphs 2 and 3 next preceding, the carrier, by arrangement with the
shipper or such agent, has forwarded such shipments without requiring
payment of the cost of transportation, the French Government will
reimburse the carrier for the cost thereof out of the Special Account upon
presentation of adequate documentation, including verification by such
agent.

Article V

AUDITING OF REIMBURSEMENTS

The French Government, when reimbursements provided for in
Article IV have been made, will submit to the ECA Special Mission to
France, with a copy to the Controller, ECA Washington, monthly statements
of the amounts so expended, in form mutually satisfactory to the French
Government and said Mission. Each such statement shall at least show
the total weight carried and the charges therefor, and adjustments shall
be made to the Special Account if shown to be required by ECA audit.

Article VI

PERIOD OF AGREEMENT

This agreement shall come into effect
1. Immediately, insofar as the provisions with regard to duty-free

entry are concerned;
2. As of June 28, 1948, insofar as the provisions for the reimbursement

of costs of transportation of Relief Goods and Standard Packs as referred
to in paragraphs 1 and 3 of Article I are concerned; and immediately
insofar as the provisions for the reimbursement of costs of transportation
of Relief Packages as referred to in paragraph 2 of Article I are concerned;

and shall remain in force, subject to such prior termination or modification
as may be agreed upon between the Government of the United States and
the Government of France, for the same period as the Economic Cooperation
Agreement of June 28, 1948.
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30 Les frais de transport des approvisionnements de secours et des;

colis-type vis6s au paragraphe (1) de I'Article I, dont l'expddition est assur4e
au dipart d'un pays autre que les Etats-Unis par une voie commerciale
normale quelconque, et qui en France sont acheminds jusqu'au destinataire
final par les soins d'un agent agr66 de l'expdditeur et du Gouvernement
frangais ayant trait6 avec un transporteur frangais public ou contractuel
(A l'exclusion de l'Administration frangaise des Postes) ou organisant
lui-m~me le transport seront remboursis par le Gouvernement frangais
au dit agent par le d~bit du compte sp~cial au vu des pi~ces adiquates.

40 Dans les cas vis~s aux paragraphes 20 et 30 ci-dessus, si aux termes
d'un accord avec l'exp6diteur ou son agent, le transporteur a achemin6
les envois sans faire payer les frais correspondants, le Gouvernement frangais
remboursera le dit transporteur par le d~bit du compte sp~cial et au vu des
pices ad~quates vis~es par l'agent agr66.

Article V

CONTRULE DES REMBOURSEMENTS

Le Gouvernement frangais, lorsque seront effectu~s les remboursements
pr~vus A l'article IV, pr~sentera h la Mission spdciale de l'ECA en France
dans une forme satisfaisante A la fois pour le Gouvernement frangais et pour.
la Mission un 4tat mensuel des sommes ainsi d~pens~es dont une copie sera
adress~e au Contr6leur de l'ECA & Washington. Chacun de ces 6tats
indiquera au moins le poids total transport6 et les frais correspondants.
Si les v~rifications effectu~es par I'ECA en montrent la n~cessit6, les
4critures du compte sp~cial seront modifiies en cons~quence.

Article VI

DUR1UE DE LA CONVENTION

Cette convention entrera en vigueur :
1) Imm~diatement en ce qui concerne les dispositions relatives A

l'admission en franchise.
2) A la date du 28 juin 1948, en ce qui concerne les dispositions

relatives au remboursement des frais de transport des approvisionnements
de secours et colis types vis6s aux paragraphes (1) et (3) de l'Article I, et
imm~diatement en ce qui concerne les dispositions relatives au paiement des
frais de transport des paquets de secours visds au paragraphe (2) de
l'Article I.

Elle restera en vigueur, sous rlserve de toute terminaison anticiple
ou de toute modification sur lesquelles le Gouvernement de la Rlpublique
frangaise et le Gouvernement des Etats-Unis pourront se mettre d'accord,
pour la m~me durde que l'Accord de Coopiration Economique du 28 juin 1948.
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IN WITNESS THEREOF the respective plenipotentiaries have affixed
their signatures and seals to the present agreement.

DONE, at Paris, in duplicate, in the English and French languages,
both texts authentic, this 23d day of December, 1948.

For the Government of the
United States of America
Jefferson CAFFERY [SEAL]

David K. E. BRUCE [SEAL]

For the Government of the
French Republic :
SCHUMAN [SEAL]

AGREEMENT' EXTENDING THE APPLICATION OF THE AGREE-
MENT OF 23 DECEMBER 1948 TO ALGERIA, TUNISIA AND
THE FRENCH ZONE OF MOROCCO. PARIS, 31 JANUARY 1950

The Government of the United States of America and the Government
of the French Republic, desirous of extending the Agreement, signed
December 23, 1948 2, giving effect to Article VI, paragraph 2, and Article IV,
paragraph 5, of the Economic Cooperation Agreement between the United
States of America and France, 3 agree as follows:

Article I

DUTY-FREE ENTRY

The French Government shall accord duty-free entry into Algeria and
Tunisia of

(a) shipments of supplies of Relief Goods and Standard Packs donated
to or purchased by United States voluntary nonprofit relief
agencies qualified under Economic Cooperation Administration
(hereinafter referred to as ECA) regulations and consigned to
such charitable organizations (including branches of these agencies
located in said territories) as have been or hereafter shall be
approved by the French Government;

(b) Relief Packages from Residents of the United States sent by
parcel post or by any other commercial means of transport to
individuals residing in said territories, whether privately packed
or by order placed with a commercial firm;

1 Came into force on 31 January 1950, as from the date of signature, in accordance
with article VI.

2 See page 172 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Volume 19, page 9, and Volume 34, page 418.
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EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent
Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, A Paris, le 23 ddcembre 1948.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la Rdpublique Frangaise:
Jefferson CAFFERY [SCEAU] SCHUMAN [SCEAU]

David K. E. BRUCE [SCEAAU]

ACCORD' 1PTENDANT L'APPLICATION DE L'ACCORD DU 23 Dli-
CEMBRE 1948 A L'ALGRRIE, LA TUNISIE ET LA ZONE
FRANgAISE DU MAROC. PARIS, LE 31 JANVIER 1950

En application de l'Article VI, paragraphe 2, et de 'Article IV, para-
graphe 5, de 'Accord de Coopdration Economique entre les Etats-Unis
d'Amdrique et la France 2, les Gouvernements des Etats-Unis d'Amdrique
et de la Rdpublique Frangaise, d~sireux d'6tendre la port~e de l'Accord sign6
le 23 d~cembre 1948 3, sont convenus de ce qui suit:

Article I

ADMISSION EN FRANCHISE

Le Gouvernement frangais accordera l'entrde en franchise en Alg~rie
et en Tunisie pour:

a) les envois d'approvisionnement de secours et de paquets standards
donnds aux ou achetds par des associations am~ricaines b~n~voles
de secours sans but lucratif ayant qualit6 en vertu des r~glements
de l'Administration de Cooperation Economique (ci-dessous appele
ECA) et adress~s A des organisations charitables (y compris les
branches de ces organisations situdes dans lesdits territoires) qui
ont 6t6 ou seront ult~rieurement agr66s par le Gouvernement frangais;

b) les paquets de secours en provenance de personnes r6sidant aux
Etats-Unis et expddi~s par colis postal ou par tout autre moyen
de transport commercial A des personnes r6sidant dans lesdits terri-
toires, qu'ils soient prepares par des particuliers ou exp~dids sur
commande par une maison de commerce;

Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 31 janvier 1950, conform~ment A l'article VI.

S Nations Unies, Recueil des Traites, volume 19, page 9, et volume 34, page 418.
s Voir page 173 de ce volume.

No 876



182 United Nations - Treaty Series 1950

(c) Standard Packs put up by United States voluntary nonprofit
relief agencies, or their agents qualified under ECA regulations,
for the account of persons residing in the United States and
addressed to individuals residing in said territories.

Article II

FURTHER PROVISIONS REGARDING DUTY-FREE ENTRY

The provisions of Articles II and III of the Agreement of December 23,
1948, shall apply to shipments admitted free of duty by virtue of Article I
of this Annex.

Article III

REIMBURSEMENT OF TRANSPORTATION COSTS

Costs of transportation (as defined in paragraph 5 of Article IV of the
Economic Cooperation Agreement) within Algeria and Tunisia will be
reimbursed under the following conditions:

1. The costs of transportation of packages sent by United States
parcel post will be reimbursed out of the Special Account referred to in
paragraph 1 of Article IV of the Agreement of December 23, 1948 under
the conditions stipulated in said paragraph.

2. The costs of transportation of Relief Goods and Standard Packs
despatched from the United States by any normal commercial channel
and forwarded to the final addressee residing in Algeria or Tunisia by an
agent (approved by the shipper and by the French Government) by means
of a French public or contract carrier or by other means of transport
arranged by such agent will be reimbursed to such agent by the French
Government out of the Special Account upon presentation of adequate
documentation.

3. If, by arrangement with the shipper or such agent, the carrier has
forwarded such shipments without requiring payment of the cost of
transportation, the French Government will reimburse the carrier for the
cost thereof out of the Special Account upon presentation of adequate
documentation, including verification by such agent.

4. In case the course of transit from the United States to Algeria
or Tunisia includes any transit within Metropolitan France or from
Metropolitan France to Algeria or Tunisia, the costs of transportation to
be reimbursed by the French Government out of the Special Account shall
not, in any case, include the costs of transportation within Metropolitan
France or from Metropolitan France to Algeria or Tunisia.
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c) les paquets standards confectionn4s par des organisations amd-
ricaines bdndvoles de secours sans but lucratif ou leurs agents ayant
qualit6 en vertu des r~glements de l'ECA pour le compte de
personnes rdsidant aux Etats-Unis et envoyds 'adresse de per-
sonnes rdsidant dans lesdits territoires.

Article II

DISPOSITIONS COMPLUMENTAIRES

CONCERNANT LVADMISSION EN FRANCHISE

Les dispositions des Articles II et III de l'Accord du 23 D6cembre
1948 seront applicables aux exp6ditions admises en franchise en vertu de
l'Article I de la prdsente Annexe.

Article III

REMBOURSEMENT DES FRAIS DE TRANSPORT

Les frais de transport (tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 5 de
l'Article IV de l'Accord de Coop6ration Economique) sur le territoire de
l'Alg~rie et de la Tunisie feront l'objet de remboursements dans les condi-
tions suivantes :

1. Les frais de transport de paquets envoy6s des Etats-Unis par colis
postal seront remboursds sur le compte special mentionn6 au paragraphe 1
de l'Article IV de l'Accord du 23 D~cembre 1948, aux conditions pr6vues
dans ledit paragraphe.

2. Les frais de transport des approvisionnements de secours et des
paquets standards dont l'expidition est assurde au d~part des Etats-Unis
par une voie commerciale quelconque rdgulirement 6tablie et qui seront
acheminds par un agent (agr66 par l'exp~diteur et par le Gouvernement
frangais) jusqu'k leurs destinataires r~sidant en Alg~rie ou en Tunisie, soit
par transporteur francais public ou contractuel, soit par tout autre moyen
de transport pr~vu par cet agent seront rembours~s au dit agent par le
Gouvernement francais sur le compte special au vu des pi~ces ad6quates.

3. Si, par suite d'un arrangement intervenu avec 'exp~diteur ou ledit
agent, le transporteur a achemin6 ces exp~ditions sans exiger le paiement des
frais de transport correspondants, le Gouvernement frangais remboursera
ces frais au transporteur sur le compte spdcial, au vu des pi~ces addquates
dfiment v~rifides par ledit agent.

4. Dans le cas ofi le transport des Etats-Unis en Algdrie ou en Tunisie
comporte un passage quelconque soit k travers la France Mtropolitaine, soit
de la M1tropole en Alg~rie ou en Tunisie, les frais de transport remboursds
par le Gouvernement frangais sur le compte special ne comprendront en
aucun cas les frais de transport en France m6tropolitaine ou de la M~tropole
en Alg~rie ou en Tunisie.
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Article IV

FRENCH ZONE OF MOROCCO

DUTY-FREE ENTRY AND REIMBURSEMENT OF TRANSPORTATION COSTS

The French Government shall accord duty-free entry into the French
Zone of Morocco and will reimburse costs of transportation within the
limits of that zone for goods of the types specified in Article I of this Annex,
subject to the provisions of Articles I, II and III of this Annex in regard
to supplies sent from the United States to Algeria and Tunisia, but subject
to the further condition that such duty-free entry and reimbursement of
costs of transportation shall be applicable only to goods which are exempt
from payment of customs duties by virtue of the provisions of Article
No. 206 of the Customs Regulations of Morocco or any amendment thereof
or by virtue of any law or regulation of the same purport.

Article V

AUDITING OF REIMBURSEMENTS

The provisions of Article V of the agreement of December 23, 1948
shall apply to payments effected in accordance with this Annex.

Article VI

PERIOD OF AGREEMENT

The provisions of this Annex

1. Shall come into effect immediately, except that the provisions
of paragraph 2 of Article III, as applicable to Algeria, Tunisia and the
French Zone of Morocco, shall come into effect as of June 28, 1948; and

2. Shall remain in force, subject to such prior termination as may
be agreed upon by the Government of the United States and the Government
of France, for the same period as the Economic Cooperation Agreement of
June 28, 1948, Provided, However, That the application of the provisions
of this Annex to the French Zone of Morocco shall, in any case, terminate
if and when the provisions of said Article No. 206 of the Customs Regulations
of Morocco, as the same may be amended, or of any law or regulation of
the same purport shall cease to be in force in the French Zone of Morocco.
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Article IV

ZONE FRANqAISE DU MAROC

ADMISSION EN FRANCHISE ET REMBOURSEMENT DES FRAIS DE TRANSPORT

Le Gouvernement frangais accordera l'entr6e en franchise dans la
zone frangaise du Maroc et remboursera les frais de transports dans les limites
de cette zone pour les marchandises des types spdcifi6s A 'Article I de la
pr6sente Annexe, conformment aux dispositions des Articles I, II et III
de la pr~sente Annexe concernant les approvisionnements exp6di6s des
Etats-Unis en Alg~rie et en Tunisie, mais sous r~serve en outre que l'admis-
sion en franchise et le remboursement des frais de transport ne seront appli-
cables qu'aux marchandises exemptes de droits de douane en vertu des
dispositions de 'Article n° 206 de la R6glementation Douani6re du Maroc
ou de toute disposition le modifiant, ou en vertu de tout texte l6gislatif ou
r~glementaire pris dans le m~me objet.

Article V

VWRIFICATIONS CONCERNANT LES REMBOURSIEMENTS

Les dispositions de l'Article V de l'Accord du 23 Ddcembre 1948 seront
applicables aux paiements effectu6s conform~ment A la prdsente Annexe.

Article VI

DURtE DE VALIDITI, DE L'AcCORD

Les dispositions de la pr6sente Annexe :

1. Prendront effet imm~diatement sous cette rdserve que les dispositions
du paragraphe 2 de l'Article III applicables A l'Alg6rie, h la Tunisie, et A la
Zone Frangaise du Maroc prendront effet le 28 juin 1948 et,

2. Resteront en vigueur, sous r~serve de toute r6siliation anticipde sur
laquelle les Gouvernements des Etats-Unis d'Am.rique et de la France
pourront se mettre d'accord, pour la m me dur6e que l'Accord de Coopera-
tion Economique du 28 juin 1948, 6tant entendu toutefois que les dispositions
de la prdsente Annexe cesseront en tout 6tat de cause d'etre applicables
dans la Zone Frangaise du Maroc au cas et au moment oii les dispositions
dudit Article n° 206 de la Rdglementation douani~re du Maroc, avec les
modifications qui y auraient t6 apportdes, ou de tout texte ldgislatif ou
rdglementaire pris dans le m~me objet, cesseraient d'etre en vigueur dans
la Zone Frangaise du Maroc.

N- 876



186 United Nations - Treaty Series 1950

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the respective Gov-
ernments have affixed their signatures and seals to the present agreement.

DONE, at Paris, in duplicate, in the English and French languages,
both texts authentic, this 31st day of January, 1950.

For the Government of the
United States of America:

David BRUCE

Barry BINGHAM

For the, Government of the
French Republic:

p.c.
Pierre SCHNEITER
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EN TLMOIGNAGE DE QUOI, les pl~nipotentiaires des Gouvernements
Tespectifs ont appos6 leur signature et leur sceau sur le present Accord.

FAIT h Paris, en double exemplaire, en langue anglaise et en langue
frangaise, les deux textes faisant foi, le 31 janvier 1950.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

David BRUCE [scEAU]

Barry BINGHAM [SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la Rpublique Frangaise

p. C.
Pierre SCHNEITER [SCEAU]
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No. 877. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FRENCH ZONE OF OCCU-
PATION OF GERMANY RELATING TO THE DUTY-FREE
ENTRY AND PAYMENT OF TRANSPORTATION
COSTS OF RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES.
FRANKFURT, 16 DECEMBER 1948, AND BADEN-
BADEN, 7 FEBRUARY 1949

The United States Political Adviser and the Deputy Special ECA Representa-
tive for the Occupied Areas of Germany to the French Commander-in-Chief
in Germany

ECONOMIC COOPERATION ADMINISTRATION

OFFICE OF THE SPECIAL MISSION TO GERMANY

FRANKFURT, GERMANY

APO 757
December 16, 1948

French Commander-in-Chief, Germany
Baden-Baden, Germany

Dear Sir:

For the purpose of giving effect to Article VI, paragraph 2, read with
Article IV, paragraph 5, of the Economic Cooperation Agreement between
the United States of America and the French Commander-in-Chief in
Germany, signed on July 9, 1948,2 it is understood that the French Com-
mander-in-Chief in Germany, acting on behalf of the French Zone of
Occupation of Germany, and the Government of the United States of
America have agreed as follows:

1. The French Commander-in-Chief in Germany shall accord duty-
free entry into French Zone of Occupation of Germany of:

a. Supplies of relief goods or standard packs donated to or purchased
by voluntary non-profit relief agencies having their headquarters
in the United States of America and qualified under Economic

' Came into force on 7 February 1949, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Volume 24, page 103.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 877. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD, ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AME'RIQUE ET
LA ZONE FRANQAISE D'OCCUPATION EN ALLEMA-
GNE RELATIF A L'ENTREE EN FRANCHISE ET AU
PAIEMENT DES FRAIS DE TRANSPORT DES FOURNI-
TURES ET COLIS DE SECOURS. FRANCFORT, 16 DE-
CEMBRE 1948, ET BADEN-BADEN, 7 FEVRIER 1949

I

Le Conseiller politique des Etats-Unis et le reprdsentant spdcial adjoint de
I'ECA dans les zones d'occupation en Allemagne au Commandant en chef
jranfais en Allemagne

ADMINISTRATION DE LA COOPtRATION tCONOMIQUE

BUREAU DE LA MISSION SPICIALE EN ALLEMAGNE

FRANCFORT (ALLEMAGNE)

APO 757
Le 16 d~cembre 1948

Monsieur le Commandant en chef frangais en Allemagne
Baden-Baden (Allemagne)

Monsieur le Commandant en chef,

En vue de donner effet au paragraphe 2 de 'article VI, ainsi qu'au
paragraphe 5 de 'article IV de 'Accord de cooperation 6conomique entre
les Etats-Unis d'Am~rique et le Commandant en chef frangais en Allemagne,
sign6 le 9 juillet 1948 2, le Commandant en chef frangais en Allemagne,
agissant pour le compte de la zone frangaise d'occupation en Allemagne, et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sont, h notre connaissance,
convenus de ce qui suit:

1. Le Commandant en chef frangais en Allemagne laissera entrer en
franchise dans la zone frangaise d'occupation en Allemagne:

a) Les envois de marchandises de secours ou de colis types reus en
don ou achet~s par des organisations b6n~voles de secours ayant
leur si~ge aux Etats-Unis d'Am~rique et habilit~es en vertu des

1 Entr6 en vigueur le 7 fvrier 1949, par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 24, page 103.
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Cooperation Administration (hereinafter referred to as ECA)
regulations and consigned to such charitable organizations (includ-
ing branches of such agencies in the French Zone of Occupation of
Germany) as have been or hereafter shall be approved by the French
Commander-in-Chief in Germany.

b. Relief packages originating in the United States and sent by parcel
post or commercial channels to any person residing in the French
Zone of Occupation of Germany, whether packed privately or by
order placed with a commercial firm.

c. Standard packs put up by voluntary non-profit relief agencies having
their headquarters in the United States of America and qualified
under ECA regulations, or their approved agents, on the order
of persons in the United States and sent for delivery to any person
residing in the French Zone of Occupation in Germany.

2. For the purpose of this agreement, the term "relief goods " (par-
agraph 1 (a) above) shall not include tobacco, cigars, cigarettes, alcoholic
beverages, or such other commodities as may be agreed upon by the French
Commander-in-Chief in Germany and the United States Government;
"relief packages " (paragraph 1 (b) above) shall include only such goods
as are qualified for ocean freight subsidy under the ECA Act and regu-
lations issued by the Administrator thereunder, and as may be agreed
upon for entry into the French Zone of Occupation in Germany by the
French Commander-in-Chief in Germany and the United States Government;
"standard packs " (paragraph 1 (c) above) shall contain only those articles
which qualify under ECA regulations and are approved by the French
Commander-in-Chief in Germany.

3. Costs of transportation (as defined in paragraph 5 of Article IV of
the Economic Cooperation Agreement) in the French Zone of Occupation
in Germany on "relief goods ", "relief packages " and "standards packs"
shall be defrayed as follows:

a. The amount of such costs for all shipments sent by United States
parcel post to persons in the French Zone of Occupation in Germany
shall be computed by the German postal services in the area in the
manner now or hereafter provided by relevant agreements, rules
and regulations of the International Postal System. Such costs
shall be reimbursed to such postal service out of the Special Account
provided for in Article IV of the Economic Cooperation Agreement
between the United States of America and the French Commander-
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r~glements de l'Administration de la coopdration dconomique
(ci-apr~s ddnommde ECA), lorsque ces envois seront faits aux insti-
tutions charitables (ainsi qu'aux succursales desdites organisations
dans la zone frangaise d'occupation en Allemagne) qui ont 6t6 ou
seront ultdrieurement agrd6es par le Commandant en chef frangais
en Allemagne.

b) Les colis de secours en provenance des Etats-Unis, exp~dids comme
colis postaux ou par des moyens de transport commerciaux et
adressds h des personnes rdsidant dans la zone frangaise d'occupation
en Allemagne, qu'ils aient W confectionn~s par un particulier ou
par une entreprise commerciale.

c) Les colis types offerts par les organisations bdn6voles de secours
ayant leur si~ge aux Etats-Unis et habilitdes en vertu des r~gle-
ments de I'ECA, ou par leurs agents autoris6s, s'ils sont envoyds
A des personnes r6sidant dans la zone frangaise d'occupation en
Allemagne d'ordre de personnes se trouvant aux Etats-Unis.

2. Aux fins du present Accord, l'expression amarchandises de secours ))
(alin~a a du paragraphe 1 ci-dessus) ne comprendra pas le tabac, les cigares,
les cigarettes, les boissons alcoolis6es ni les articles qui pourront tre d6ter-
mints de commun accord par le Commandant en chef frangais en Allemagne
et le Gouvernement des Etats-Unis; l'expression ((colis de secours))
(alin~a b du paragraphe 1 ci-dessus) ne comprendra que les marchandises
qui peuvent bdndficier d'une subvention pour frais de transport maritime
en vertu de la loi sur I'ECA et des r~glements 6dict~s par l'Administrateur
en application de ladite loi, et que le Commandant en chef frangais en
Allemagne et le Gouvernement des Etats-Unis pourront convenir de laisser
entrer dans la zone frangaise d'occupation en Allemagne; l'expression
((colis types)) (alinda c du paragraphe I ci-dessus) ne s'appliquera qu'aux
articles autoris~s par les r~glements de I'ECA et approuv~s par le Com-
mandant en chef frangais en Allemagne.

3. Les frais de transport (qui sont d6finis au paragraphe 5 de l'article IV
de l'Accord de cooptration 6conomique) encourus dans la zone frangaise
d'occupation en Allemagne pour les ((marchandises de secours )), ((colis
de secours)) et ((colis types )) seront couverts de la manikre suivante :

a) Pour tous les envois adressds par colis postaux des Etats-Unis
h des destinataires de la zone frangaise d'occupation en Allemagne,
le montant desdits frais sera calcul6 par le service allemand des
postes de la zone suivant les mdthodes qui sont actuellement ou
seront ult~rieurement prdvues par les accords, r~gles et r~glements
du r~seau postal international applicables en la mati~re. Ces frais
seront rembours~s audit service postal par prdl~vement sur le
compte spdcial pr6vu h l'article IV de 'Accord de coopdration
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in-Chief in Germany and no claim for such costs shall be made
against the United States of America.

b. Shipments originally dispatched from the United States of America
by regular established channels and forwarded by German parcel
post in the French Zone of Occupation in Germany by an approved
agent of the shipper to the addressee shall be accepted by the Ger-
man postal service without payment of postal charges by the agent.
The German postal service shall be reimbursed for such parcel
post charges out of the Special Account upon presentation of ade-
quate documentation.

c. Shipments originally dispatched from the United States of America
by commercial channel and forwarded by common or contract
carrier to the French Zone of Occupation in Germany by an approv-
ed agent of the shipper to the addressee shall be accepted by the
carrier, who may not demand from the agent payment of carrier
charges. The carrier or the agent, as the case may be, shall be
reimbursed for such charges out of the Special Account upon
presentation of adequate documentation.

d. Any charges incurred by an agent of a shipper under sub-paragraphs
(b) and (c) above, other than parcel post or carrier charges, shall
be repaid to such agent out of the Special Account upon presentation
of adequate documentation.

4. The French Commander-in-Chief in Germany shall make payments
out of the Special Account for the purposes specified in sub-paragraphs (a),
(b), (c), and (d) of paragraph 3 above, and shall submit to the ECA Mission
in Germany (with a copy to Controller, ECA Washington) monthly state-
ments of such payments in such form as may be agreed by the French
Commander-in-Chief in Germany and the Mission, provided that every
statement shall show total weight carried and costs of transportation
incurred. Adjustments shall be made in the Special Account, as shown to
be required by ECA audit, if requested within one year of the submission
of the relevant documents and information.

5. The terms of this note shall become effective immediately and
shall remain in force, subject to such prior termination or modification as
may be agreed upon between the Government of the United States of
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6conomique entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Commandant
en chef frangais en Allemagne et aucune demande de remboursement
ne sera pr6sent4e aux Etats-Unis d'Am~rique au titre desdits frais.

b) Les envois qui sont originairement expddirs des Etats-Unis d'Am6-
rique par les moyens de transport commerciaux r6guli6rement 6tablis
et qu'un commissionnaire agr66 par l'exp~diteur se charge de faire
parvenir au destinataire par les soins du service allemand des colis
postaux dans la zone frangaise d'occupation en Allemagne, seront
accept~s par le service allemand des postes sans que ledit commis-
sionnaire ait A acquitter les taxes postales. Ces taxes d'affranchis-
sement des colis postaux seront rembours~es au service allemand
des postes, sur pr~sentation de pieces justificatives, par pr4lvement
sur le compte sp6cial.

c) Les envois qui sont originairement exp~di~s des Etats-Unis par un
moyen de transport commercial et qu'un commissionnaire agr66
par l'exp~diteur se charge de faire parvenir au destinataire dans la
zone franaise d'occupation en Allemagne par les soins d'un trans-
porteur public ou concessionnaire seront accept~s par le transpor-
teur qui aura la facult6 d'exiger ou de ne pas exiger du commission-
naire le paiement des frais de transport. Le transporteur ou le
commissionnaire, suivant le cas, sera rembours6 desdits frais, sur
pr~sentation de pi~ces justificatives, par prM1 vement sur le compte
sp~cial.

d) Tous frais encourus par un commissionnaire de 'exp~diteur en
application des alin6as b et c ci-dessus, autres que les taxes d'affran-
chissement des colis postaux ou les frais dus au transporteur seront
rembours~s audit commissionnaire, sur pr6sentation de pi ces
justificatives, par pr4lvement sur le compte sp~cial.

4. Le Commandant en chef frangais en Allemagne effectuera les paie-
ments, par pr41 vement sur le compte sp~cial, aux fins stipul~es aux
alin6as a, b, c et d du paragraphe 3 ci-dessus, et il soumettra A la mission
de l'ECA en Allemagne (avec une copie pour le contr6leur financier de
l'ECA h Washington) des 6tats mensuels des paiements ainsi effectu6s, gous
la forme dont il pourra tre convenu entre le Commandant en chef frangais
en Allemagne et la mission, 6tant entendu que chacun de ces 6tats devra
indiquer le poids total transport6 et les frais de transport encourus. I1 sera
proc~d6 A des ajustements du compte sp~cial, si la v~rification effectu~e
par l'ECA en fait ressortir la n~cessit6, A condition que la demande en soit
faite dans le d41ai d'un an A compter de la pr6sentation des documents et
renseignements pertinents.

5. Les clauses de la pr~sente note entreront en vigueur imm~diatement
et seront valables pendant toute la durde de l'Accord de cooperation
6conomique du 9 juillet 1948, sous r~serve de la d~nonciation anticipde ou
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America and the French Commander-in-Chief in Germany for the same
period as the Economic Cooperation Agreement of July 9, 1948.

If the foregoing is in accord with your understanding, we should appre-
ciate your so informing us. The two notes then exchanged will constitute
an agreement in the premises between the French Commander-in-Chief
in Germany, acting on behalf of the French Zone of Occupation in Germany,
and the United States of America.

Yours very truly,
Robert D. MURPHY

United States Political Advisor for Germany

N. H. COLLISSON
Deputy Special ECA Representative

to the Occupied Areas of Germany

II

The French Commander-in-Chief in Germany to the United States Deputy
Special ECA Representative for the Occupied Areas of Germany

COMMANDEMENT EN CHEF FRANqAIS EN ALLEMAGNE

SECR1 TARIAT G]-N] ILAL

DIVISION DE L'ICONOMIE G NE RALE ET DES FINANCES
MH/AO NO 61

Baden-Baden, le 7-1-49
No 00290 AEX

Le Gndral d'Armde Koenig
Commandant en Chef frangais en Allemagne

A

Monsieur N. H. Collisson
Deputy Special ECA Representative
in the French Zone of occupation,
Objet: Colis de secours.
Rdfdrence : Votre lettre du 16 d~cembre 1948.

Comme suite A votre lettre cite en r~f~rence, j'ai l'honneur de vous
faire connaitre mon accord en vue de l'extension A la Zone Frangaise du
texte d6finissant le r6gime des colis de secours adopt6 en Bizone.

Par D6l6gation
Le G~n6ral de Division Noiret

Charg6 des Affaires Allemandes
NOIRET
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des modifications dont pourront convenir le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Commandant en chef frangais en Allemagne.

Si ce qui pr&c de rencontre votre agr~ment, nous vous serions obliges
de nous en faire part. Les deux notes ainsi 6chang~es constitueront un
accord sur ce sujet entre le Commandant en chef frangais en Allemagne,
agissant pour le compte de la zone d'occupation frangaise en Allemagne, et
les Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr~er, etc.
Robert D. MURPHY

Conseiller politique des Etats-Unis
en Allemagne

N. H. COLLISSON
Repr~sentant special adjoint de l'ECA

aupr~s des zones d'occupation en Allemagne

II

Le Commandant en chef frangais en Allemagne au representant spicial adjoint
de l'ECA dans les zones d'occupation en Allemagne

TRADUCTION 1 - TRANSLATION 
2

FRENCH HIGH COMMAND IN GERMANY

GENERAL SECRETARIAT

DIVISION OF GENERAL ECONOMY AND FINANCE
MH/AO No. 61

Baden-Baden, February 7, 1949
No. 00290 AEX

General of the Army Koenig
French Commander-in-Chief in Germany

to
Mr. N. H. Collisson
Deputy Special ECA Representative in
the French Zone of occupation,
Subject: Relief Packages.
Reference: Your letter of December 16, 1948.

Referring to your letter mentioned in reference, I have the honor to
inform you of my agreement with a view to the extension to the French
Zone of the text defining the system of relief packages adopted in Bizonia.

Per Delegation:
Lieutenant General Noiret

In Charge of German Affairs
NOIRET

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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No. 878. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO
THE TRANSFER OF CERTAIN UNITED STATES MILI-
TARY BASES TO THE PHILIPPINES. MANILA, 14
AND 16 MAY 1949

The American Chargj d'Aaires ad interim
to the Philippine Secretary of Foreign A ffairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 0509
Manila, May 14, 1949

Excellency:

I have the honor to refer to the Act of the Congress of the United
States of America of March 24, 1934, more commonly referred to as the
Philippine Independence Act; to the Joint Resolution of the Congress of
the United States of America of June 29, 1944, which authorized the
President of the United States of America to acquire bases for the mutual
protection of the United States and of the Philippines; to Joint Resolution
No. 4 of the Congress of the Philippines, approved July 28, 1945, which
authorized the President of the Philippines to enter into negotiations for
the establishment of such bases; to the Treaty of General Relations
(including the Protocol thereto) Between the United States of America
and the Philippines signed on July 4, 1946; 2 to the Agreement Between
the United States of America and the Republic of the Philippines Concerning
Military Bases signed at Manila on March 14, 1947; 3 and to other legislation
and public acts of the United States of America and of the Philippines
pertinent to the transfer to the Republic of the Philippines, following the
declaration of its independence, of certain United States military bases
the use of which was not reserved to the United States by the aforemen-
tioned Agreement of March 14, 1947, or which have not otherwise been
reserved, encumbered or disposed of, and to inform Your Excellency that,
in accordance with its obligations under the aforesaid acts, resolutions

1 Came into force on 16 May 1949, with retroactive effect as from 27 March 1949,
by the exchange and according to the terms of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 7, page 3.

3 United Nations, Treaty Series, Volume 43, page 271.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 878. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LA R]PUBLIQUE DES PHILIPPINES CONCERNANT
LE TRANSFERT DE CERTAINES RE SERVES MILI-
TAIRES A LA RPUBLIQUE DES PHILIPPINES. MA-
NILLE, 14 ET 16 MAI 1949

I

Le Chargi d'aaaires a. i. des Etats-Unis d'Amirique au Secrdtaire
aux ataires atrangtres de la Ripublique des Philippines

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMIERIQUE

No 0509
Manille, le 14 mai 1949

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A la loi du Congr~s des Etats-Unis d'Am6rique du 24 mars
1984, plus g~nralement connue sous le nom de loi sur l'ind6pendance des
Philippines; A la r~solution du Congr~s des Etats-Unis d'Am~rique du
29 juin 1944, qui autorise le Prdsident des Etats-Unis d'Amdrique A acqu~rir
des bases destindes A assurer la protection mutuelle des Etats-Unis et des
Philippines; A la r~solution no 4 du Congrs des Philippines, adoptde le
28 juillet 1945, qui autorise le Prdsident des Philippines A ndgocier l'tablis-
sement de telles bases; au Trait6 de relations g6ndrales (y compris son proto-
cole) conclu le 4 juillet 1946 2 entre les Etats-Unis d'Amdrique et la R~pu-
blique des Philippines; A l'Accord sur les bases militaires conclu A Manille
le 14 mars 1947 3 entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique des
Philippines, ainsi qu'h d'autres dispositions d'ordre l~gislatif ou adminis-
tratif prises par les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique des Philippines
concernant le transfert A cette derni~re, A la suite de la proclamation de son
ind6pendance, de certaines bases militaires des Etats-Unis'd'Am~rique dont
l'utilisation n'a pas 6t6 rdserv~e A ces derniers par 'Accord susmentionn6
du 14 mars 1947 ou qui n'ont pas 6t6 autrement rdserves, grev~es de droits
r6els ou c6des: j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que,
conformdment aux obligations qui lui incombent en vertu des lois, r~solutions
et accord susmentionn6s, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

1 Entr6 en vigueur le 16 mai 1949 avec effet rtroactif A compter du 27 mars 1949

par l'4change desdites notes et conformdment i leurs dispositions.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 7, page 2.

a Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 43, page 271.
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and agreement, the Government of the United States of America relinquishes
to the Government of the Philippines the use of, and transfers to that
Government such right and title to, or interest in, the United States military
reservations listed in Annex 1 attached hereto, as the United States may
have therein. There is also annexed hereto a list of the available Executive
Orders and Torrens Certificates of Title whereunder the United States has
claimed title to and possession of the military reservations in the
aforementioned Annex 1 attached hereto.

The Government of the United States recognizes the Philippine Long
Distance Telephone Company as the lawful owner of certain buildings
and installations at Camp Eldridge, Laguna. Therefore I desire to point
out to Your Excellency that these particular installations are excepted
from any of the provisions of this note concerning the turnover of
installations and improvements on the military reservations listed in the
aforementioned Annex 1 attached hereto.

I further desire to inform Your Excellency that the United States
Government assures the Philippine Government that it will make no claims
now or in the future against the Philippine Government with a view to
recovering funds expended in the acquisition of title to the temporary
bases and installations included in the military reservations listed in the
aforementioned Annex 1 attached hereto.

In hereby making final and formal the transfer of the property listed
in Annex 1 attached hereto, the United States requests that the Republic
of the Philippines assume as of March 27, 1949 all responsibility, risk of
loss, and liability for the care, custody, protection and maintenance of
said property, including liability for damage to person or property sustained
on or after March 27, 1949 as a result of dangerous or defective conditions
existing on or after that date, and the Republic of the Philippines agrees
to indemnify and hold harmless the United States, members of its armed
forces and its civilian employees from the aforesaid responsibility, risk of
loss, and liability. The United States makes no warranty of title to the
property listed in Annex 1 attached hereto or of the condition of said
property or of its fitness for any other purpose.

In hereby making final and formal the transfer of the military
reservations listed in Annex 1 attached hereto, the United States also
requests that the Republic of the Philippines agree that while it is understood
that the buildings and other improvements located thereon are transferred
without charge against or reference to the Surplus Property Agreement
signed September 11, 1946,1 this understanding relates only to the transfer
of military reservations covered by this note.

I Not printed by the Department of State of the United States of America.
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abandonne au Gouvernement des Philippines l'utilisation des reserves
militaires des Etats-Unis 6num6r~es dans l'annexe I ci-jointe et lui transf~re
tous les droits, titres et intdrfts que les Etats-Unis peuvent avoir A l'6gard
desdites r~serves. Votre Excellence trouvera 6galement ci-joint une liste
des documents disponibles : ordonnances et certificats de proprit6 immo-
bili~re (Torrens certificates of title), en vertu desquels les Etats-Unis ont
affirm6 leur droit A la propri t et h la possession des rdserves militaires
6numrdes dans l'annexe I susmentionnde et ci-jointe.

Le Gouvernement des Etats-Unis reconnait A la Philippine Long
Distance Telephone Company la qualit6 de propri6taire l6gitime de divers
bitiments et installations situds A Camp Eldridge, Laguna; je ddsire, en
cons6quence, signaler A l'attention de Votre Excellence que les installations
en question sont exclues de toutes les dispositions de cette note qui visent
le transfert des installations et amdliorations situdes dans les reserves mili-
taires 6num~rdes dans l'annexe I susmentionnde et ci-jointe.

Je d6sire en outre faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
des Etats-Unis donne au Gouvernement des Philippines 'assurance que,
ni maintenant ni ultdrieurement, il ne lui prisentera aucune r~clamation
tendant au remboursement des sommes ddpensdes pour acqu6rir la propri6t6
des bases et installations temporaires qui font partie des riserves militaires
6numlres dans l'annexe I susmentionnde et ci-jointe.

En lui transf~rant par la prdsente, d'une fagon ddfinitive et formelle,
les biens immeubles 6numir6s dans l'annexe I ci-jointe, les Etats-Unis
demandent A la R6publique des Philippines d'assumer, A dater du 27 mars
1949, la charge de la conservation, de la garde, de la protection et de 'entre-
tien desdits biens ainsi que tous risques de perte et toutes responsabilit~s
les concernant, y compris la responsabilit6 pour les dommages causes aux
personnes ou aux biens, A dater du 27 mars 1949 inclus, du fait d'un manque
de s6curit6 ou d'un 6tat ddfectueux existant A cette date ou postdrieurement;
la R~publique des Philippines s'engage A tenir quitte et h mettre les
Etats-Unis, le personnel de ses forces armies et ses employ~s civils h couvert
de ces charges, risques de perte et responsabilitds. Les Etats-Unis ne sont
garants ni des titres de proprift6 des biens 6numdr~s A l'annexe I ci-jointe,
ni de l'tat dans lequel ces biens se trouvent, ni de la possibilit6 de les
utiliser A d'autres fins que celles auxquelles ils ont servi.

En lui transf6rant par les prdsentes, d'une fagon ddfinitive et formelle,
les rdserves militaires 6numdrdes dans l'annexe I ci-jointe, les Etats-Unis
demandent en outre A la R~publique des Philippines de reconnaitre que,
s'il est bien entendu que les b~timents et autres ameliorations situ6s sur ces
bases sont transferas en dehors du champ d'application du Surplus Property
Agreement (Accord concernant les biens en excddent) sign6 le 11 septembre
1946 1 et sans imputation au titre de cet Accord, cette condition ne vaut que
pour le transfert des r6serves militaires dont traite la prdsente note.

1 Non publi6 par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amrrique.

No 878



204 United Nations - Treaty Series 1950

I am authorized by my Government to state that an acknowledgment
of the receipt of this note containing Your Excellency's assurances that
the terms and conditions thereof are acceptable to Your Excellency's
Government will be considered by my Government as constituting an
agreement for the relinquishment to the Government of the Philippines
of the use, and the transfer to that Government of such right and title to,
and possession of, the United States military reservations listed in Annex 1
attached hereto, as the United States may have therein, and as evidence
that such relinquishment or transfer has been fully accomplished.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Thomas H. LoCKETT

Charg6 d'Affaires a. i.

Enclosures:
1. Annex 1 - List of Properties to be Turned Over by the United States Gov-

ernment to the Philippine Government on March 26, 1949.
2. List of Executive Orders and Torrens Certificates of Title.

His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs

of the Republic of the Philippines

ANNEX No. 1

LIST OF PROPERTIES TO BE TURNED OVER BY THE UNITED STATES

GOVERNMENT TO THE PHILIPPINE GOVERNMENT ON MARCH 26, 1949

1. Augur Barracks (Zettel Field), Jolo, Sulu.
2. Calumpang Point Reservation, Cavite, Luzon.
3. Camp Bumpus, Tacloban, Leyte.
4. Camp Connell, Samar.
5. Camp Downes, Ormoc, Leyte.
6. Camp Eldridge, Los Banos, Laguna, Luzon.
7. Camp Gregg, Bayambang, Pangasinan, Luzon.
8. Camp Keithley (Maguire Field), Dansalan, Mindanao.
9. Camp Overton, Iligan, Lanao, Mindanao.

10. Chromite Ore Deposit, Zambales, Luzon.
11. Cauayan Field, Cauayan, Isabela, Luzon.
12. Cuartel Meisic, Manila.
13. Fort San Pedro, Cebu, Cebu.
14. Fort San Pedro, Iloilo, Panay.
15. Ludlow Barracks, Parang, Cotabato, Mindanao.
16. Malabang Field (portion of Torrey Barracks), Lanao, Mindanao.
17. Momungan Military Reservation, Momungan, Lanao, Mindanao.
18. Nozaleda Military Reservation, Calle Gral. Luna, Manila.
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Je suis autoris6 par mon Gouvernement A d6clarer que celui-ci consi-
d~rerait un accus6 de r6ception de la pr~sente note, dans lequel Votre
Excellence donnerait l'assurance que les clauses et conditions de cette note
ont l'agr~ment de son Gouvernement, comme constituant un accord relatif
A l'abandon au Gouvernement des Philippines de l'utilisation des r~serves
militaires 6numdr~es A l'annexe I ci-jointe et au transfert, au m~me Gou-
vernement, des droits et des titres que les Etats-Unis peuvent avoir tant A
Ia propridt6 qu'A la possession de ces r6serves; un tel accus6 de rdception
constituerait en outre la preuve 6tablissant que lesdits abandon et transfert
sont parfaits entre les parties.

Je prie Votre Excellence d'agrder l'assurance renouvel~e de ma tr~s
haute consideration.

(Signi) Thomas H. LOCKETT

Charg6 d'affaires

Pi~ces jointes
1. Annexe I. - Liste des biens immeubles A transf~rer le 26 mars 1949 au Gouver-

nement des Philippines par le Gouvernement des Etats-Unis.
2. Liste des ordonnances et des certificats de propri~tA immobili~re.

Son Excellence Monsieur Elpidio Quirino
Secr~taire aux Affaires 6trang~res

de la R~publique des Philippines

ANNEXE No 1

LISTE DES BIENS IMMEUBLES A TRANSIdRER LE 26 MARS 1949

AU GOUVERNEMENT DES PHILIPPINES PAR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

1. Caserne Augur (Zettel Field), Jolo, Soulou.
2. Rdserve de Calumpang Point, Cavite, Luzon.
8. Camp Bumpus, Tacloban, Leyte.
4. Camp Connell, Samar.
5. Camp Downes, Ormoc, Leyte.
6. Camp Eldridge, Los Bafios, Laguna, Luzon.
7. Camp Gregg, Bayambang, Pangasinan, Luzon.
8. Camp Keithley (Maguire Field), Dansalan, Mindanao.
9. Camp Overton, Iligan, Lanao, Mindanao.

10. Gisement de chromite, Zambales, Luzon.
11. Cauayan Field, Cauayan, Isabella, Luzon.
12. Cuartel Meisic, Manille.
13. Fort San Pedro, Cebu, Cebu.
14. Fort San Pedro, Iloilo, Panay.
15. Caserne Ludlow, Parang, Cotobato, Mindanao.
16. Malabang Field (ddpend de la Caserne Torrey), Lanao, Mindanao.
17. Reserve militaire de Momungan, Momungan, Lanao, Mindanao.
18. Reserve militaire de Nozaleda, Calle Gral. Luna, Manille.
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19. Sanborn Field (Sanborn) (Regan Barracks), Daraga, Albay, Luzon.
20. Tagabiran Military Reservation, Catubig, Samar.
21. Warwick Barracks, Cebu, Cebu.
22. Wolfe Field, Zamboanga, Mindanao.
23. Nichols Field (all of parcel 1 and parcel 2 less approximately 350.60 acres,

Fort William McKinley Reservation), Rizal, Luzon.
24. Cuartel de Espafia, Intramuros, Manila, including Santa Lucia Barracks.

25. Fort Santiago, Manila.
26. Old Medical Supply Depot, Manila.
27. Old Sternberg General Hospital, Manila.
28. Cuartel de Infanteria, including Estado Mayor, Manila.
29. Malate Barracks, Manila.

LIST OF EXECUTIVE ORDERS AND TITLES OF PRE-WAR MILITARY

RESERVATIONS TO BE RETURNED TO PHILIPPINE GOVERNMENT

1. AUGUR BARRACKS, Jolo, Jolo.

Executive Orders and Transfer Certificate of Titles for acquisition.

* Ex. Or. Nov. 10, 1904
* .... May 17, 1905
* .... Feb. 14, 1913 No. 1703
* .... May 28, 1929 No. 5129
* TCT No. 19
* " No. 24

Executive Orders reverting portion of res. to Phil. Govt. and Letter placing
the remaining portion under the control of the Phil. Govt.

Ex. Or. Sept. 23, 1924 No. 4077
. ." Nov. 18, 1930 No. 5493

* Letter dated Sept. 10, 1917.
ASTURIAS-Sub Post of Augur Barracks
Executive Orders and Transfer Certificate of Titles for acquisition.

* Ex. Or. Nov. 10, 1904
* TCT No. 21
* " No. 23

Letter placing under the control of the Phil. Govt.
* Letter dated Sept. 10, 1917. (Included in Augur Barracks)

2. CALUMPAN POINT, Maragondon, Cavite.

Executive Orders for acquisition.
* Ex. Or. April 11, 1902

. ." Mar. 14, 1904

* See * on page 214.
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19. Sanborn Field (Sanborn) (caserne Regan), Daraga, Albay, Luzon.
20. Rdserve militaire de Tagabiran, Catubig, Samar.
21. Caserne Warwick, Cebu, Cebu.
22. Wolfe Field, Zamboanga, Mindanao.
23. Nichols Field (r~serve de Fort William McKinley : totalitd de la parcelle

no 1 et parcelle nO 2 moins 142 hectares environ), Rizal, Luzon.
24. Cuartel de Espafia, Intramuros, Manille (y compris la caserne Santa

Lucia).
25. Fort Santiago, Manille.
26. Ancien ddp6t des approvisionnements du service de santd, Manille.
27. Ancien h6pital gdndral Sternberg, Manille.
28. Quartier d'infanterie, y compris l'6tat-major, Manille.
29. Caserne Malate, Manille.

LISTE DES ORDONNANCES ET DES TITRES RELATIFS AUX RSERVES MILITAIRES

D'AVANT-GUERRE A RESTITUER AU GOUVERNEMENT DES PHILIPPINES

1. CASERNE AUGUR, JoIo, Joo.
Ordonnances et certificats de mutation immobili6re relatifs A l'acquisition

de la propridt6.
* Ordonnance du 10 novembre 1904
* ) 17 mai 1905

) 14 fdvrier 1913, n ° 1703
* 28 mai 1929, n ° 5129
* Certificat de mutation n° 19
* )) )) n° 24

Ordonnances restituant une partie de la r~serve au Gouvernement des
Philippines et Lettre plagant le reliquat sous le contr~le du Gouvernement
des Philippines.

Ordonnance du 23 septembre 1924, n0 4077
)) 18 novembre 1930, n° 5493

* Lettre du 10 septembre 1917.
ASTURIAS - Subdivision de la caserne Augur
- Ordonnances et certificats de mutation immobili~re relatifs b l'acquisition

de la propridt6.
* Ordonnance du 10 novembre 1904
* Certificat de mutation no 21
* )) n° 23

Lettre plavant la propri~td sous le contr6le du Gouvernement des Philippines.
* Lettre du 10 septembre 1917 (mentionn~e sous la rubrique a caserne

Augur C)).

2. CALUMPANG POINT, Maragondon, Cavite.
Ordonnances relatives A 'acquisition de la propridt6.

* Ordonnance du 11 avril 1902
D) D 14 mars 1904

* Voir * page 215.
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8. CAMP BuMPus, Tacloban, Leyte.
Executive orders and Transfer Certificate of Titles for acquisition.

* Ex. Or. Sept. 1, 1903
TCT No. 23

" No. 27
No. 28
No. 29
No. 30
No. 31
No. 32
No. 33
No. 34
No. 35
No. 36
No. 37

4. CAMP CONNELL, Calbayog, Samar.
Executive Order for acquisition.

* Ex. Or. Sept. 1, 1903
* G. 0. No. 201 Sept. 27, 1907 (Technical description)

5. CAMP DOWNES, Ormoc, Leyte.
Executive Orders and Transfer Certificate of Titles for acquisition.

* Ex. Or. Sept. 1, 1903
* " . Apr. 9, 1907
* " . July 26, 1913 No. 1806

TCT No. 10
No. 11
No. 46

Letter placing under the control of the Phil. Constabulary letter dated
May 27, 1915.

. CAMP ELDRIDGE, Los Banos, Laguna
Executive Orders and Transfer Certificate of Titles for acquisition.

* Ex. Or. Sept. 1, 1903
* .... Dec. 6, 1904
* .... Feb. 14, 1916 No. 2316

TCT No. 1
No. 9
No. 14
No. 19
No. 18
No. 288

7. CAMP GREGG, Bayambang, Pangasinan
Executive Order for acquisition.

* Ex. Or. Sept. 1, 1903

* See * on page 214.
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3. CAMP BuMnus, Tacloban, Leyte.
Ordonnances et certificats de mutation immobili~re relatifs A 'acquisition

de la propridt6.
* Ordonnance du 1er septembre 1903

Certificat de mutation n ° 23
) n ° 27

nO 28
n ° 29
n° 30

, ) )) nO 31
)) )) n° 32

n 33
n ° 34

S )) ) n ° 35

n ° 36
n° 37

4. CAMP CONNELL, Calbayog, Samar.
Ordonnance relative A l'acquisition de la propridt6.

* Ordonnance du 1er septembre 1903
* Ordonnance g6n~rale n0 201 du 27 septembre 1907

technique)

5. CAMP DOWNES, Ormoc, Leyte.
Ordonnances et certificats de mutation immobili~re relatifs A

de la propridt6.
* Ordonnance du 1er septembre 1903
* 9 avril 1907
* 5 5 26 juillet 1913, n ° 1806

Certificat de mutation no 10
, n ° 11

) )) n° 46

(description

l'acquisition

Lettre plagant la propridt6 sous le contr6le de la Gendarmerie des
Philippines,-lettre du 27 mai 1915.

6. CAMP ELDRIDGE, Los Bafos, Laguna.
Ordonnances et certificats de mutation immobili~re relatifs A l'acquisition

de la propridt6.
* Ordonnance du 1er septembre 1903

* 6 d~cembre 1904
* )) ) 14 fdvrier 1916, n0 2316

Certificat de mutation n0 1
) n ° 9

)) )) ))

S )) ))

n1 14
n0 19

) ) )) nO 18
) )) ) n° 288

7. CAMP GREGG, Bayambang, Pangasinan °

Ordonnance relative A l'acquisition de la propridt6.
* Ordonnance du 1er septembre 1903

* Voir *, page 215.
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8. CAMP KEITHLEY, Dansalan, Lanao
Executive Orders for acquisition

* Ex. Or. Jan. 19, 1905
* " . Sept. 26, 1907

Letter placing under the control of the Phil. Govt.

* Letter dated Sept. 10, 1917.

9. CAMP OVERTON, Iligan, Lanao

Executive Orders and Transfer Certificate of Titles for acquisition.

* Ex. Or. July 11, 1903
* " . Dec. 1, 1908
* " . Aug. 31, 1912-No. 1595

TCT No. 1189
" No. 1190

Letter placing under the control of the Phil. Govt.

* Letter dated Sept. 10, 1917.

10. CHROMITE ORE DEPOSIT, Zambales.
Executive Order for acquisition

Ex. Or. Aug. 20, 1931 No. 5690
11. CAUAYAN, Isabella

Executive Order for acquisition
Ex. Or. Jan. 5, 1927.

12. CUARTEL MEISIC, Manila
Executive Order for acquisition
* Ex. Or. May 17, 1905

13. FORT SAN PEDRO, Cebu, Cebu.
Executive Order for acquisition

* Ex. Or. Sept. 1, 1903
* " . June 17, 1910

General Order Sept. 22, 1905 No. 157
14. FORT SAN PEDRO, Iloili, Panay

Executive Order & Transfer Certificate of Title for acquisition.

* Ex. Or. Oct. 10, 1903
* " . Sept. 18, 1905

TcT No. 46
. .It 69
.. ..9 93

cc 522
523
524
525

Executive Order & Letter placing under the control of the Phil. Govt.

* Ex. Or. Oct. 3, 1906
* Letter dated Sept. 10, 1917.

* See * on page 214.
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8. CAMP KEITHLEY, Dansalan, Lanao
Ordonnances relatives A l'acquisition de ]a propridtd.

* Ordonnance du 19 janvier 1905
* ) 26 septembre 1907

Lettre plagant la propri~td sous le contr~le du Gouvernement des
Philippines.

* Lettre du 10 septembre 1917.
9. CAMP OVERTON, Iligan, Lanao

Ordonnances et certificats de mutation immobili~re relatifs A l'acquisition
de la propriet6.

* Ordonnance du 11 juillet 1903
* ) ) 1er d~cembre 1908
* ) )) 31 aofit 1912, n° 1595

Certificat de mutation nO 1189
) ) )) n° 1190

Lettre plagant la propridtd sous le contr6le du Gouvernement des
Philippines.

* Lettre du 10 septembre 1917
10. GISEMENT DE CHROMITE, Zambales

Ordonnance relative A l'acquisition de la propridt6.
Ordonnance du 20 aofit 1931, n ° 5690

11. CAUAYAN, Isabella
Ordonnance relative & l'acquisition de la propridtd.

Ordonnance du 5 janvier 1927
12. CUARTEL MEISIC, Manille

Ordonnance relative A l'acquisition de la propridt6.
* Ordonnance du 17 mai 1905

13. FORT SAN PEDRO, Cebu, Cebu
Ordonnances relatives A l'acquisition de la propridt6.

* Ordonnance du 1er septembre 1903
* , 17 juin 190T-- /9 /O

Ordonnance gdndrale n ° 157 du 22 septembre 1905.
14. FORT SAN PEDRO, Iloilo, Panay

Ordonnances et certificats de mutation immobili~re relatifs A I'acquisition
de la propridt6.

* Ordonnance du 10 octobre 1903
D )) 18 septembre 1905

Certificat de mutation n0 46
S) ) n ° 

69
) O 93

S )) ) n° 522
) n0 523

)) ) nO 524

) )) nO 525

Ordonnance et lettre plagant la propri~t6 sous le contr6le du Gouvernement
des Philippines.

* Ordonnance du 3 octobre 1906
* Lettre du 10 septembre 1917

* Voir *, page 215.
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15. LUDLOW BARRACKS, Parang, Cotabato
Executive Order & Transfer Certificate of Title for acquisition.

* Ex. Or. Feb. 15, 1904
* " . Mar. 80, 1909

TcT No. 8

. .CC 10
.. . 11

. .CC 12

CC CC 18
. .CC 40

16. MALABANG FIELD, Lanao, Mindanao
Executive Order for acquisition.

Ex. Or. Mar. 20, 1930 No. 5308

17. MOMUNGAN, Lanao
Executive Order for acquisition.

* Ex. Or. Feb. 10, 1915 No. 2136
* CC.C June 19, 1916 No. 2405

18. NOZAIEDA, Manila
Executive Order for acquisition.

* Ex. Or. Feb. 13, 1911

Executive Order placing portion of reservation under the control of the
Phil. Govt.

Ex. Or. April 15, 1939

19. SANBORN FIELD, Albay.
Executive Order for acquisition.

* Ex. Or. Dec. 19, 1927 No. 4787

20. TAGABIRAN, Catubig, Samar.
Transfer Certificate of Title for acquisition.

TCT No. 11
21. WARWICK BARRACKS, Cebu, Cebu

Executive Order for acquisition.
* Ex. Or. Sept. 1, 1903

Letter placing under the control of the Phil. Govt.

C Letter dated Sept. 10, 1917

22. WOLFE FIELD, Zamboanga

Executive Order for acquisition.
* Ex. Or. May 28, 1929 No. 5129

23. FORT WI. McKINLEY, Rizal
General Order, Deed of Sale & Transfer Certificate of Title for acquisition.

* Gen Or. No. 104, Oct. 3, 1902

Deed of Sale dated Aug. 5, 1902
TCT No. 2288

* See * on page 214.
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15. CASERNE LUDLOW, Parang, Cotabato
Ordonnances et certificats de mutation immobili~re relatifs A l'acquisition

de la propridt6.
* Ordonnance du 15 fdvrier 1904
* )5 30 mars 1909

Certificat de mutation no 8
)) )) no 7

Sn ° 10
) )) na 11

) n° 12
) n ° 18

1 ) ) n° 40

16. MALABANG FIELD, Lanao, Mindanao
Ordonnance relative A l'acquisition de la propriet6.

Ordonnance du 20 mars 1930, n° 5308
17. MOMUNGAN, Lanao

Ordonnance relative h l'acquisition de la propridt6.
* Ordonnance du 10 fdvrier 1915, no 2136
* )5 19 juin 1916, no 2405

18. NOZAIEDA, Manille
Ordonnance relative A l'acquisition de la propri&t.

* Ordonnance du 13 fdvrier 1911

Ordonnance plagant une partie de la reserve sous le contr~le du Gouver-
nement des Philippines.
Ordonnance du 15 avril 1939

19. SANBORN FIELD, Albay
Ordonnance relative A l'acquisition de la propri~td.

* Ordonnance du 19 ddcembre 1927, n° 4787

20. TAGABIRAN, Catubig, Samar
Certificat de mutation immobili~re relatif A l'acquisition de la propridt6.

Certificat de mutation n° 11
21. CASERNE WARWICK, Cebu, Cebu

Ordonnance relative A l'acquisition de la propridt6.
* Ordonnance du 1er septembre 1903

Lettre plagant la propridt6 sous le contr6le du Gouvernement des
Philippines.

* Lettre du 10 septembre 1917
22. WOLFE FIELD, Zamboanga

Ordonnance relative & l'acquisition de la propridtd.
* Ordonnance du 28 mai 1929, no 5129

23. FORT WILLIAM MCKINLEY, Rizal
Ordonnance gdndrale, acte de vente et certificat de mutation immobili~re

relatifs A l'acquisition de la proprit6.
* Ordonnance gdn~rale no 104 du 3 octobre 1902

Acte de vente du 5 aofit 1902
Certificat de mutation no 2288

* Voir *, page 215.
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Executive Order placing portion of Res. under control of the Phil. Govt.

* Ex. Or. Feb. 20, 1917 No. 2534
Note No. 559, Dec. 23, 1947 from American Ambassador United States
Embassy to Secretary of Foreign Affairs of the Republic of the
Philippines.

24. OLD MEDICAL SUPPLY DEPOT, Manila
Executive Order for acquisition and restoration to the Phil. Govt.

* Ex. Or. Feb. 13, 1911

25. STERNBERG GEN. Hosp., Manila
Executive Order for acquisition.

* Ex. Or. Feb. 13, 1911

II

The Philippine Undersecretary of Foreign Agairs
to the American Chargi d'ALjaires ad interim

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

12388

Manila, May 16, 1949

Sir:

I am pleased to acknowledge the receipt of your note 5091 of May 14,
1949, and its enclosures, which note reads as follows:

[See note I]

I am happy to inform you that an agreement in the sense described
in the foregoing note is acceptable to the Government of the Philippines;
and that this Government agrees to consider the Embassy's note No. 509
of May 14, 1949, and its enclosures, together with the present reply thereto
as constituting an agreement arrived at between our two Governments on
the subject of relinquishment to the Government of the Philippines of the
use; and the transfer to that Government of such right and title to, and
possession of, the United States military reservations listed in the enclosure

* Typewritten copies of Executive Orders and letters completed.

'The following information is provided by the Department of State of the United
States of America (Treaties and Other International Acts Series 1963, page 10, note 1):
"The correct number is 0509.
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Ordonnance plagant une partie de la reserve sous le contr6le du Gouver-
nement des Philippines.

* Ordonnance du 20 fdvrier, no 2534
Note n° 559 du 23 ddcembre 1947 adressde par l'Ambassadeur des

Etats-Unis d'Am~rique au Secrdtaire aux affaires dtrang~res de la
R~publique des Philippines.

24. ANCIEN DAP6T DES APPROVISIONNEMENTS DU SERVICE DE SANTA, Manille
Ordonnance relative A l'acquisition de la propri~td et A sa restitution au

Gouvernement des Philippines.
* Ordonnance du 13 f6vrier 1911

25. H6PITAL G-NARAL STERNBERG, Manille
Ordonnance relative A l'acquisition de la propridt6.

* Ordonnance du 13 f~vrier 1911

II

Le Sous-Secrdtaire aux afaires itrangres de la Rdpublique des Philippines

au Charg d'aflaires des Etats-Unis d'Amdrique

RfPUBLIQUE DES PHILIPPINES

D] PARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGkRES

12388

Manille, le 16 mai 1949
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note n° 509 1 du 14 mai
1949 et de ses annexes, note congue dans les termes suivants:

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des Philippines
est en mesure d'acquiescer A un accord r6dig6 dans l'esprit de la note sus-
mentionnde et qu'il accepte de consid~rer que la note n° 509 de votre Ambas-
sade, en date du 14 mai 1949 et ses annexes, ainsi que la prdsente r6ponse A
cette note, constituent un accord conclu entre nos deux Gouvernements
relativement A l'abandon au Gouvernement des Philippines de l'utilisation
des rdserves militaires 6numdrdes dans l'annexe I et au transfert A ce m~me
Gouvernement des droits et des titres que les Etats-Unis peuvent avoir tant

* 11 existe des copies dactylographi~es des ordonnances et des lettres marquees
d'un astrisque.

1 Le renseignement suivant a W fourni par le D~partement d'Etat des Etats-Unis
d'Am~rique (Treaties and Other International Acts Series 1963, page 10, note 1) : (€Le
num~ro exact est 0509 1.
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Annex 1, as the United States may have therein, and as evidence that such
relinquishment or transfer has been fully accomplished, effective as of
March 27, 1949.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

Felino NERI

Undersecretary
The Honorable Thomas H. Lockett
Charg6 d'Affaires, a.i.
Embassy of the United States

III

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

12428
MEMORANDUM

On the understanding of the Philippine Government regarding its
acceptance of paragraph five of the Embassy's Note No. 509 of May 14,
1949 concerning the relinquishment and transfer to the Republic of the
Philippines of temporary quarters and installations listed in Annex
No. 1 attached thereto.

It is the understanding of the Philippine Government that acceptance
of paragraph five of the Embassy's Note No. 509 of May 14, 1949 does not
preclude said Government from seeking the consideration of the under-
standing enunciated therein with respect to future relinquishment or transfer
of United States military installations.

(Signed) illegible

Department of Foreign Affairs
Manila, May 16, 1949
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A la propri~t6 qu'h la possession de ces r~serves militaires; cette note et cette
r~ponse constituent en outre la preuve 6tablissant que lesdits abandon et
transfert sont parfaits entre les parties A compter du 27 mars 1949.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance renou-
vele de ma haute consid~ration.

(Signd) Felino NERI
Sous-Secrdtaire

L'Honorable Thomas H. Lockett
Charg6 d'affaires
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

III

R] PUBLIQUE DES PHILIPPINES

DLPARTEMENT DES AFFAIRES ],TRANGkRES

12428
MLMORANDUM

Sur la fagon dont le Gouvernement des Philippines interpr~te son
acceptation des dispositions du cinqui~me alin~a de la note n0 509
de l'Ambassade, en date du 14 mai 1949, relative A l'abandon et au
transfert A la Rpublique des Philippines des quartiers et des instal-
lations provisoires 6num~r~s dans 'annexe I jointe h ladite note.

Dans 1'esprit du Gouvernement des Philippines, son acceptation des
dispositions du cinquirme alin~a de la note n° 509 de l'Ambassade, en date
du 14 mai 1949, ne le prive pas du droit de demander que la condition qui
y est 6nonc6e soit prise en consid~ration lors d'abandons ou de transferts
futurs des installations militaires des Etats-Unis.

(Signature illisible)

D~partement des affaires 6trangres
Manille, le 16 mai 1949
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No. 221

UNITED STATES OF AMERICA
and

CUBA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
a co-operative program for the establishment and ope-
ration of a weather station in Cuba. Havana, 17 July
and 2 August 1944

Official texts : English and Spanish.
Filed and recorded at the request of the United States of America on 6 July

1950.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CUBA

Echange de notes constituant un accord concernant un
programme de cooperation en vue de l'dtablissement
et de 1'exploitation d'une station m~t~orologique i
Cuba. La Havane, 17 juillet et 2 aoift 1944

Textes officiels anglais et espagnol.
Classd et inscrit au ripertoire le 6 juillet 1950 c la demande des Etats-Unis

d'Amirique.
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No. 221. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CUBA RELATING TO A CO-OPERATIVE
PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT AND OPERA-
TION OF A WEATHER STATION IN CUBA. HAVANA,
17 JULY AND 2 AUGUST 1944

The American Ambassador to the Cuban Minister of State

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 632
Habana, July 17, 1944

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that preliminary discussions
have taken place between representatives of the United States Weather
Bureau, Department of Commerce, and the Cuban Meteorological Service
regarding the cooperative establishment and operation of a radiosonde
station in Cuba to be located in the vicinity of Habana.

Since that time Dr. F. W. Reichelderfer, Chief of the Weather Bureau,
has corresponded with Dr. Jos6 Carlos Mill~s, Director of the Cuban Meteo-
rological Service, on the subject, and my Government is informed that as
a result the Weather Bureau and the Cuban Meteorological Service have
agreed in principle that it would be desirable for their respective govern-
ments to cooperate in the establishment and operation of this station.

Funds have now been appropriated by the Congress of the United States
of America to enable the Weather Bureau to proceed with the project under
the program of the Interdepartmental Committee on Cooperation with the
American Republics. To that end I have the honor to enclose at the
instance of my Government, a Memorandum Agreement setting forth in
detail the conditions under which the Weather Bureau proposes to cooperate
with the Cuban Meteorological Service in the establishment and operation
of the station.

1 Came into force on 2 August 1944 by the exchange of the said notes. This
Agreement was amended and extended by the exchange of notes of 21 August 1947 and
27 January 1948; see page 3 of this volume.
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TRADUCTION - TRADUCTION

NO 221. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AM tRIQUE ET
CUBA CONCERNANT UN PROGRAMME DE COOP]t-
RATION EN VUE DE L'ITABLISSEMENT ET DE
L'EXPLOITATION D'UNE STATION MET OROLO-

GIQUE A CUBA. LA HAVANE, 17 JUILLET ET 2 AOUT
1944

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre d'Etat de Cuba

AMBASSADE DES ] TATS-UNIS D'AM]ERIQUE
No 632

La Havane, le 17 juillet 1944
Monsieur le Ministre d'Etat,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que des entretiens
prdliminaires ont eu lieu entre des reprdsentants du Service mdtdorologique
du D~partement du Commerce des Etats-Unis et du Service m~t~orologique
cubain concernant l'6tablissement et l'exploitation A Cuba d'une station
d'observations m~t~orologiques par radiosondage qui serait situde A proxi-
mit6 de La Havane.

Depuis lors, M. F. W. Reichelderfer, Chef du Service m~t~orologique,
a procd6 h un 6change de correspondance A ce sujet avec M. Jos6 Carlos
MillAs, Directeur du Service m6t~orologique cubain, et mon Gouvernement
a appris qu'A la suite de ces n~gociations, le Service m~tdorologique des
Etats-Unis et le Service mdtiorologique cubain sont convenus en prineipe
qu'il serait avantageux pour leurs Gouvernements respectifs de coop6rer en
vue d'6tablir et d'exploiter cette station.

Le Congr~s des Etats-Unis d'Amdrique a maintenant ouvert les credits
ndcessaires pour permettre au Service m~tdorologique d'ex6cuter le projet
au titre du programme de la Commission interd~partementale pour la
cooperation avec les Rdpubliques amdricaines. A cet effet, j'ai l'honneur
de joindre h la pr6sente note, d'ordre de mon Gouvernement, un m6mo-

-randum d'accord comprenant le d~tail des conditions auxquelles le Service
m6t~orologique des Etats-Unis propose de coop~rer avec le Service mdtdo-
rologique cubain pour 6tablir et exploiter la station.

I Entr6 en vigueur le 2 aofit 1944, par l'6change desdites notes. Cet Accord a 6t&
modifi6 et proroge par l'6change de notes des 21 aofit 1947 et 27 janvier 1948; voir
page 3 de ce volume.
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My Government has already established a network of radiosonde
observation stations in the United States, the West Indies, Mexico, and the
Canal Zone, and feels that establishment of a station in Cuba would fill a
gap in the network. Radiosonde observations are needed for the protection
of military and commercial aircraft operating in this area, and also to provide
advance information on destructive hurricanes that threaten civilian and
military installations located in the region of the Caribbean Sea and Gulf
,of Mexico.

Therefore, as in the opinion of my Government this information is
of vital importance to both countries, it trusts that the Cuban Government
may give the enclosed Memorandum Agreement its urgent consideration
and inform it at the earliest possible date whether it finds its contents
acceptable.

For Your Excellency's information, a representative of the Cuban
Meteorological Service, Lt. Louis Larragoiti Alonzo, is now in the United
.States to receive training in the observational techniques of radiosonde
and that Service is prepared to inaugurate the program as soon as the
necessary cooperative agreement can be effected.

I have the honor to avail myself of this opportunity to extend to Your
'Excellency the renewed assurances of my highest consideration.

Spruille BRADEN
His Excellency Dr. Jorge Mafiach
Minister of State
Habana

MEMORANDUM AGREEMENT

In accordance with recent correspondence between Dr. F. W. Reichelderfer,
,Chief of the United States Weather Bureau, and Dr. Josd Carlos Millbs, Director
,of the Cuban Meteorological Service, and previous conversations between repre-
-sentatives of the two organizations, the Government of the United States, through
the Weather Bureau, now proposes to cooperate with the Government of Cuba,
through the Cuban Meteorological Service, in organizing the regular exchange
-of meteorological data, subject to the following understanding:

1. To cooperate in the establishment and operation of a radiosonde obser-
vation station in Cuba, to be located at Habana;. and

2. To provide for the daily exchange of upper-air weather observations
between the United States Weather Bureau and the Cuban Meteorological
Service for the use of each country, especially in serving the needs of
aviation, and to render it possible for the Government of the United
States and the Government of Cuba to assist in the development of an
exchange of weather information, forecasts, and warnings.

No. 221
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Mon Gouvernement a ddjh 6tabli un r6seau de stations d'observations
m6tlorologiques par radiosondage, qui s'6tend aux Etats-Unis, aux Antilles,
au Mexique et A la zone du canal, et il estime que l'tablissement d'une
station A Cuba comblerait une lacune dans ce r~seau. Des observations par
radiosondage sont indispensables pour la protection des a~ronefs militaires
et commerciaux en service dans cette rdgion ainsi que pour obtenir A l'avance
des renseignements concernant les ouragans qui constituent une menace
pour les installations civiles et militaires situ6es dans la r~gion de la mer
des Antilles et du golfe du Mexique.

Mon Gouvernement estime que ces renseignements prdsentent une tr~s
grande importance pour les deux pays et esp~re, en consdquence, que le
Gouvernement cubain voudra bien faire diligence pour examiner le mdmo-
randum d'accord ci-joint et faire savoir, d~s que faire se pourra, s'il en
approuve la teneur.

J'ajoute, A titre d'information, qu'un repr~sentant du Service m~tio-
rologique cubain, le lieutenant Louis Larragoiti Alonzo, se trouve actuel-
lement aux Etats-Unis pour se familiariser avec la technique des obser-
vations par radiosondage, et que ce service est prft A entreprendre l'exdcu-
tion du programme d~s que l'accord de coop6ration ndcessaire pourra
6tre conclu.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considdration.

Spruille BRADEN

Son Excellence Monsieur Jorge Mafiach
Ministre d'Etat
La Havane

MtnMORANDUM D'ACCORD

Comme suite h la correspondance rdcemment 6changde entre M. F. W. Reich-
elderfer, Chef du Service mdtdorologique des Etats-Unis, et M. Jos6 Carlos Millis,
Directeur du Service mdtdorologique cubain, et aux entretiens qui ont eu lieu
antdrieurement entre des reprdsentants desdits services, le Gouvernement des
Etats-Unis se ddclare pret A coopdrer avec le Gouvernement de Cuba, par l'entre-
mise de leurs Services mdtdorologiques respectifs, en vue d'organiser un 6change
rdgulier de renseignements mdtdorologiques, conformdment aux principes suivants :

1. Coopdrer en vue d'dtablir et d'exploiter A Cuba une station d'observations
mdtdorologiques par radiosondage, qui sera situde A La Havane;

2. Assurer ertre le Service mdtdorologique des Etats-IUnis et le Service
mdtdorologique cubain un 6change quotidien d'observations mdtdorolo-
giques portant sur les couches atmosphdriques supdrieures, qui seront
utilisdes par les deux pays, notamment pour rdpondre aux besoins de la
navigation adrienne et pour permettre au Gouvernement des Etats-Unis
et au Gouvernement de Cuba de contribuer au ddveloppement d'un 6change
de renseignements mdtdorologiques, de previsions du temps, et d'aver-
tissements.
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To attain the foregoing objectives, the United States Weather Bureau agrees
to:

(a) Provide and install the ground equipment necessary for making radio-
sonde observations at the station and pay the cost of necessary repairs.

(b) Authorize one of its technicians to visit the observation station to repair
the ground equipment, whenever such equipment becomes inoperative
and repairs cannot be made locally;

(c) Provide the necessary radiosondes, balloons, parachutes, helium gas,
meteorological forms and other accessories required for the observations;
and

(d) Provide balloon inflation shelter, if necessary.

The Government of Cuba, through the Cuban Meteorological Service, agrees
to:

(a) Assign a minimum of one observer and one assistant at the station for
the purpose of making daily observations in accordance with standard
practice and procedure;

(b) Supply the necessary office quarters and office equipment, including heat,
light, and electric power;

(c) Provide adequate ground space for the balloon inflation shelter, as may
be necessary;

(d) Arrange for the prompt transmission of the radiosonde observation
reports made pursuant to this agreement to a point in the United States
to be designated by the United States Weather Bureau; and

(e) Make available the recorder records to the United States Weather Bureau
for reference purposes, and to supply that Bureau with copies of the
Weather Bureau forms which will be used for all radiosonde observations
made at the station.

I. The total amount to be expended by the United States shall not exceed
eighteen thousand, two hundred forty dollars ($18,240) during the fiscal year
ending June 80, 1945. All expenditures incurred by the Weather Bureau shall
be paid direct by that organization and all expenditures incident to the obligations
assumed by the Government of Cuba shall be paid direct by that Government.

II. Title to all property supplied by the Cuban Government shall remain
vested in that Government, and likewise the title to all property supplied by the
Government of the United States shall remain vested therein.

This agreement shall come into effect on the day on which it is accepted by
the Government of Cuba, and shall continue in effect until June 80, 1947, or for
an additional period if mutually agreed upon in writing, unless the Congress of
either country shall fail to make available the funds necessary for its execution
in which case it may be terminated on sixty day's advance written notice by the
Government of either country.
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En vue d'atteindre les objectifs dnoncds ci-dessus, le Service mdtdorologique
des Etats-Unis s'engage :

a) A fournir et installer dans ladite station l'dquipement au sol n~cessaire
pour effectuer des observations par radiosondage et A supporter les frais
de rdparation ndcessaires;

b) A autoriser un de ses techniciens A se rendre A ladite station d'observation
pour rdparer l'quipement au sol qui n'est plus en 6tat de fonctionner et
qui ne peut 6tre rdpar6 sans assistance extrieure;

c) A fournir les appareils de radiosondage, les ballons, les parachutes, l'hdlium,
les bulletins de notations mdtdorologiques et autres accessoires ndcessaires
pour procdder aux observations;

d) A fournir, si ndcessaire, un abri pour le gonflement des ballons.

Le Gouvernement de Cuba s'engage, par l'entremise du Service mdtdorologique
cubain :

a) A prdposer A la station en question un observateur et un assistant au moins,
qui seront charges d'effectuer des observations quotidiennes conformdment
aux pratiques et aux mdthodes 6tablies;

b) A fournir les locaux et le matdriel de bureau ndcessaires, ainsi que le
chauffage, l'clairage et l'6nergie 6lectrique;

c) A fournir un emplacement convenable pour l'abri servant au gonflement
des ballons-sondes, suivant les besoins;

d) A prendre les dispositions ndcessaires pour que les rdsultats des observa-
tions par radiosondage effectudes en application des dispositions du
prdsent Accord soient rapidement transmis h un point des Etats-Unis
que ddsignera le Service mdtdorologique des Etats-Unis; et

e) A mettre i la disposition du Service mdtdorologique des Etats-Unis,
aux fins de rdfdrence, les enregistrements des appareils enregistreurs,
et A lui fournir des exemplaires des bulletins de notations du Service
mdtdorologique qui seront utilisds pour toutes les observations par
radiosondage effectudes h la station en question.

I. Le montant total des ddpenses que les Etats-Unis effectueront au cours
de l'annde financi~re prenant fin le 30 juin 1945, ne devra pas ddpasser la somme
de dix-huit mille deux cent quarante dollars (18.240 dollars). Le Service mdtdorolo-
gique des Etats-Unis paiera directement toutes les ddpenses encourues par lui,
et le Gouvernement de Cuba paiera directement toutes les ddpenses occasionndes
par l'exdcution des obligations qu'il a assumdes.

II. Le Gouvernement cubain et le Gouvernement des Etats-Unis conser-
veront chacun ]a propridt6 de tous les biens qu'ils auront fournis respectivement.

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle il sera accept6 par
le Gouvernement de Cuba; il demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1947 ou
pourra 6tre prorog6 pour une p~riode suppldmentaire moyennant accord mutuel
conclu par 6crit, A moins que le Congr~s de l'un des deux pays contractants
n'octroie pas les credits ndcessaires & l'exdcution dudit Accord, auquel cas chaque
Gouvernement pourra y mettre fin moyennant prdavis de soixante jours donnd
par 6crit h l'autre Gouvernement.

N
o
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II

The Cuban Minister of State to the American Ambassador

SPANISH' TEXT - TEXTE ESPAGNOL

REPITBLICA DE CUBA

MINISTERIO DE ESTADO

No. 1927
La Habana, 2 de agosto de 1944

Sefior Encargado de Negocios :

Con referencia a la atenta nota de
esa Embajada, nidmero 632, de 17 de
julio idltimo, y al Memorandum-
convenio que se remiti6 con la
misma, relativos al establecimiento
y funcionamiento, en cooperaci6n
entre el Servicio Meteorol6gico de
Cuba y el Weather Bureau de los
Estados Unidos de Amdrica, de una
Estaci6n Radiosonda en Cuba, que
habrA de ser situada en las inmedia-
ciones de La Habana, tengo el honor
de participar a Vuestra Sefioria
que estudiado el asunto por el Centro
competente se considera aceptable
en todas sus partes el Memorandum-
convenio aludido sobre la materia.

Y esperando que lo relacionado
con el Memorandum-convenio de
referencia quede terminado a la
mayor brevedad, a fin de que los
instrum~ntos necesarios scan envia-
dos urgentemente, para inaugurar
lo antes posible el servicio que ha de
prestar la mencionada estaci6n radio-
sonda, aprovecho esta oportunidad
para reiterar a Vuestra Sefioria el
testimonio de mi distinguida consi-
deraci6n.

J. MARACH

TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

REPUBLIC OF CUBA

MINISTRY OF STATE
No. 1927

Habana, August 2, 1944

Mr. Charg6 d'Affaires:

With reference to your Embassy's
courteous note, number 632, of
July 17 last, and to the Memoran-
dum-Agreement transmitted there-
with, relative to the establishment
and operation by the Meteorological
Service of Cuba and the Weather
Bureau of the United States of
America, in cooperation of a radio-
sonde station in Cuba, to be located
in the immediate vicinity of Habana,
I have the honor to inform Your
Excellency that, the matter having
been studied by the competent office,
the above-mentioned Memorandum-
Agreement thereon is considered
acceptable in all respects.

Hoping that all matters connected
with the aforesaid Memorandum-
Agreement may be concluded as
soon as possible, to the end that the
necessary instruments may be sent
soon, in order to begin as soon as
possible the service to be provided
by the above-mentioned radiosonde
station, I avail myself of this oppor-
tunity to renew to Your Excellency
the assurances of my distinguished
consideration.

J. MANACH

' Translation by the Government of the
United States of America.

Traduction du Gouvernement des
Etats-Unis d'Andrique.
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II

Le Ministre d'Etat de Cuba d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE DE CUBA

MINISTPRE I)'ITAT

No 1927
La Havane, le 2 aofit 1944

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f6rant A la note de I'Ambassade, n0 632, en date du 17 juillet
dernier, et au m~morandum d'accord qui y 6tait joint, concernant l'6tablis-
sement et l'exploitation a Cuba, par le Service m~t~orologique cubain en
coop~ration avec le Service m~t~orologique des Etats-Unis, d'une station
d'observations m6t~orologiques par radiosondage, qui sera situe A proxi-
mit6 de La Havane, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que
la question a W 6tudi~e par le service comp6tent et que le m~morandum
d'accord pr6cit6 est considir6 comme acceptable A tous 6gards.

Esp~rant que toutes les questions touchant le mmorandum d'accord
susvis6 pourront ftre r~gl~es rapidement afin que les appareils n~cessaires
puissent ftre exp~di~s h une date rapproch~e, ce qui permettra A la station
d'observations mit~orologiques par radiosondage d'inaugurer A br~ve
6ch~ance les services qu'elle est appele A assurer, je saisis cette occasion
de renouveler h Votre Excellence, les assurances de ma tr~s haute consi-
d~ration.

J. MANACH

No 221
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No. 222. AGREEMENT, (WITH ADDENDUM OF 16 MAY
1941) BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND EL SALVADOR RELATING TO THE DETAIL OF
A MILITARY OFFICER TO SERVE AS DIRECTOR OF
THE MILITARY SCHOOL AND OF THE ANNEXED
MILITARY ACADEMY OF EL SALVADOR. SIGNED
AT SAN SALVADOR, ON 27 MARCH 1941

Manuel Urbina Menjivar, Lieutenant Colonel of the Army, Superior
Official of the Ministry of National Defense, duly authorized and in repre-
sentation of the Supreme Government of the Republic of El Salvador,
according to the Order of the Executive Power No. 160, dated the twenty-
sixth of this month, published in the Diario Oficial No. 70, Volume 130,
dated the twenty-seventh of this same month, on one part, and His Excel-
lency Robert Frazer, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of America, duly authorized and in representation of
his Government, on the other, agree to conclude the following contract:

The Government of the United States of America places at the disposal
of the Government of El Salvador the technical and professional services
of an officer of the Army of the former nation to serve as Director of the
Military School and of the annexed Military Academy of El Salvador.

- II -

The Government of the United States, in accordance with the preceding
clause, has designated for Director of the Military School and annexed
Military Academy of this country, Lieutenant Colonel Robert L. Christian,
U. S. Infantry, a position which shall be subject to the orders of only the
President of the Republic and Commanding General of the Army and the
Minister of National Defense; this being without prejudice to the provisions
of the respective laws and regulations.

- III -
The present contract shall come into force on the twenty-seventh day

of March, nineteen hundred and forty-one, and shall continue in force for

1 Came into force on 27 March 1941, in accordance with paragraph III.
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-SPANISI TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 222. ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL SALVADOR. FIRMADO EN SAN SAL-
VADOR, EL 27 DE MARZO DE 1941

Manuel Urbina Menjivar, Teniente Coronel del Ej6rcito, Oficial Mayor
del Ministerio de Defensa Nacional, debidamente autorizado y en represen-
taci6n del Supremo Gobierno de la Repiblica de El Salvador, segfin
Acuerdo del Poder Ejecutivo No 160, de fecha veintisdis del presente mes,
publicado en el Diario Oficial NO 70, Tomo 130, de fecha veintisiete de este
mismo mes, por una parte, y el Excelentisimo sefior don Roberto Frazer,
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de los Estados Unidos
de Norte Amdrica, competentemente autorizado y en representaci6n de su
Gobierno, por la otra, convienen en celebrar el siguiente Contrato:

-I-

El Gobierno de los Estados Unidos de Norte Am6rica pone a la dispo-
sici6n del Gobierno de El Salvador, los servicios tdcnicos y profesionales de
un oficial del Ejdrcito de aquella naci6n, para que sirva como Director de la
Escuela Militar y de la Academia Militar anexa de El Savador.

- II -

El Gobierno de los Estados Unidos, de acuerdo con la cliusula anterior,
ha designado para el cargo de Director de la Escuela Militar v Academia
Militar anexa de este pais, al sefior Teniente Coronel don Robert L. Christian,
del Cuerpo de Infanteria de los Estados Unidos, cargo en el cual dependerA
finicamente del sefior Presidente de la Repfiblica y Comandante General del
Ejdrcito y del sefior Ministro de Defensa Nacional; esto, sin perjuicio de lo
que disponen las leyes y reglamentos respectivos.

- III -

El presente Contrato entrarA en vigor a partir del dia veintisiete de
marzo de mil novecientos cuarenta y uno y su vigencia serA de dos afios,
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a period of two years, counted from this date, until the twenty-sixth day
of March, nineteen hundred and forty-three; but if the Government of
El Salvador should desire that the services of Lieutenant Colonel Christian
be extended beyond the period stipulated in this same clause, it shall make
a written proposal to that effect three months before the expiration of
this contract.

- IV -

This contract may be terminated before the expiration of the period
prescribed in the preceding clause or before the expiration of the extension
thereof in the following manner:

(a) By either of the contracting Governments, subject to only three
months' written notice in advance;

(b) By the recall of the officer by the Government of the United
States in the public interest of that country, without necessity of compliance
with provision (a) of this clause; and

(c) At the initiative of the Government of El Salvador or of the
Government of the United States of America, in case either of the two
Governments finds itself involved in domestic or foreign hostilities.

- V -

Should Lieutenant Colonel Robert L. Christian become unable to
perform his duties referred to in this contract by reason of continued illness
or physical disability, he shall be replaced by another officer of similar
qualifications.

- VI -

Lieutenant Colonel Robert L. Christian shall serve in the Army of
El Salvador,' in the position already mentioned, with the rank he holds in
the United States Army, and shall wear the uniform of his rank in the
United States Army, but shall have precedence over all Salvadoran officers
of the same rank, enjoying in addition, during the life of this contract,. the
benefits which the Army of El Salvador has established for the same rank.

- VII -

During the life of this contract and its extensions, Lieutenant Colonel
Christian shall be governed by the disciplinary regulations of the United
States Army.

I See Addendum, page 244.
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contados desde esta fecha hasta el veintislis de marzo de mil novecientos
cuarenta y tres; pero si el Gobierno de El Salvador deseare que los servicios
del sefior Teniente Coronel Christian se prolongasen del periodo estipulado
en esta misma cl6usula, deber6 hacer una propuesta por escrito a este
efecto, con tres meses de anticipaci6n a la expiraci6n de este Contrato.

- IV -

Este Contrato puede ser terminado antes de la expiraci6n del tiempo
sefialado en la clAusula anterior, como tambidn en la extensi6n del mismo,
de la manera siguiente :

a) por solicitarlo cualquiera de los dos Gobiernos contratantes, con s6lo
un aviso por escrito con tres meses de anticipaci6n;

b) por convenir al Gobierno de los Estados Unidos de Norte America,
el retiro del Oficial, en pro del interds pfiblico de aquel pais, sin sujetarse
en este easo, a lo estipulado en la fracei6n a) de esta clAusula; y

c) por iniciativa del Gobierno de El Salvador o del Gobierno de los
Estados Unidos de Norte America, en caso de que eualquiera de los dos
Gobiernos llegue a encontrarse envuelto en hostilidades dom6sticas o extran-
jeras.

-

En caso de que el sefior Teniente Coronel don Robert L. Christian
llegara a incapacitarse para el desempefio de sus funciones encomendadas a
que se refiere este Contrato, por motivos de enfermedad o incapacidad fisica
prolongada, serA reemplazado por otro oficial de capacidades similares.

- VI -

El sefior Teniente Coronel don Robert L. Christian servirA en El
Salvador, en el cargo ya mencionado, con el rango que ocupa en el Ej~rcito
de los Estados Unidos de Norte America y llevarA el uniforme de su grado en
el Ej~rcito de los Estados Unidos, pero tendrA precedencia sobre todos los
oficiales del Ej6rcito de El Salvador, del mismo grado, gozando ademAs,
durante la vigencia de este Contrato, de los beneficios que el Ejdrcito de
El Salvador tiene establecidos para el rango correspondiente.

- VII -

Durante la vigencia de este Contrato, y sus pr6rrogas, el sefior Teniente
Coronel Christian estarA gobernado por las regulaciones disciplinarias del
Ej~rcito de los Estados Unidos de Norte America.
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- VIII -

During the period Lieutenant Colonel Christian is detailed under this
contract or any extension thereof, the Government of El Salvador shall
not engage the services of any personnel of any other foreign government
for the duties and purposes contemplated by this Contract.

- Ix -

This officer shall not divulge nor by any means disclose to any foreign
government or to any person whatsoever any secret or confidential matter
of which he may become cognizant as a natural consequence of his functions,
or in any other way, it being understood that this requisite honorably
continues even after the expiration or cancellation of the present Contract
or extension thereof.

Lieutenant Colonel Christian shall have the right to one month of
leave during the year, which may be availed of in whole or in part, and in
case all or any part of it is not taken, it shall accumulate from year to year
during the life of this Contract.

- XI -

The leave specified in the preceding clause may be spent in foreign
countries, subject to the standing instructions of the United States War
Department concerning visits abroad. In all cases the said leave, or portions
thereof, shall be taken by Lieutenant Colonel Christian only after consul-
tation with the Minister of National Defense with a view to ascertaining
the mutual convenience of the Government of El Salvador and Lieutenant
Colonel Christian in respect to his leave.

- XII -

The expenses of travel and transportation not otherwise provided for
in this Agreement shall be borne by Lieutenant Colonel Christian in taking
his leave. All travel time, including sea travel, shall count as leave and
shall not be in addition to the time authorized in the preceding clause.

- XIII -

For the services specified in clause I of this Contract, Lieutenant
Colonel Christian shall receive from the Salvadoran Government an annual
compensation of One Thousand Eight Hundred and Ten Dollars ($1,810.00).
This compensation shall be paid proportionally during the twelve months
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- VIII -

Durante el periodo en que el sefior Teniente Coronel Christian est6 en
servicio bajo este Contrato o cualquiera extensi6n de 6l, el Gobierno de El
Salvador no podri contratar los servicios de ningiin personal de otro Gobier-
no extranjero para los deberes y prop6sitos contemplados por este Contrato.

- Ix -

El sefior Teniente Coronel Christian no podrA divulgar ni en manera
alguna descubrir a ningfin Gobierno extranjero ni a ninguna persona, ningtin
secreto o asunto confidencial del cual Ilegue a tener conocimiento como
consecuencia natural de sus funciones, o de cualquiera otra manera, siendo
entendido que este requisito honorable continfia adn despuds de la expiraei6n
o cancelaci6n del presente Contrato o extensi6n de 6l.

- X -

El sefior Teniente Coronel Christian tendrA derecho a un mes de vaca-
ciones durante el afio, las cuales podrA disfrutar en forma total o parcial, y
en caso de no hacer uso de ella o de alguna de sus partes, se le acumularAn
de afio en afio durante la vigencia de este Contrato.

- XI -

La vacaci6n especificada en la clAusula anterior puede pasarse en los
paises extranjeros, sujeto a las instrucciones vigentes del Departamento de
Guerra de los Estados Unidos de Norte America referentes a las visitas Eel
extranjero. En todos los casos la mencionada vacaci6n, o porciones de ella,
deberA ser tomada por el sefior Teniente Coronel Christian despuds de consul-
tar con el Ministerio de Defensa Nacional, con objeto de determinar las
mutuas conveniencias del Gobierno de El Salvador y del sefior Teniente
Coronel Christian respecto a sus vacaciones.

- XII -

Los gastos de viaje y transporte no estipulados de otra manera en este
convenio, serin sufragados por el sefior Teniente Coronel Christian al hacer
uso de sus vacaciones. Todo el tiempo del viaje incluso viaje por mar, contarA
como vacaciones y no se tomarA como adici6n al tiempo autorizado de que
habla la clAusula anterior.

- XIII -

Por los servicios especificados en la clAusula I de este Contrato, el
sefior Teniente Coronel Christian recibirA del Gobierno de El Salvador una
compensaci6n anual de uN MIL OCHOCIENTOS DIEZ DOLARES ($1.810,00).
Esta compensaci6n deberA pagarse proporcionalmente en los doce meses

No 222



238 United Nations - Treaty Series 1950

of the year, as nearly equally as possible, on the last day of each month.
These payments shall be made in Salvadoran national currency and shall be
computed at the highest rate of exchange in San Salvador on the day on
which due. Payments made outside of El Salvador shall be in the national
currency of the United States.

- XIV -

The compensation set forth in the preceding clause shall begin on the
date of departure of Lieutenant Colonel Christian from New York City,
and it shall continue until the termination of this Contract including the time
required for return travel by the shortest usually travelled sea route from
El Salvador to New York City, and including such additional tune as may
cover the leave periods, provided this travel and leave are completed before
the date of expiration of this Contract.

- XV-

Lieutenant Colonel Christian and his family shall be furnished by the
Salvadoran Government with first-class accommodations for their voyages
here and return performed under this Contract. The expenses of transpor-
tation by land and sea of Lieutenant Colonel Christian's household effects
and baggages, including automobile, from New York City to San Salvador
and return, shall also be paid by the Salvadoran Government.

These expenses shall include all necessary costs incidential to unloading
from the steamer or railway train upon arrival in El Salvador, cartage from
the ship or railway station to the residence of Lieutenant Colonel Christian
in San Salvador, and packing and loading on board the steamer or railway
train upon departure from El Salvador upon termination of services.

It is understood that throughout this Contract, the term " family " is
limited to mean the wife and dependent children of Lieutenant Colonel
Christian.

- XVI -

The Government of El Salvador shall allot in the budget of the Ministry
of National Defense an annual sum of nine hundred dollars ($900.00) to
pay the customs duties on articles imported by Lieutenant Colonel Christian
for his personal use and for the use of his family, as well as to cover any
tax or taxes imposed by the Salvadoran Government on the compensation,
pay or allowances received by Lieutenant Colonel Christian, it being under-
stood that any unexpended balance of this item would be returned to the
Treasury of the Salvadoran Government at the expiration of the detail of
Lieutenant Colonel Christian or his successor, to the position referred to
in clause one.
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del afio lo mAs iguales posibles y el dia Ailtimo de cada mes. Esos pagos se
harAn en moneda nacional salvadorefia y serAn calculados al tipo mAs alto
de cambio en San Salvador, en el dia que el pago deba hacerse. Los pagos
que haya que hacerse fuera de El Salvador serAn hechos en moneda nacional
de los Estados Unidos.

- XIV -

La compensaci6n estipulada en la clAusula anterior, deberA empezar en
la fecha en que el sefior Teniente Coronel Christian salga de la ciudad de
New York, y deberA continuar hasta que termine este Contrato incluyendo
el tiempo necesario para viaje de regreso por la via maritima mAs corta
acostumbrada entre El Savador y la ciudad de New York, e incluyendo el
tiempo adicional que pueda cubrir los periodos de vacaciones, con tal de que
ese viaje y vacaci6n sean hechos antes de ]a fecha de expiraci6n de este
Contrato.

-XV -

El Gobierno de El Salvador proporcionarA al sefior Teniente Coronel
Christian y su familia, los pasajes maritimos, en primera clase, en sus viajes
de venida y regreso que harA de acuerdo con este Contrato. Los gastos de
transporte por mar y tierra del equipaje y efectos de la casa del sefior
Teniente Coronel Christian, incluyendo autom6vil, de la ciudad de New
York a San Salvador y viceversa, serAn pagados tambi~n por el Gobierno de
El Salvador.

En estos gastos estAn incluidos, desde luego, los incidentales que se
ocasionen en la descarga del barco o del ferrocarril a la llegada a El Salvador,
corretaje del barco o estaci6n de ferrocarril, a la residencia del sefior Teniente
Coronel Christian en San Salvador y empaque y cargo a bordo del barco
o ferrocarril a la partida de El Salvador al terminarse sus servicios.

Es entendido que en todas las partes de este Contrato en que aparece
el t6rmino ((familia ,, se refiere finicamente a la esposa e hijos que dependan
del sefior Teniente Coronel Christian para su mantenimiento.

- XVI -

El Gobierno de El Salvador asignarA en el Presupuesto del Ministerio
de Defensa Nacional una suma anual de NOVECIENTOS DOLARES ($900,00),
para pago de impuestos aduanales sobre articulos importados por el sefior
Teniente Coronel Christian para su uso personal y para el uso de su familia,
asi como para cubrir cualquier impuesto o impuestos cargados por el Gobierno
de El Salvador sobre la compensaci6n, pago o pensi6n recibida por el
sefior Teniente Coronel Christian, siendo entendido que cualquier balance
no gastado de esta suma serA devuelta a la Direcci6n General de Tesoreria
de El Salvador cuando termine el nombramiento del sefior Teniente Coronel
Christian o de su sucesor, en el cargo de que habla la clAusula primera.
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If the services of Lieutenant Colonel Christian should be terminated
by the Government of the United States, except as established in heading
(c) of clause IV of this Contract, before the completion of two years of
service, the provisions of clause XV shall not apply to the return trip. If
the services of Lieutenant Colonel Christian should terminate or be termin-
ated before the completion of the aforesaid two years of service, for any
other reason, including those established in heading (c) of clause IV, Lieu-
tenant Colonel Christian shall receive from the Government of El Salvador
all compensations, emoluments, and perquisites as though he had completed
two years of service referred to in this Contract, but the annual salary shall
terminate as provided in clause XIV. But should the Government of the
United States recall Lieutenant Colonel Christian for breach of discipline,
the cost of his return trip to the Unites States of his family, household
effects and baggage, and automobile, shall not be borne by the Government
of El Salvador.

- XVII-

When Lieutenant Colonel Christian travels on official business in the
interior of the Republic, his transportation and travelling expenses shall be
provided by the Government of El Salvador in accordance with the provi-
sions of clause VI of this Contract.

- XVIII -

The Government of El Salvador shall provide suitable office space
and facilities for the use of Lieutenant Colonel Christian.

- XIX -

If replacement of Lieutenant Colonel Christian is made during the life
,of this Contract or any extension thereof, the terms as stipulated in this
Agreement shall also apply to the replacement officer, with the exception
that the replacement officer shall receive an amount of annual compensation
which shall be agreed upon by the two Governments.

- XX -

The Government of El Salvador shall provide suitable medical attention
for Lieutenant Colonel Christian and his family. In case Lieutenant
Colonel Christian becomes ill or suffers injury, he shall be placed in such
hospital as the Ministry of National Defense deems suitable. The said
officer shall pay only his cost of subsistence while hospitalized. His family
shall enjoy the same privileges agreed upon in this clause except that
Lieutenant Colonel Christian shall in all cases pay the cost of subsistence
incident to the hospitalization of a member of his family.
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Si los servicios del sefior Teniente Coronel Christian fuesen cancelados
por el Gobierno de los Estados Unidos, excepto bajo las condiciones estable-
cidas, y previstas en la fracci6n c) de la cliusula IV de este Contrato, antes
del t6rmino de dos afios de servicio, las previsiones de la clAusula XV no se
aplicarAn al viaje de regreso. Si los servicios del sefior Teniente Coronel
Christian terminasen o fuesen cancelados antes del plazo de los dos afios
de servicios sefialados, por cualquiera otra raz6n, incluso las establecidas
en la fracci6n c) de la clAusula IV, el sefior Teniente Coronel Christian recibirA
del Gobierno de El Salvador todas las compensaciones, utilidades y requisi-
tos como si hubiera cumplido los dos afios de servicio que sefiala este Contra-
to, pero el salario anual previsto en la clAusula XIV se darA por terminado.
Pero si el Gobierno de los Estados Unidos de Norte Amdrica llamase al
sefior Teniente Coronel Christian por quebrantamiento en la disciplina, el
costo del viaje de regreso a los Estados Unidos, de 61, su familia, equipaje
y efectos de casa y autom6vil, no serin pagados por el Gobierno de El
Salvador.

- XVII -

Cuando el seflor Teniente Coronel Christian salga en comisi6n oficial
en el interior de la Repfiblica, sus gastos de transporte y los demis que
ocasione el viaje, serAn costeados por el Gobierno de El Salvador, de acuerdo
con lo estipulado en la clAusula VI de este Contrato.

- XVIII -

El Gobierno de El Salvador proporcionarA al sefior Teniente Coronel
Christian oficina con espacio adecuado y demis facilidades necesarias.

- XIX -

Si fuere cambiado el sefior Teniente Coronel Christian durante la
vigencia de este Contrato o cualquiera extensi6n de 61, los tdrminos segiin
estipulados en este convenio tambi~n deberAn aplicarse al oficial que lo
reemplace, con la excepci6n que el nuevo oficial recibirA una cantidad de
compensaci6n anual sobre la cual convendrAn los dos Gobiernos.

-Xx-
El Gobierno de El Salvador proporcionarA cuidados mddicos adecuados

para el sefior Teniente Coronel Christian y su familia. En caso de que el
sefior Teniente Coronel Christian se enferme o sufra algfin accidente, deberA
ser puesto en el hospital que el Ministerio de Defensa Nacional juzgue con-
veniente, siendo finicamente por cuenta de dicho Oficial durante su perma-
nencia en el hospital, el costo de su subsistencia. Su familia disfrutarA de
los mismos privilegios convenidos en esta clAusula, con la excepci6n de que
el sefior Teniente Coronel Christian deberA en todos los casos pagar el costo
de subsistencia concernientes a la hospitalizaci6n de alguno de sus miembros.
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- XXI -

If Lieutenant Colonel Christian or any member of his family should die
in El Salvador during the period while this Contract is in effect, the Govern-
ment of El Salvador shall have the body transported to such place in the
United States as the family may decide, but the cost to the Government of
El Salvador shall not exceed the cost of transporting the remains from the
place of decease to New York City. Should the deceased be Lieutenant
Colonel Christian himself, his services shall be considered to have terminated
fifteen (15) days after his death. Return transportation to the City of
New York for the family of the deceased officer and for their household
effects and baggage, and automobile shall be provided by the Government
of El Salvador, in conformity with clause XV of this Contract. All com-
pensation due the deceased officer and reimbursement due the deceased
officer for expenses and transportation on official business of the Government
of El Salvador shall be paid to the widow, or to any other person who may
have been designated in writing by the officer before his death, provided
such widow or other person shall not be compensated for the accrued leave
of the deceased, and further provided that these compensations shall be
paid within fifteen (15) days after the death of the said officer.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, sign the present Contract in
quadruplicate in the Spanish language and in duplicate in the English
language, in the city of San Salvador, Republic of El Salvador, this twenty-
seventh day of March nineteen hundred and forty-one.

[SEAL] Robert FRAZER

[SEAL] M. URBINA M.

NATIONAL PALACE

San Salvador, March 27, 1941

Having seen the preceding Contract, composed of twenty-one clauses,
concluded between Lieutenant Colonel Manuel Urbina Menjivar, Superior
Official of the Ministry of National Defense, duly authorized and in repre-
sentation of the Government of the Republic of El Salvador, on one part,
and His Excellency Robert Frazer, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America, with special authorization
of his Government, on the other; a Contract under which the American
Government places at the disposition of the Government of El Salvador
the technical and professional services of Lieutenant Colonel Robert L.
Christian to fill, for a period of two years, the position of Director of the
Military School and annexed Military Academy of El Salvador, and finding
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- XXI -

Si el sefior Teniente Coronel Christian o cualquier miembro de su familia
legase a morir en El Salvador, durante la vigencia de este Contrato, el
Gobierno de El Salvador harA transportar por su cuenta el cadAver al lugar
de los Estados Unidos que indique su familia; pero el costo para el Gobierno
de El Salvador no excederA al costo de transportaci6n de los restos del lugar
del fallecimiento a la ciudad de New York. Si el fallecido fuera el propio
sefior Teniente Coronel Christian, sus servicios se considerarAn terminados
quince dias despu~s de su fallecimiento. El transporte de regreso a la ciudad
de New York para la familia de 6l y para su equipaje y efectos de casa y
autom6vil, serAn proporcionados por el mismo Gobierno de El Salvador,
de acuerdo con lo prescrito en la clAusula XV de este Contrato. Toda remu-
neraci6n que se deba al fallecido por gastos de transportes en asuntos oficiales
del Gobierno de El Salvador, serAn pagados a la viuda o cualquier otra per-
sona que hubiese sido designada por escrito por 6l antes de su muerte,
quedando estipulado que esa viuda o la persona que hubiere sido designada,
como se deja dicho, para recibir la remuneraci6n aludida, no serA compensada
con la vacaci6n acumulada del difunto, y ademAs esas compensaciones
deberAn pagarse dentro de los quince dias subsiguientes al fallecimento del
mencionado oficial.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos firman el presente Contrato
en seis tantos, de los cuales dos serin en el idioma inglds, en la ciudad de
San Salvador, Repfiblica de El Salvador, a los veintisiete dias del mes de
marzo de mil novecientos cuarenta y uno.

[SELLO] M. URBINA M.

Robert FRAZER

PALACIO NACIONAL:

San Salvador, 27 de marzo de 1941

Visto el anterior Contrato, compuesto de veintiuna cliusulas, celebrado
entre el sefior Teniente Coronel don Manuel Urbina Menjivar, Oficial Mayor
del Ministerio de Defensa Naciona], debidamente autorizado y en represen-
taci6n del Gobierno de la Repfiblica de El Salvador, por una parte, y el
Excelentisimo sefior don Roberto Frazer, Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de los Estados Unidos de Norte America, con autorizaci6n
especial de su Gobierno, por la otra; Contrato por el cual el Gobierno Norte-
americano pone a la disposici6n del Gobierno de El Salvador los servicios
t~cnicos y profesionales del sefior Teniente Coronel don Robert L. Christian,
para que por el tdrmino de dos afios, desempefie el cargo de Director de la
Escuela Militar y Academia Militar anexa de El Salvador, y encontrando
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the said Contract in conformity with the instructions received by Lieutenant
Colonel Urbina Menjivar in the matter, the Executive Power resolves : to
approve it in all its parts, being obliged to report it to the Honorable National
Legislative Assembly for its approval.' The expenditures referred to in
this Contract, must be taken from the respective items of the Budget.

Let it be communicated.

The Minister of National Defense
[SEAL] A. I. MENINDEZ

ADDENDUM

We, the subscribers of the foregoing contract, declare:

1. That the English text thereof erroneously states, in Paragraph VI,
that "Lieutenant Colonel Robert L. Christian shall serve in the
Army of El Salvador.... ", instead of that "Lieutenant Colonel
Robert L. Christian shall serve in El Salvador.... ", in accordance
with the Spanish text as published in the Diario Oficial of El Sal-
vador on March 27, 1941.

2. The foregoing declaration forms an integral part of the said Contract.

San Salvador, May 16, 1941.

[SEAL]

[SEAL]

Robert FRAZER

M. URIBINA M.

1 The following information is provided by the Department of State of the United
States of America (Executive Agreement Series 214, page 11, note 1): "Approved by the
National Legislative Assembly of El Salvador, March 28, 1941 ."
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dicho Contrato, de conformidad con las instrucciones que al efecto recibiera
el sefior Teniente Coronel Urbina Menjivar, el Poder Ejecutivo ACUERDA :
aprobarlo en todas sus partes, debiendo darse cuenta a la Honorable Asam-
blea Nacional Legislativa para su aprobaci6n. Las erogaciones a que alude
este Contrato, deberhn aplicarse a las respectivas partidas del Presupuesto.

COMUNQUESE.

El Ministro de Defensa Nacional
A. I. MENtNDEZ

[SELLO]
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 222. ACCORD, (AVEC RECTIFICATION DU 16 MAI 1941)
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE SAL-
VADOR RELATIF AU DETACHEMENT D'UN OFFICIER
DE L'ARM]RE EN QUALITE DE DIRECTEUR DE
L'RCOLE MILITAIRE DU SALVADOR ET DE L'ACADE-
MIE MILITAIRE ANNEXE. SIGN] A SAN-SALVADOR,
LE 27 MARS 1941

Manuel Urbina Menjivar, lieutenant-colonel de l'arm6e, fonctionnaire
supdrieur du Minist~re de la ddfense nationale, diment autoris6 et agissant
au nom du Gouvernement supreme de la R6publique du Salvador, confor-
m~ment A l'ordre du Pouvoir ex~cutif no 160, en date du vingt-six du prdsent
mois, publi6 au Diario Oficial no 70, volume 130, en date du vingt-sept du
mme mois, d'une part, et Son Excellence M. Robert Frazer, Envoy6
extraordinaire et Ministre plnipotentiaire des Etats-Unis d'Amrique,
dfiment autoris6 et agissant au nom de son Gouvernement, d'autre part,
sont convenus de ce qui suit:

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique met A la disposition du
Gouvernement du Salvador les services techniques et professionnels d'un
officier de l'armie des Etats-Unis qui remplira les fonctions de directeur
de l'Ecole militaire du Salvador et de l'Acaddmie militaire qui y est annex~e.

- II -

Conformiment A l'article pr~cddent, le Gouvernement des Etats-Unis
a ddsign6, pour le poste de directeur de PEcole militaire du Salvador et
de l'Acadimie militaire qui y est annexde, le lieutenant-colonel Robert L.
Christian, de l'infanterie des Etats-Unis, qui, en cette qualit6, ne sera
soumis qu'aux ordres du Prssident de la R6publique, du commandant en
chef de l'arm~e et du Ministre de la d~fense nationale, sans prdjudice des
dispositions des lois et r~glements des deux pays.

1 Entr6 en vigueur le 27 mars 1941, conform6ment au paragraphe III.
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- III -

Le prdsent Accord entrera en vigueur le vingt-sept mars mil neuf cent
quarante et un et demeurera en vigueur pendant une pdriode de deux ans
A compter de cette date, c'est-A-dire jusqu'au vingt-six mars mil neuf cent
quarante-trois; au cas oti le Gouvernement du Salvador ddsirerait que les
fonctions du lieutenant-colonel Christian soient prolong6es au-delh de la
pdriode prdvue au prdsent article, il devra adresser une proposition 6crite
A cet effet trois mois avant 'expiration du prdsent Accord.

- IV -

Il pourra 8tre mis fin au present Accord avant l'expiration de la
pdriode fixde A l'article prdcddent ou avant r'expiration de la prolongation
de celle-ci, de la mani~re suivante :

a) Par chaque Gouvernement contractant A la seule condition qu'un
prdavis de trois mois soit donn6 par 6crit;

b) Par le rappel de l'officier d6cid6 par le Gouvernement des Etats-
Unis dans l'int6r~t public de ce pays sans qu'il soit ndcessaire de se confor-
mer A l'alinia a du pr6sent article; et

c) Sur l'initiative du Gouvernement du Salvador ou du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique si l'un des Gouvernements est engag6 dans des
hostilitds intdrieures ou 6trang~res.

-- V -

Si le lieutenant-colonel Robert L. Christian, par suite d'une longue
maladie ou d'incapacit6 physique, se trouvait dans l'impossibilit6 de remplir
les fonctions prdvues par le prdsent Accord, il serait remplac6 par un autre
officier 6galement qualifi6.

- VI -

Le lieutenant-colonel Robert L. Christian occupera le poste prdcit6
dans l'armde du Salvador 1 avec le grade qu'il ddtient dans l'armde des
Etats-Unis et portera l'uniforme correspondant; il aura prdsdance sur tous
les officiers du Salvador de m~me grade et jouira de plus, pendant la periode
au cours de laquelle le present Accord sera en vigueur, des avantages atta-
chds A son grade dans l'armde du Salvador.

- VII -

Tant que le prdsent Accord et ses prolongations seront en vigueur, le
lieutenant-colonel Christian sera soumis, en ce qui concerne la discipline,
aux r~glements de l'arm~e des Etats-Unis.

Voir rectification, page 252.
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- VIII -

Pendant la durde du ddtachement du lieutenant-colonel Christian en
application du prdsent Accord ou de toute prolongation dudit Accord, le
Gouvernement du Salvador s'abstiendra de faire appel aux services de
personnel appartenant A un autre Gouvernement 6tranger pour remplir
les fonctions et atteindre les buts prdvus par le prdsent Accord.

- Ix -

Le lieutenant-colonel Christian ne divulguera ni ne rdvdlera, par quelque
moyen que ce soit, A aucun gouvernement 6tranger ni A quiconque, aucun
renseignement secret ou confidentiel dont il pourra avoir connaissance en
raison de ses fonctions ou de toute autre mani~re, 6tant entendu que cet
engagement restera valable m~me apr~s l'expiration de la ddnonciation du
prdsent Accord ou de toute prolongation dudit Accord.

- x -

Le lieutenant-colonel Christian aura droit A un mois de cong6 annuel
qu'il pourra prendre en une ou en plusieurs fois; au cas ou il ne prendrait
pas la totalit6 ou une partie de ses congds, les jours de cong6 inutiisds
pourront tre reportds d'une annde sur l'autre pendant la pdriode au cours
de laquelle le prdsent Accord restera en vigueur.

- XI -

Le cong6 prdvu A l'article prdcddent pourra 6tre passd A l'Atranger,
sous reserve des instructions en vigueur du Ddpartement de la guerre des
Etats-Unis d'Amdrique concernant les sdjours A l'6tranger. Dans tous les
cas, ledit cong6 ne sera pris par le lieutenant-colonel Christian, en totalitd
ou en partie, qu'apr~s consultation avec le Ministre de la d6fense nationale
en vue de s'assurer des convenances respectives du Gouvernement du Salva-
dor et du lieutenant-colonel Christian en ce qui concerne ledit cong6.

- XII -

Les frais de voyage et de transport encourus A l'occasion du cong6 et
non autrement prdvus par le prdsent Accord seront supportds par le lieute-
nant-colonel Christian. Les d6lais de route, y compris le voyage en mer,
compteront comme cong6 et ne s'ajouteront pas A la pdriode autorisde A
l'article prdcddent.

- XIII -

Pour les fonctions pr6vues A l'article premier du prdsent Accord, le
lieutenant-colonel Christian recevra du Gouvernement du Salvador une
solde annuelle de mille huit cent dix dollars (1.810 dollars). Cette solde
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sera versde en douze mensualitds, aussi 6gales que possible, le dernier jour
du mois. Le versement en sera effectu6 en monnaie nationale du Salvador
et sera calculM au taux de change le plus Olev6 pratiqu6 A San-Salvador le
jour de l'chdance. Les versements effectuds en dehors du territoire du
Salvador le seront en monnaie nationale des Etats-Unis.

- XIV -

La solde prdvue A 'article pr~cddent commencera A courir A compter
de la date de depart de New-York du lieutenant-colonel Christian et elle
continuera de lui 6tre versde jusqu'A l'expiration du present Accord, pendant
son voyage de retour par la route maritime ordinaire la plus courte entre
le Salvador et New-York et pendant une pdriode 6gale A la dur6e des congds
accumulds, A condition que ledit voyage ait 6t6 effectu6 et que ledit cong6
ait 6t6 pris avant la date d'expiration du prdsent Accord.

-XV -

Le Gouvernement du Salvador assurera au lieutenant-colonel Christian
et h sa famille le transport en premiere classe pour le voyage d'aller et de
retour accompli en vertu du prdsent Accord. Les frais de transport par
terre et par mer des effets mobiliers et des bagages du lieutenant-colonel
Christian, y compris une automobile, entre New-York et San-Salvador, A
l'aller et au retour, seront 6galement assumds par le Gouvernement du
Salvador.

Ces frais comprendront toutes les ddpenses n6cessaires affdrentes au
d6chargement desdits effets et bagages du vapeur ou du wagon de chemin
de fer A l'arriv6e au Salvador, A leur transport du navire ou de la gare de
chemin de fer jusqu'A la rdsidence du lieutenant-colonel Christian A
San Salvador, et A leur emballage et chargement A bord du vapeur ou sur
le wagon de chemin de fer au d6part du Salvador lorsque les fonctions du
lieutenant-colonel Christian prendront fin.

I1 est entendu qu'au sens du prdsent Accord le terme ((famille D
vise exclusivement l'6pouse et les enfants A charge du lieutenant-colonel
Christian.

- XVI -

Le Gouvernement du Salvador inscrira chaque annie dans le budget
du Minist~re de la ddfense nationale un crddit de neuf cents dollars (900 dol-
lars) pour acquitter les droits de douane sur les articles importds par le
lieutenant-colonel Christian pour son usage personnel et pour celui de sa
famille ainsi que tout imp6t perqu par le Gouvernement du Salvador sur
la solde, la rdmundration ou les indemnitds versdes au lieutenant-colonel
Christian, dtant entendu que tout solde inutilis6 de ce cr6dit sera revers6
au Trdsor du Gouvernement du Salvador au moment oti la pdriode fixde
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pour le d6tachement du lieutenant-colonel Christian ou de son successeur,
en vue d'occuper le poste dont il est question A 'article premier, viendra
A expiration.

S'il est mis fin aux fonctions du lieutenant-colonel Christian par une
ddcision du Gouvernement des Etats-Unis, sauf le cas pr6vu A l'alin6a c de
l'article IV du present Accord, avant qu'il ait accompli deux ans de service,
les dispositions de l'article XV ne s'appliqueront pas au voyage de retour.
Si les fonctions du lieutenant-colonel Christian prennent fin ou s'il y est
mis fin avant l'expiration des deux ann~es de service, pour toute autre
raison, y compris celles prdvues A l'alin~a c de 'article IV, le lieutenant-
colonel Christian recevra du Gouvernement du Salvador toutes les soldes,
r~mun~rations et indemnit6s qu'il aurait reques s'il avait accompli les deux
anndes de service pr~vues par le pr6sent Accord, mais ses appointements
annuels cesseront d'6tre verses comme il est pr6vu A 'article XIV. Toutefois,
dans le cas oai le Gouvernement des Etats-Unis rappellerait le lieutenant-
colonel Christian pour faute contre la discipline, les frais du voyage de retour
aux Etats-Unis dudit officier, de sa famille, de ses effets mobiliers, de ses
bagages et de son automobile ne seront pas supportds par le Gouvernement
du Salvador.

- XVII -

Le Gouvernement du Salvador assumera les frais de transport et de
voyage aff6rents aux ddplacements officiels effectuds par le lieutenant-
colonel Christian sur le territoire de la Rpublique, conform6ment aux
dispositions de l'article VI du prdsent Accord.

- XVIII -

Le Gouvernement du Salvador fournira au lieutenant-colonel Christian
les locaux A usage de bureau et les facilitds ndcessaires A cet 6gard.

- XIX -

Si le lieutenant-colonel Christian est remplac6 au cours de la dur~e du
prdsent Accord ou de toute prolongation de celle-ci, les conditions stipuldes
au pr~sent Accord s'appliqueront 6galement A l'officier d~tach6 pour le
remplacer sous r~serve que ce dernier recevra la solde annuelle dont les
deux Gouvernements conviendront.

- XX-

Le Gouvernement du Salvador assurera des soins m6dicaux ad6quats
au lieutenant-colonel Christian et A sa famille. Si le lieutenant-colonel
Christian tombe malade ou est victime d'un accident il sera envoy6 dans
l'h6pital que le Minist~re de la d~fense nationale jugera convenable. Pendant
la durde de son hospitalisation, le lieutenant-colonel Christian n'assumera
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que ses frais de subsistance. Sa famille jouira des m~mes avantages dont
il est convenu dans le prdsent article; le lieutenant-colonel Christian assu-
mera dans tous les cas les frais de subsistance aff6rents A l'hospitalisation
d'un membre de sa famille.

- XXI -

Si le lieutenant-colonel Christian ou un membre de sa famille vient A
d6cdder au Salvador pendant la p6riode ofi le prdsent Accord est en vigueur,
le Gouvernement du Salvador fera transporter le corps jusqu'au lieu des
Etats-Unis qui sera fix6 par la famille; toutefois, les frais encourus de ce
fait par le Gouvernement du Salvador ne pourront d6passer la somme
n6cessaire pour faire transporter les restes du lieu de ddcs A New-York-
City. Si le ddfunt est le lieutenant-colonel Christian lui-m~me, ses fonctions
seront considdrdes comme prenant fin quinze (15) jours aprbs son ddc~s. Le
voyage de retour jusqu'A la ville de New-York de la famille de rofficier
d6cdd6, de ses effets mobiliers, bagages et automobile sera assur6 par le
Gouvernement du Salvador conformdment aux dispositions de l'article XV
du present Accord. Toutes les sommes dues A l'officier d6funt, y compris
les sommes qui lui sont dues en remboursement de d6penses et de frais de
transport relatifs A des ddplacements accomplis A titre officiel pour le compte
du Gouvernement du Salvador, seront versdes A la veuve ou A toute autre
personne que l'officier aura ddsignde par 6crit avant son d6c~s, 6tant entendu
que la veuve ou cette autre personne ne recevra aucune somme au titre des
congds accumuls qui n'auront pas 6t6 utilisds par le d6funt, et 6tant
entendu en outre que les sommes dues seront pay6es dans les quinze (15)
jours qui suivront le ddc~s dudit officier.

EN FOI DE QUOI les soussignds ont signu le pr~sent Accord, en quadruple
exemplaire en langue espagnole et en double exemplaire en langue anglaise,
. San-Salvador (Rdpublique du Salvador), le vingt-sept mars mil neuf cent
quarante et un.

[SCEAU] Robert FRAZER

[SCEAU] M. URBINA M.

PALAis NATIONAL

San-Salvador, le 27 mars 1941

Ayant pris connaissance de l'Accord qui precede, qui comprend vingt
et un articles, pass6 entre le lieutenant-colonel Manuel Urbina Menjivar,
fonctionnaire sup~rieur du Minist~re de la d~fense nationale dfiment autoris6,
agissant au nom de la Rdpublique du Salvador, d'une part, et Son Excellence
Monsieur Robert Frazer, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique, spdcialement autoris6 par son Gouvernement,
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d'autre part, et par lequel le Gouvernement amdricain met A la disposition
du Gouvernement du Salvador les services techniques et professionnels du
lieutenant-colonel Robert L. Christian qui remplira, pour une p6riode de
deux ans, les fonctions de directeur de l'Ecole militaire du Salvador et de
l'Acad~mie militaire qui y est annexde, et constatant que ledit Accord est
conforme aux instructions reques A ce sujet par le lieutenant-colonel Urbina
Menjfvar, le Pouvoir exdcutif ddcide que ledit Accord est approuv6 dans
toutes ses parties, sous rdserve de l'approbation de l'Assembl~e nationale
lgislative A laquelle il est tenu de le soumettre 1. Les ddpenses prdvues
dans le prdsent Accord seront imputdes sur les chapitres correspondants
du budget.

Afin que nul n'en ignore.
Le Ministre de la d6fense nationale

[SCEAU] A. I. MENI NDEZ

RECTIFICATION

Nous, signataires de l'Accord qui prdc~de, ddclarons

1. Que le texte anglais dudit Accord porte par erreur A l'article VI que
((le lieutenant-colonel Robert L. Christian occupera dans l'armde du
Salvador... ,), au lieu de ( le lieutenant-colonel Robert L. Christian
occupera au Salvador... D), conformdment au texte espagnol publi6
au Diario Oficial du Salvador le 27 mars 1941.

2. La prdcddente ddclaration fait partie intdgrante dudit Accord.

San-Salvador, le 16 mai 1941.

[SCEAU] Robert FRAZER

[SCEAU] M. URBINA M.

Le renseignement suivant a W fourni par le D~partement d'Etat des Etats-Unis
d'Am~rique (Executive Agreement Series 214, page 11, note 1): (Approuvd par l'Assembl~e
nationale 16gislative du Salvador le 28 mars 1941. v
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UNITED STATES OF AMERICA
and
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No. 223. MEMORANDUM OF AGREEMENT 1 BETWEEN
NORWAY AND THE UNITED STATES OF AMERICA
RESPECTING THE ARRANGEMENTS FOR CIVIL
ADMINISTRATION AND JURISDICTION IN NORWE-
GIAN TERRITORY LIBERATED BY AN ALLIED EXPE-
DITIONARY FORCE. SIGNED ON 16 MAY 1944

The discussions which have taken place between the representatives
of Norway and the United States of America concerning the arrangements
to be made for civil administration and jurisdiction in Norwegian territory
liberated by an Allied Expeditionary Force under an Allied Commander
in Chief have led to agreement upon the following broad conclusions.

The agreed arrangements set out below are intended to be essentially
temporary and practical and are designed to facilitate as far as possible the
task of the Commander in Chief and to further our common purpose, namely,
the speedy expulsion of the Germans from Norway and the final victory
of the Allies over Germany.

1. In areas affected by military operations it is necessary to con-
template a first or military phase during which the Commander in Chief
of the Expeditionary Force on land must, to the full extend necessitated
by the military situation, exercise supreme responsabiity and authority.

2. As soon as, and to such extent as, in the opinion of the Commander
in Chief, the military situation permits, the Norwegian Government will
be notified in order that it may resume the exercise of responsibility for the
civil administration, subject to such special arrangements as may be required
in areas of vital importance to the Allied forces, such as ports, lines of com-
munication and airfields, and without prejudice to the enjoyment by the
Allied forces of such other facilities as may be necessary for the prosecution
of the war to its final conclusion.

3. a. During the first phase the Commander in Chief will make the
fullest possible use of the advice and assistance which will be tendered
to him through Norwegian liaison officers attached to his staff for civil
affairs and included in the personnel of a Norwegian military mission
to be appointed by the Norwegian Government. He will also make
the fullest possible use of loyal Norwegian local authorities.

Came into force on 16 May 1944, by signature.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 223. M RMORANDUM D'ACCORD1 ENTRE LA NORVRGE
ET LES IRTATS-UNIS D'AM1RRIQUE CONCERNANT
L'ORGANISATION DE LA JUSTICE ET DE L'ADMI-
NISTRATION CIVILES DANS LES TERRITOIRES NOR-
VRGIENS LIB R]S PAR LES FORCES EXP]ADITION-
NAIRES ALLIES. SIGNPI LE 16 MAI 1944

Les conversations qui ont eu lieu entre les repr~sentants de la Norvege
et ceux des Etats-Unis d'Am~rique au sujet des dispositions A prendre pour
assurer l'administration et la justice civiles dans les territoires norv~giens
lib6r~s par des forces exp~ditionnaires alli~es plac6es sous les ordres d'un
commandant en chef alli6, ont abouti aux conclusions g~n~rales ci-dessous.

Les dispositions convenues qui sont expos~es ci-apr~s prdsentent un
caract~re essentiellement pratique et temporaire et ont pour objet de
faciliter la thche du commandant en chef dans toute la mesure du possible
et d'atteindre le but commun qui est l'expulsion rapide des Allemands hors
de Norv~ge et la victoire finale des Alli~s sur l'Allemagne.

1. Dans les r~gions touch~es par des op~rations militaires, il sera
n~cessaire de pr~voir une premiere phase, ou phase militaire, au cours de
laquelle le commandant en chef des forces exp~ditionnaires terrestres devra
exercer le pouvoir supreme dans toute la mesure oAi la situation militaire
l'exigera.

2. D~s que le commandant en chef jugera que la situation militaire
Ie permet, et dans toute la mesure ofi il estimera qu'elle le permet, le Gouver-
nement norv~gien sera averti afin qu'il puisse se charger A nouveau de
l'administration civile, sous r4serve des dispositions sp~ciales qu'il sera
n~cessaire de prendre dans les r~gions d'une importance vitale pour les forces
alli~es, notamment les ports, les lignes de communication et les terrains
d'aviation, et sans prejudice de l'utilisation par les forces allies des autres
facilit~s n~cessaires pour mener la guerre h sa fin.

3. a) Au cours de la premiere phase, le commandant en chef utilisera
dans toute la mesure du possible les avis et l'aide des officiers de liaison
norv~giens qui seront attach~s A son 6tat-major pour les affaires civiles
et feront partie du personnel d'une mission militaire norv~gienne qui
sera nomm~e par le Gouvernement norv6gien. I1 fera 6galement appel,
dans toute la mesure du possible, au concours des autoritis locales
norv~giennes fid~les A la cause des Alli~s.

1 Entr6 en vigueur par signature, le 16 mai .1944.
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b. The Norwegian liaison officers referred to in sub-paragraph a
above will, so far as possible, be employed as intermediaries between
the Allied military authorities and the Norwegian local authorities.

4. During the first phase the Norwegian Government will assist the
Commander in Chief by reorganizing or re-establishing the Norwegian
administrative and judicial services through whose collaboration the Com-
mander in Chief can discharge his supreme responsibility. For this purpose
the Norwegian Government will act through its representatives on the spot,
who, for practical reasons, will be included in the Norwegian military mission
referred to in sub-paragraph 3a above.

5. The appointment of the Norwegian administrative and judicial
services will be effected by the competent Norwegian authorities in accor-
dance with Norwegian law. If during the first phase (see paragraph 1 above)
conditions should necessitate appointments in the Norwegian administrative
or judicial services, the competent representative of the Norwegian Gov-
ernment will, upon the request of the Commander in Chief and after consul-
tation with him, then appoint the requisite officials.

6. Members of the Norwegian armed forces serving in Norwegian
units with the Allied Expeditionary Force in Norwegian territory shall
come under the exclusive jurisdiction of Norwegian courts. Other
Norwegians, who, at the time of entering Norway as members of the Allied
Expeditionary Force, are serving in conditions which render them subject
to Allied naval, military or air force law, will not be regarded as members
'of the Norwegian armed forces for this purpose.

7. In the exercise of jurisdiction over civilians, the Norwegian Gov-
-ernment will make the necessary arrangements for insuring the speedy trial
in the vicinity by Norwegian courts of such civilians as are alleged to have
.committed offenses against the persons, property, or security of the Allied
forces, without prejudice however to the power of the Commander in Chief,
if military necessity requires, to bring to trial before a military court any
person alleged to have committed an offense of this nature.

8. Without prejudice to the provisions of paragraph 15, Allied service
-courts and authorities will have exclusive jurisdiction over all members of
the Allied forces respectively and over all persons of non-Norwegian nationa-
lity not belonging to such forces who are employed by or who accompany
t-hose forces and are subject to Allied naval, military or air force law. The
-question of jurisdiction over such merchant seamen as are not subject to
Allied service law will require special consideration and should form the
zsubject of a separate agreement.

No. 223
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b) Les officiers de liaison norvdgiens mentionn~s A l'alin~a a ci-
dessus seront, dans la mesure du possible, utilis6s comme interm6diaires
entre les autoritds militaires allides et les autoritds locales norv~giennes.

4. Au cours de la premiere phase, le Gouvernement norv~gien viendra
en aide au commandant en chef en r~organisant ou en r~installant les services
administratifs et judiciaires norv~giens par l'entremise desquels le comman-
dant en chef peut exercer son pouvoir supreme. A cet effet, le Gouvernement
norvegien agira par l'interm~diaire de ses repr6sentants sur place qui, pour
des raisons pratiques feront partie de la mission militaire norv6gienne
mentionne A l'alin~a a du paragraphe 3 ci-dessus.

5. L'installation des services administratifs et judiciaires norvdgiens
sera effectude par les autoritds norvdgiennes comp~tentes conform6ment
A la lgislation norv6gienne. Si, au cours de la premiere phase (voir para-
graphe 1 ci-dessus), la situation exige des nominations dans les services
administratifs ou judiciaires norv6giens, le repr6sentant comptent du
Gouvernement norvdgien nommera les fonctionnaires n6cessaires sur demande
du commandant en chef et de concert avec lui.

6. Les membres des forces arm6es norv6giennes servant dans des unit~s
norv~giennes faisant partie des forces exp6ditionnaires allides en territoire
norvdgien, seront places sous la juridiction exclusive des tribunaux norv6-
giens. Les autres Norvdgiens, qui, au moment de leur entree sur le territoire
de la Norv~ge en qualit6 de membres des forces exp6ditionnaires allides,
servent dans des conditions qui les rendent justiciables de la loi militaire
allire, ne seront pas A ces fins considdr~s comme membres des forces armdes
norv~giennes.

7. En exergant sa juridiction sur la population civile, le Gouvernement
norvdgien prendra les mesures n~cessaires pour assurer la mise en jugement
rapide, par des tribunaux norvdgiens situ~s A proximit6, des civils accusds
d'avoir commis des infractions contre les personnes, les biens ou la s6curit6
des forces alli~es, sans prejudice toutefois du pouvoir reconnu au comman-
dant en chef de faire juger par un tribunal militaire, si les ndcessitds mili-
taires l'exigent, toute personne accusde d'avoir commis une infraction de
cette nature.

8. Sans prdjudice des dispositions du paragraphe 15, les autorit6s et
les tribunaux militaires allids seront seuls compdtents en ce qui concerne
tous les membres des forces alli~es ainsi que toutes les personnes qui ne
sont pas des nationaux norvdgiens et n'appartiennent pas auxdites forces,
mais sont employ6s par lesdites forces ou les accompagnent et sont sou-
mises A la loi militaire allide. La question de la compdtence quant au personnel
de la marine marchande qui n'est pas soumis A la loi militaire alli~e exige
un examen sdpar6 et devra faire L'objet d'un accord distinct.

No 223
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9. Persons thus subject to the exclusive jurisdiction of Allied service
courts and authorities may, however, be arrested by the Norwegian police
for offenses against Norwegian law, and detained until they can be handed
over for disposal to the appropriate Allied service authority. A certificate
signed by an Allied officer of field rank or its equivalent, that the person to
whom it refers belongs to one of the classes mentioned in paragraph 8, shall
be conclusive. The procedure for handing over such persons is a matter
for local arrangement.

10. The Allied Commander in Chief and the Norwegian authorities
will take the necessary steps to provide machinery for such mutual assist-
ance as may be required in making investigations, collecting evidence, and
securing the attendance of witnesses in relation to cases triable under Allied
or Norwegian jurisdiction.

11. There shall be established by the respective Allies claims com-
missions to examine and dispose of claims for compensation for damage
or injury preferred by Norwegian civilians against the Allied forces exclusive
of claims for damage or injury resulting from enemy action or operations
against the enemy.

12. Members of the Allied forces and organizations and persons
employed by or accompanying those forces, and all property belonging to
them or to the Allied Governments, shall be exempt from all Norwegian
taxation (including customs) except as may be subsequently agreed between
the Allied and Norwegian Governments. The Allied authorities will take
the necessary steps to insure that such property is not sold to the public
in Norway except in agreement with the Norwegian Government.

13. The Commander in Chief shall have power to requisition billets
and supplies and make use of lands, buildings, transportation and other
services for the military needs of the forces under his command. Requisi-
tions will be effected where possible through Norwegian authorities and in
accordance with Norwegian law. For this purpose the fullest use will be
made of Norwegian liaison officers attached to the staff of the Commander
in Chief.

14. The immunity from Norwegian jurisdiction and taxation result-
ing from paragraphs 8 and 12 will extend to such selected civilian officials
and employees of the Allied Governments present in Norway on duty in
furtherance of the purposes of the Allied Expeditionary Force as may from
time to time be notified by the Commander in Chief to the competent
Norwegian authority.

15. Should circumstances in future be such as to require provision
to be made for the exercise of jurisdiction in civil matters over non-

No. 223
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9. Les personnes ainsi soumises 6. la juridiction exclusive des autorit~s
et des tribunaux militaires allides peuvent ndanmoins 8tre arr~tdes par la
police norvdgienne A raison d'infractions commises contre la loi norvdgienne,
et d~tenues jusqu'A ce qu'elles puissent 8tre remises aux autoritds mili-
taires allides comptentes pour prendre une d~cision. Fera foi tout certificat
sign6 par un officier supdrieur, ou assimil6, alliM, attestant que l'int6ress6
appartient A une des categories visdes au paragraphe 8. La procedure A suivre
pour le transf~rement desdites personnes sera arr~tde sur le plan local.

10. Le commandant en chef alli et les autorit6s norvdgiennes prendront
toutes mesures utiles pour organiser l'assistance mutuelle en matire
d'enqu~te, de preuve et de comparution des tdmoins, qui sera n~cessaire A
l'occasion des affaires qui doivent 8tre jugdes par les tribunaux allids ou
norv~giens.

11. Des commissions de rdclamations seront constitudes par les allies
pour examiner et r~gler les demandes en indemnit6 pr6sentdes par des civils
norv~giens contre les forces alli6es A la suite de dommages ou de blessures,
h l'exclusion des demandes relatives aux dommages ou blessures rdsultant
du fait de l'ennemi ou des op6rations engag6es contre lui.

12. Les membres des forces et des organisations alli~es et les personnes
au service de ces forces ou les accompagnant, ainsi que tous les biens leur
appartenant ou appartenant aux Gouvernements allis, seront exondrds de
toute imposition norv~gienne (y compris les droits de douane), sauf cc dont
il pourrait tre convenu ultdrieurement entre les Gouvernements allies et
le Gouvernement norv~gien. Les autoritds allides prendront les mesures
ndcessaires pour emp~cher que ces biens ne soient vendus au public en
Norv~ge, si cc n'est d'accord avec le Gouvernement norv6gien.

13. Le commandant en chef disposera du pouvoir de rdquisitionner des
logements et des approvisionnements et de faire usage de terrains, d'im-
meubles, de moyens de transport et autres services pour les besoins militaires
des forces plac~es sous son commandement. Chaque fois que cela sera
possible, les rdquisitions seront faites par l'entremise des autoritds norvd-
giennes et en conformit6 de la lVgislation norv~gienne. A cette fin, il sera
fait appel dans toute la mesure du possible au concours des officiers de
liaison norvdgiens attachds A l'6tat-major du commandant en chef.

14. L'immunit6 A l'6gard de la juridiction et des impositions norv6-
giennes qui rdsulte des paragraphes 8 et 12 s'appliquera 6galement A certains
fonctionnaires et employds civils des Gouvernements alli6s presents et en
service en Norv~ge pour les fins poursuivies par les forces expdditionnaires
alli6es; une liste des intdressds sera communiqude de temps A autre par le
commandant en chef aux autoritds norv~giennes compdtentes.

15. Si, dans l'avenir, la situation rend n~cessaire de prdvoir l'exercice
d'une juridiction en mati~re civile sur les membres des forces alli~es presents

N- 223
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Norwegian members of the Allied forces present in Norway, the Allied
Governments concerned and the Norwegian Government will consult together
as to the measures to be adopted.

16. Other questions arising as a result of the liberation of Norwegian
territory by an Allied Expeditionary Force (in particular questions relating
to finance and currency and the attribution of the cost of maintaining the
civil administration during the first or military phase) which are not dealt
with in this agreement shall be regarded as remaining open and shall form
the subject of further negotiation as circumstances may require.

IN WITNESS WHEREOF, this instrument has been executed in duplicate
as of this 16th day of May, 1944, on behalf of the parties hereto under the
respective authorizations hereinafter set forth.

I hereby execute this instrument in behalf of Norway in accordance
with the following authorization :

"We Haakon, King of Norway, in accordance with Royal Decree
of 3 March, 1944, hereby authorize and empower our Minister for
Foreign Affairs, Monsieur Trygve Lie, to sign an agreement between
Norway and the United States of America concerning civil admin-
istration and jurisdiction in Norwegian territory liberated by an allied
expeditionary force.

London, 3 March, 1944.
(s) HAAKON R"

L.S.
Trygve LIE

Minister for Foreign Affairs of Norway

Pursuant to instructions from the Joint Chiefs of Staff, I hereby
execute this instrument in behalf of the United States of America.

Dwight D. EISENHOWER

General, United States Army

No. 223
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en Norv~ge qui ne sont pas des nationaux norvdgiens, les Gouvernements
allids intdressds et le Gouvernement norv6gien se concerteront au sujet des
mesures h prendre.

16. Les autres questions qui se poseront A la suite de la libdration de
territoires norv6giens par les forces expdditionnaires allides (en particulier,
les questions relatives aux finances et h la monnaie et h l'imputation des
ddpenses d'entretien de l'administration civile pendant la premiere phase
ou phase militaire) et qui ne sont pas trait6es dans le prdsent Accord seront
considdrdes comme restant A r6gler et feront l'objet de nouvelles ndgociations
suivant les besoins du moment.

EN FOI DE QUOI le prdsent instrument a 6t6 signd en double exemplaire,
le 16 mai 1944, au nom des parties aux prdsentes et en vertu des autori-
sations respectives reproduites ci-apr~s.

Je signe le prdsent instrument au nom de la Norv~ge, en vertu de
l'autorisation suivante :

((Nous, Haakon, Roi de Norv~ge, en conformit6 du ddcret royal
du 8 mars 1944, autorisons par les prdsentes notre Ministre des affaires
dtrang~res, Monsieur Trygve Lie, en lui donnant pouvoir pour ce faire,
A signer un accord entre la Norv~ge et les Etats-Unis d'Amdrique
concernant l'administration et la justice civiles dans les territoires
norvdgiens libdrds par les forces exp6ditionnaires allides.

" Londres, le 3 mars 1944.
(Signd) HAAKON R

[scEAu]
Trygve LIE

Ministre des affaires 6trang6res de Norv~ge

En exdcution des instructions de l'Etat-major combin6, je signe le
prdsent instrument au nom des Etats-Unis d'Amdrique.

Dwight D. EISENHOWER

G6n6ral de l'armde des IRtats-Unis

No 223
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 224. TRATADO DE COMAIRCIO ENTRE OS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E 0 CANADA

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e do Canadi, animados
do desejo de fortalecer os tradicionais lagos de amizade que unem os dois
paises e de facilitar ainda mais e desenvolver as relag6es comerciais existentes
entre o Brasil e o CanadA, resolveram celebrar um Tratado de Com6rcio e,
para esse fim, nomearam seus PlenipotenciArios a saber:

0 Governo dos Estados Unidos do Brasil, Sua Excelncia o Senhor Dou-
tor Oswaldo Aranha, Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores do Brasil; e

0 Governo do Canadi o Senhor Jean Dsy, Enviado Extraordin~rio e
Ministro Plenipotenci~rio do Canadi no Brasil, e Sua Excelncia o Senhor
James Angus MacKinnon, Ministro da Indtlstria e Comrcio do Canada;

Os quais, depois de haverem trocado seus Plenos Poderes, achados em
boa e devida forma, convieram nos Artigos seguintes

Artigo primeiro

1. 0 Brasil e o CanadA concederao um ao outro o tratamento incondi-
cional e ilimitado da naqio mais favorecida em relago a tudo quanto se
referir a direitos alfandegirios e encargos acess6rios de todas as espdcies,
ao modo de percepqqo dos direitos, e em relaAo As regras, regulamentos,
formalidades e encargos, a que possam ser submetidas as operag6es de
despacho alfandegArio, e a todas as leis ou regulamentos que afetem a venda
ou uso de mercadorias importadas, dentro do pals.

2. Em consequ~ncia, os artigos cultivados, produzidos ou fabricados em
qualquer dos dois paises nqo serAo, em caso algum, quando importados no
outro, sujeitos, nas supracitadas relag6es, a quaisquer direitos, taxas ou
impostos diferentes ou mais elevados, nem a regras ou formalidades diferentes
ou mais onerosas do que aqueles aos quais sao ou vierem a ser sujeitos
os produtos da mesma natureza, originArios de qualquer outro pals.

3. Os produtos exportados do territ6rio do Brasil ou do Canadi corn
destino ao territ6rio do outro pais ndo serfo, da mesma forma, em caso
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No. 224. TRADE AGREEMENT, BETWEEN BRAZIL AND
CANADA, SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON
17 OCTOBER 1941

The Government of the United States of Brazil and the Government
of Canada, desiring to strengthen the traditional bonds of friendship which
unite the two countries and to facilitate further and to develop the
commercial relations existing between Brazil and Canada, have resolved to
conclude a Trade Agreement and have appointed for this purpose as their
Plenipotentiaries :

The Government of the United States of Brazil, His Excellency Doctor
Oswaldo Aranha, Minister of State for Foreign Affairs of Brazil; and

The Government of Canada, Mr. Jean Ddsy, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Canada in Brazil, and the Honourable
James Angus MacKinnon, Minister of Trade and Commerce of Canada;

Who, having communicated to each other their full powers, found in
good and due form, have agreed on the following Articles:

Article I

1. Brazil and Canada will grant each other unconditional and
unrestricted most-favoured-nation treatment in all matters concerning
customs duties and subsidiary charges of every kind and in the method of
levying duties, and further, in all matters concerning the rules, formalities
and charges imposed in connection with the clearing of goods through the
customs, and with respect to all laws or regulations affecting the sale or
use of imported goods within the country.

2. Accordingly, articles the growth, produce or manufacture of either
country imported into the other shall in no case be subject, in regard to
the matters referred to above, to any duties, taxes or charges other or
higher, or to any rules or formalities other or more burdensome, than those
to which the like articles the growth, produce or manufacture of any other
foreign country axe or may hereafter be subject.

3. Similarly, articles exported from the territory of Brazil or Canada
and consigned to the territory of the other country shall in no case be

1 Came into force on 16 April 1943, in accordance with article X, thirty days after
the exchange of the instruments of ratification, which took place at Ottawa on 17 March
1948.
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algum, sujeitos, no tocante A exportagMo e As quest6es acima mencionadas,
a direitos, taxas ou impostos diferentes ou mais elevados, nem a regras ou
formalidades diferentes ou mais onerosas do que aqueles aos quais sao ou
vierem a ser sujeitos os mesmos produtos quando destinados ao territ6rio
de qualquer outro pais estrangeiro.

4. Todas as vantagens, favores, imunidades ou privil6gios jA concedidos
ou que venham de futuro a ser concedidos, pelo Brasil ou pelo CanadA, corn
relagao aos assuntos supracitados, a qualquer artigo origin~rio de qualquer
outro pais ou destinado ao territ6rio de qualquer outro pals, sero, imedia-
tamente e sem compensagdo, independentemente da nacionalidade do trans-
porte, aplicados aos produtos da mesma natureza, originirios do territ6rio
do Canada ou do Brasil, respectivamente, ou destinados a qualquer dos dois
paises.

Artigo II

0 Brasil e o Canada conceder-se-ao, reciprocamente, tratamento nao
menos favoravel do que o concedido em circunstincias e condig6es id~nticas
a qualquer outro pais estrangeiro, em todos os assuntos concernentes ao
regime de cAmbio e de importag6es.

Artigo III

Se as importag6es de qualquer artigo, em qualquer dos dois paises,
forem regulamentadas, quer no que se refere A quantidade total que se
permita importar, quer no que se relacione com a quantidade cuja impor-
tagao for permitida a uma determinada taxa de direito, e se forem distri-
buidas quotas aos paises de exportagao, a quota que se atribuir ao outro
pais deverA basear-se na sua participagdo no total das importag3es de tal
artigo procedentes de todos os paises estrangeiros nos filtimos anos, devendo
tomar-se em consideragao, tanto quanto possivel, em todos os casos corres-
pondentes, os fatores especiais que possam ter afetado ou estejam afetando o
comdrcio daquele produto.

Artigo IV

Se uma das duas Partes Contratantes mantiver ou vier a estabelecer
um monop6lio para a importagao, produgo ou venda de determinado
produto, ou conceder privil~gios exclusivos, formalmente ou de fato, a uma
ou mais entidades, para importar, produzir ou vender uma determinada
mercadoria, o governo do pais que estabelecer ou mantiver tal monop6lio,
ou conceder tais privil~gios de monop6lio, convem em que, quanto As com-
pras estrangeiras desse monop6lio, ou entidade, o comdrcio do outro pais
receba tratamento justo e equitativo. Para esse fim, conveem os dois
Governos em que, ao efetuar tal monop6lio ou entidade as suas compras
externas de qualquer produto, seja guiado somente por considerag6es tais

No. 224
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subject, with respect to exportation and in regard to the above-mentioned
matters, to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules or
formalities other or more burdensome, than those to which the like articles
when consigned to the territory of any other foreign country are or may
hereafter be subject.

4. Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or
may hereafter be granted by Brazil or Canada in regard to the above-
mentioned matters, to any article originating in any other foreign country
or consigned to the territory of any other foreign country shall be accorded
immediately and without compensation to the like article originating in
or consigned to the territory of Canada or Brazil, respectively, and
irrespective of the nationality of the carrier.

Article II

Brazil and Canada shall grant each other reciprocally treatment not
less favourable than is accorded under like circumstances and conditions
to any other foreign country in all matters relating to the control of foreign
exchange and of imports.

Article III

If imports of any article into either country should be regulated either
as regards the total amount permitted to be imported or as regards the
amount permitted to be imported at a specified rate of duty, and if shares
are allocated to countries of export, the share allocated to the other country
shall be based upon the proportion of the total imports of such article
from all foreign countries supplied by that country in past years, account
being taken in so far as practicable in appropriate cases of any special
factors which may have affected or may be affecting the trade in that article.

Article IV

If either country establishes or maintains a monopoly for the
importation, production or sale of a particular commodity or grants exclusive
privileges, formally or in effect, to one or more agencies to import, produce
or sell a particular commodity, the Government of the country establishing
or maintaining such monopoly, or granting such monopoly privileges,
agrees that in respect of the foreign purchases of such monopoly or agency
the commerce of the other country shall receive fair and equitable treatment.
To this end it is agreed that in making its foreign purchases of any product
such monopoly or agency will be influenced solely by those considerations,
such as price, quality, marketability, and terms of sale, which would

No 224



268 United Nations - Treaty Series 1950

como prego, qualidade, aceitago e condig3es de venda, considerag6es que,
ordinariamente, seriam tomadas em aprego por ura empresa comercial
particular, interessada unicamente em comprar tal produto nas condig6es
mais favoraveis.

Artigo V

Os produtos cultivados, produzidos ou manufaturados no Brasil ou no
CanadA ficarao, depois de importados no outro pais, isentos de quaisquer
taxas, custas, exag6es ou encargos internos que sejam diferentes ou mais
elevados do que os que forem cobrados sobre artigos semelhantes, de origem
nacional ou de qualquer outra origem, corn excegao do que, em contririo,
estiver disposto pelas leis em vigor no dia da assinatura deste Tratado.

Artigo VI

1. Se o Governo de um dos dois paises adotar qualquer medida que,
mesmo nqo sendo contrAria As clAusulas deste Tratado, seja considerada
pelo Governo do outro pais como tendo o efeito de anular ou prejudicar
qualquer objetivo do Tratado, o Governo que tiver adotado tal medida
examinarA as representag5es e propostas que o outro Governo fizer, corn o
fim de dar ao assunto solugao satisfat6ria para ambos.

2. 0 Governo de cada um dos dois paises acolherA corn simpatia as
representagSes da outra Parte e, quando solicitado, concerder-lhe-A a opor-
tunidade de fazer consultas corn relagAo A execugao dos regulamentos
aduaneiros, controle de cmbio estrangeiro, restrig6es quantitativas e sua
aplicago, observAncia das formalidades alfandegdrias e aplicagAo de leis
e regulamentos sanitirios para a proteqdo da vida ou saude humana, animal
ou vegetal.

Artigo VII

1. Sob a ressalva de que, em igualdade de circunstAncias e condig6es,
nqo haverA discriminagAo alguma arbitriria por uma das Partes Contratantes
contra a outra em favor de qualquer outro pals estrangeiro, e sem prejuizo
das estipulag6es dos parAgrafos I e 2 do artigo VI, as disposig6es deste
Tratado nao se aplicarao As proibig6es ou restrig6es:

a) relativas A seguranca pt6blica;
b) impostas para a proteao da saude piblica ou por motivos morais

ou humanitirios;
c) impostas para a prote~do de plantas ou animais, inclusive medidas

de protegdo contra doengas, degeneragAo ou extingao assim como
medidas tomadas contra sementes, plantas ou animais daninhos;
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ordinarily be taken into account by a private commercial enterprise
interested solely in purchasing such product on the most favourable terms.

Article V

Articles the growth, produce or manufacture of Brazil or Canada shall,
after importation into the other country, be exempt from all internal taxes,
fees, charges or exactions, other or higher than those payable on like articles
of national origin or any other origin, except as otherwise required by
laws in force on the day of the signature of this Agreement.

Article VI

1. In the event that the Government of either country adopts any
measure which, even though it does not conflict with the terms of this
Agreement, is considered by the Government of the other country to have
the effect of nullifying or impairing any object of the Agreement, the
Government which has adopted any such measure shall consider such
representations and proposals as the other Government may make with
a view to effecting a mutually satisfactory adjustment of the matter.

2. The Government of each country shall accord sympathetic
consideration to, and when requested shall afford adequate opportunity
for consultation regarding, such representations as the other Government
may make with respect to the operation of customs regulations, control
of foreign exchange, quantitative restrictions or the administration thereof,
the observance of customs formalities, and the application of sanitary
laws and regulations for the protection of human, animal or plant health
or life.

Article VII

1. Subject to the requirement that, under like circumstances and
conditions, there shall be no arbitrary discrimination by either country
against the other country in favour of any other foreign country, and
without prejudice to the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article VI,
the provisions of this Agreement shall not extend to prohibitions or restric-
tions :

(a) relating to public security;
(b) imposed for the protection of public health or on moral or

humanitarian grounds;
(c) imposed for the protection of plants or animals, including measures

for protection against disease, degeneration or extinction as well
as measures taken against harmful seeds, plants or animals;
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d) relativas a artigos feitos em pris6es;
e) referentes A execugdo das leis e regulamentos policiais e fiscais; ou

/) impostas para a protegao de tesouros nacionais de valor artistico,
hist6rico ou arqueol6gico.

2. Nada no presente Tratado ser interpretado como tendo em vista
impedir a adogdo ou aplicagao das medidas que o Governo de um dos dois
paises julgar conveniente adotar :

a) relativamente A importagdo ou exportaqAo de ouro ou prata; ou

b) relativamente ao controle da importag~o, exportagio ou venda para
exportag~o, de armas, munig6es ou instrumentos de guerra, e, em
circunst~ncias excepcionais, de quaisquer outros suprimentos mili-
tares.

3. Fica entendido que as disposig6es deste Tratado relativas As leis e
regulamentos que digam respeito A venda, taxagao ou uso de artigos impor-
tados, dentro do Brasil ou do CanadA estdo sujeitos As limitagSes consti-
tucionais da autoridade dos Governos dos respectivos paises.

Artigo VIII

As vantagens ora concedidas, ou que venham de futuro a ser concedidas
por uma das Partes Contratantes a paises limitrofes, corn o fim de facilitar
o tr~fico de fronteiras, e os favores resultantes de uma unifo aduaneira, da
qual um ou outro pais venha a fazer parte, serao excetuadas da aplicagdo
deste Tratado.

Artigo IX

As vantagens ora concedidas, ou que venham de futuro a ser concedidas
pelo CanadA, exclusivamente a outros territ6rios sob a soberania de Sua
Majestade o Rei de Gra-Bretanha, Irlanda e dominios britAnicos de Alem-
Mar, Imperador da India, ou sob a suzerania, mandato ou protecqo de
Sua Majestade, serdo excetuadas da aplicagao deste Tratado. As vantagens
ora concedidas, ou que venham de futuro a ser concedidas pelo Brasil, exclusi-
vamente a paises limitrofes, serao, do mesmo modo, excetuadas da aplicagdo
deste Tratado.

Artigo X

1. 0 presente Tratado serA ratificado e os instrumentos de ratificagAo
serdo trocados em Ottawa corn a possivel brevidade. 0 Tratado entrarA
em vigor trinta dias ap6s a troca das ratificag6es e vigoratA por um periodo
de dois anos. No caso em que nenhum dos dois Governos notifique o outro,
pelo menos seis meses antes de expirado o referido periodo, da sua intenegao
de dar por terminado o Tratado, o mesmo continuari em vigor por um
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(d) relating to prison-made goods;
(e) relating to the enforcement of police or revenue laws and regula-

tions; or
(/) imposed for the protection of national treasures of artistic, historic

or archaeological value.

2. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the
adoption or enforcement of such measures as the Government of either
country may see fit to adopt :

(a) relating to the importation or exportation of gold or silver; or
(b) relating to the control of the import or export or sale for export

of arms, ammunition, or implements of war, and, in exceptional
circumstances, all other military supplies.

3. It is understood that the provisions of this Agreement relating to
laws and regulations affecting the sale, taxation or use of imported articles
within Brazil and Canada are subject to the constitutional limitations on the
authority of the Governments of the respective countries.

Article VIII

The advantages now accorded, or which may hereafter be accorded,
by either country to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic
and advantages resulting from a customs union to which either country
may become a party shall be excepted from the operation of this agreement.

Article IX

The advantages now accorded, or which may hereafter be accorded, by
Canada exclusively to other territories under the sovereignty of His Majesty
the King of Great Britain, Ireland, and the British dominions beyond the
Seas, Emperor of India, or under His Majesty's suzerainty, protection or
mandate, shall be excepted from the operation of this Agreement. The
advantages now accorded, or which may hereafter be accorded, by Brazil
exclusively to contiguous countries shall likewise be excepted from the
operation of this Agreement.

Article X

1. The present Agreement shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Ottawa as soon as possible. The
Agreement shall come into force thirty days after the exchange of ratifications
and shall remain in force for a period of two years. In case neither
Government shall have given to the other Government, at least six months
before the expiration of the aforesaid period, notice of intention to terminate
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periodo ulterior de um ano e por periodos sucessivos de um ano, atd que o
Governo de um dos dois paises notifique o outro Governo, pelo menos seis
meses antes do termo de um dos periodos supracitados, da sua intengdo
de denunciar o Tratado.

2. Enquanto este Tratado ndo entrar definitivamente em vigor, suas
disposig6es serdo aplicadas provisoriamente pelos dois Governos, a partir da
data da respectiva assinatura. 0 Governo de cada pals poderA, entretanto,
antes da troca de ratificag6es, por termo A aplicagdo provis6ria do Tratado,
mediante notificagdo prdvia de tr~s meses ao outro Governo.

EM Ft DO QUE os Plenipotenciirios acima nomeados firmam e selam o
presente Tratado, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e inglesa, na
cidade do Rio de Janeiro, aos dezessete dias do ms de outubro do ano de mil
novecentos e quarenta e um.

Oswaldo ARNHA
Jean Dsy
James A. MACKINNON
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the Agreement, it shall continue in force for a further period of one year
and for further successive periods of one year each, until such time as the
Government of either country shall have given to the other Government,
at least six months before the expiration of one of the aforesaid period,
notice of intention to terminate the Agreement.

2. Pending the definitive coming into force of this Agreement, its
provisions shall be applied provisionally by the two Governments as from
the date of signature of this Agreement. The Government of either country,
however, may, prior to the exchange of ratifications, terminate the provisional
application of the Agreement by giving three months notice to the other
Government.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries sign and
seal this Agreement, in duplicate in Portuguese and English, at the City
of Rio de Janeiro, this seventeenth day of October, nineteen hundred and
forty-one.

Oswaldo ARANHA
Jean Di.sY
James A. MACKINNON
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 224. ACCORD1 COMMERCIAL ENTRE LE BRESIL ET
LE CANADA. SIGNE, A RIO-DE-JANEIRO, LE 17 OCTO-
BRE 1941

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil et le Gouvernement du
Canada, ddsireux de resserrer les liens d'amiti6 traditionnels qui unissent
leurs deux pays, de faciliter davantage et de ddvelopper les relations
commerciales qui existent entre le Brdsil et le Canada, ont d~cid6 de conclure
un accord commercial et ont, A cet effet, nomm6 pour leurs plnipotentiaires,
savoir :

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil : Son Excellence Mon-
sieur Oswaldo Aranha, Ministre d'Etat des relations extdrieures du Brdsil; et

Le Gouvernement du Canada: Monsieur Jean D~sy, Envoy6 extra-
ordinaire et Ministre pl~nipotentiaire du Canada au Brdsil, et l'Honorable
James Angus MacKinnon, Ministre du commerce du Canada;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouvds en
bonne et due forme, sont convenus des articles suivants

Article premier

1. Le Brdsil et le Canada s'accorderont mutuellement, sans conditions
ni restrictions, le traitement de la nation la plus favorisde pour tout ce qui
concerne les droits de douane et les redevances accessoires de toute nature
et le mode de perception des droits de douane et, de plus, pour tout ce qui
touche les r~gles, formalitds et taxes imposdes pour le d~douanement, et
toutes les dispositions l6gislatives ou rdglementaires concernant la vente
ou l'utilisation, A l'int~rieur du pays, de marchandises importdes.

2. En consequence, les articles rdcoltds, produits ou manufacturds
dans l'un des deux pays et importds dans l'autre ne seront en aucun cas
soumis, pour tout ce qui concerne les questions mentionndes ci-dessus, A
des droits de douane, taxes ou redevances autres ou plus 6lev~s, ou A des
r~gles ou formalit~s autres ou plus strictes, que ceux auxquels sont soumis,
ou pourront tre soumis dans l'avenir, des articles analogues rdcoltds,
produits ou manufactures dans un autre pays.

1 Entr6 en vigueur le 16 avril 1943, conform~ment h l'article X, trente jours apr~s

1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Ottawa Ie 17 mars 1943.
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8. De m~me, les articles export6s du territoire du Brdsil ou du Canada
A destination du territoire de l'autre pays ne seront en aucun cas soumis,
en ce qui concerne l'exportation et toutes les questions mentionndes ci-dessus,
A des droits, taxes ou redevances autres ou plus 6levds ou A des r~gles ou
formalit~s autres ou plus strictes que ceux auxquels sont soumis ou pourront
6tre soumis dans l'avenir des articles analogues A destination du territoire
d'un autre pays 6tranger.

4. Tout avantage, faveur, privilkge ou immunit6 qui a 6t6 accord6,
ou sera accord6 A l'avenir, par. le Brdsil ou le Canada en ce qui concerne
les questions mentionndes ci-dessus, A un article quelconque, soit en
provenance d'un autre pays, soit A destination du territoire d'un autre
pays, sera accord6 immddiatement et sans contrepartie, quelle que soit
la nationalit6 du transporteur, A l'article analogue en provenance du
territoire du Canada ou du Br~sil ou A destination de ce territoire,
respectivement.

Article II

Le Brdsil et le Canada s'accorderont mutuellement, pour tout ce qui
touche le contrble des changes et des importations, un traitement qui ne
sera pas moins favorable que celui accord6, dans des circonstances ou dans
des conditions identiques, A un autre pays 6tranger.

Article III

Si les importations d'un article quelconque dans l'un ou l'autre des
deux pays sont rdglementdes, soit en ce qui concerne la quantit6 totale
des importations autorisdes, soit en ce qui concerne la quantit6 dont
l'importation est autoris~e moyennant l'acquit d'un droit de douane A
un taux d6termin6, et si des contingents sont attribuds aux pays exportateurs,
le contingent attribu6 A l'autre pays sera calcul6 au prorata de la quote-part
de ce pays, au cours des derni~res anndes, dans le total des importations
de cet article en provenance de l'ensemble des pays 6trangers; ii sera tenu
compte dans la mesure du possible, le cas 6chdant, de tous les facteurs
sp~ciaux qui ont pu ou qui pourront influencer le commerce de cet article.

Article IV

Si l'une ou l'autre des deux Parties contractantes maintient ou vient
A crier un monopole pour l'importation, la production ou la vente d'un
article d~termin6, ou si elle concede A un ou plusieurs organismes, en droit
ou en fait, des privileges exclusifs concernant l'importation, la production
ou la vente d'un article ddtermin6, le Gouvernement du pays qui cr~e ou
maintient ce monopole, ou qui concede ces privilkges exclusifs, reconnait
que le commerce de l'autre pays doit bdn~ficier d'un traitement juste et
6quitable en cc qui concerne les achats effectuds A l'6tranger par ledit
monopole ou organisme. A cet effet il est convenu qu'en procddant A l'achat
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Sl'tranger d'un article quelconque, le monopole ou l'organisme en question
ne prendra en considdration que des facteurs tels que le prix, la qualit6,
les possibilit~s d'6coulement et les conditions de vente, dont tiendrait
normalement compte une entreprise commerciale priv~e uniquement
int~ress~e A acheter cet article dans les conditions les plus avantageuses.

Article V

Les articles rdcolt~s, produits ou manufacturds au Brdsil ou au Canada,
une fois importds dans l'autre pays, seront exon~r~s de tous impbts, taxes,
redevances ou charges int6rieurs, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont
exigibles pour des articles similaires de provenance nationale ou de toute
autre provenance, A moins qu'il n'en soit autrement dispos6 par les lois
en vigueur le jour de la signature du prdsent Accord.

Article VI

1. Si le Gouvernement de l'un des deux pays vient I prendre une
mesure quelconque qui, sans 8tre incompatible avec les termes du present
Accord, est consid6rde par le Gouvernement de l'autre pays comme ayant
pour effet d'emp~cher totalement ou partiellement d'atteindre un des
objectifs de l'Accord, le Gouvernement qui aura pris une telle mesure
examinera les reprdsentations et propositions qui pourront lui tre pr6sentdes
par l'autre Gouvernement, en vue d'aboutir .t un r~glement satisfaisant
de la question.

2. Le Gouvernement de chacun des deux pays accueillera avec
bienveillance les representations qui pourront lui tre faites par l'autre
Gouvernement en ce qui concerne l'application des r6glementations
douani~res, le fonctionnement du contrble des changes, les limitations
quantitatives et les modalit6s de leur application, l'observation des
formalitds douanirres, et l'application des lois et des r~glements sanitaires
tendant A protdger la sant6 ou la vie des personnes ou des animaux ou A
prdserver les vdgdtaux, et donnera A lautre Gouvernement si ce dernier
en fait la demande, la possibilit6 de procdder A des consultations sur ces
questions.

Article VII

1. Sous r~serve qu'il n'y ait, dans des circonstances ou des conditions
identiques, aucune discrimination arbitraire de la part de l'une des Parties
contractantes au d6triment de l'autre et au profit d'un autre pays 6tranger,
et sans prdjudice des dispositions des paragraphes 1 et 2 de larticle VI,
les dispositions du pr6sent Accord ne s'6tendront pas aux interdictions
ou aux limitations :

a) relatives I la sdcurit6 publique;
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b) 6dictdes en vue de prot6ger la sant6 publique ou fond6es sur des
considdrations morales ou humanitaires;

c) 6dict6es en vue de prot6ger les v6gdtaux ou les animaux, notamment
les mesures de protection contre la maladie, la ddgdn~rescence ou
l'extinction, ainsi que les mesures prises contre les graines, les
plantes ou les animaux nuisibles;

d) relatives aux articles fabriquds dans les prisons;
e) relatives A l'application des lois et reglements de police ou des

lois et r~glements fiscaux;
/) 6dict~es en vue de prot6ger les tr~sors nationaux ayant une valeur

artistique, historique ou arch6ologique.

2. Aucune des dispositions du present Accord ne sera interpr6tde
comme s'opposant A l'adoption ou 6 l'application des mesures que le
Gouvernement de l'un des deux pays jugerait utile de prendre relativement:

a) A l'importation ou A 'exportation de l'or ou de l'argent;
b) au contrble de l'importation, de l'exportation ou de la vente pour

l'exportation des armes, des munitions ou du matdriel de guerre
et, dans des circonstances exceptionnelles, de toutes autres
fournitures militaires.

3. I1 est entendu que les dispositions du present Accord qui visent les
lois et les r~glements relatifs A la vente, A l'imposition ou A l'utilisation
d'articles import~s sur les territoires du Br~sil ou du Canada, seront
soumises aux limites constitutionnelles de la comp6tence des Gouvernements
des pays respectifs.

Article VIII

Les avantages qui sont actuellement consentis ou qui le seront dans
l'avenir par l'une ou l'autre des Parties contractantes A des pays limitrophes
afin de faciliter le trafic frontalier, et les avantages r6sultant d'une union
douanire dont l'un ou l'autre pays viendrait A faire partie, sont exclus
du champ d'application du present Accord.

Article IX

Les avantages qui sont actuellement consentis ou qui le seront dans
l'avenir par le Canada, exclusivement A d'autres territoires qui rel6vent
de la souverainet6 de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et
des possessions britanniques au-delh des mers, Empereur des Indes, ou
qui se trouvent sous sa suzerainet6, sa protection ou son mandat, sont
exclus du champ d'application du prdsent Accord. Les avantages actuellement
consentis ou qui le seront A l'avenir par le Br6sil, exclusivement A des pays
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limitrophes, sont 6galement exclus du champ d'application du prdsent
Accord.

Article X

1. Le prdsent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront 6changds A Ottawa aussitbt que faire se pourra. L'Accord entrera
en vigueur trente jours apr~s l'6change des ratifications et demeurera en
vigueur pendant une p~riode de deux ans. Si aucun des deux Gouvernements
n'a notifi6 A l'autre Gouvernement, au moins six mois avant l'expiration
de la p~riode susmentionnde, son intention de mettre fin I l'Accord, celui-ci
demeurera en vigueur pour une nouvelle p~riode d'un an, et ainsi de suite
par pdriodes successives d'un an chacune, jusqu'au moment oil le Gouver-
nement de 'un des deux pays aura notifi6 A l'autre Gouvernement, au moins
six mois avant 'expiration de l'une desdites p~riodes, son intention de
mettre fin A l'Accord.

2. En attendant l'entre en vigueur d6finitive du present Accord, les
deux Gouvernements appliqueront provisoirement ses dispositions A dater
de sa signature. Toutefois, le Gouvernement de l'un ou l'autre pays pourra,
jusqu'A 1'6change des ratifications, mettre fin A l'application provisoire de
l'Accord en notifiant A l'autre Gouvernement un prdavis de trois mois.

EN FOI DE QuoI les plnipotentiaires susmentionn~s ont appos6 leurs
signatures et leurs sceaux sur le prdsent Accord fait en double exemplaire,
en langue portugaise et en langue anglaise, A Rio-de-Janeiro, le dix-sept
octobre mil neuf cent quarante et un.

Oswaldo ARANHA
Jean Disy
James A. MACKINNON
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 225. CONVENIO CULTURAL ENTRE 0 BRASIL E 0
CHILE

Os Governos da Repiblica dos Estados Unidos do Brasil e da Rep6blica
do Chile, animados do desejo de intensificar o intercimbio cultural entre os
dois paises;

Convencidos da grande utilidade reciproca que hA no melhor conheci-
mento da ci~ncia, das letras e das artes;

certos de que contribuem para aproximago espiritual entre os seus
povos faciitando miituamente a comprovagAo dos progressos feitos em todos
os dominios da inteligncia, do saber e da interpretagao artistica;

confiando em que essa troca de afirmag6es de cultura concorrerA para
a justa e sincera compreens~o entre Universidades, Institutos cientificos,
Academias e homens de pensamento, assim solicitados para empenhar os
seus esforgos em proveito da causa da amizade, cooperago e paz que ambos
os Governos defendem e valorizam;

pensando em adotar tipos de entendimento entre aqueles organismos
intelectuais que possam de futuro generalizar-se no continente em forma
duma colaboragao ativa das respectivas culturas a servigo do seu desen-
volvimento, e da perfeigao do espirito americano;

e tendo em vista os tradicionais lagos de estima e inter6sse que unem
brasileiros e chilenos;

aproveitando a oportunidade da visita que faz ao Chile o Ministro das
Relaq6es Exteriores do Brasil;

Resolveram celebrar um Convfnio destinado a tais objetivos, e para
ste efeito nomearam seus Plenipotenciirios, a saber:

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos
do Brasil, Sua Excel~ncia o Senhor Doutor Oswaldo Aranha, Ministro das
Relaq6es Exteriores do Brasil, e

O Excelentissimo Senhor Vice-Presidente da Repiblica em exercicio
do Poder Executivo, Sua Excel~ncia o Senhor Juan Bautista Rossetti,
Ministro das Relaq6es Exteriores do Chile,

Os quais, depois de terem exibido reciprocamente os seus Plenos Poderes,
achados em boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo primeiro

As Universidades, Academias, Institutos ou outras entidades culturais,
cientificas, literArias e artisticas de um e outro pais promoverdo por todos os
meios ao seu alcance a aproximagao e o intercAmbio cultural reciprocos,
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 225. CONVENIO CULTURAL ENTRE BRASIL Y CHILE

Los Gobiernos de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y de la
Repdiblica de Chile, animados del deseo de intensificar el intercambio
cultural entre los dos paises;

Convencidos de la gran utilidad reciproca que tiene el mejor conoci-
miento de la ciencia, las letras y las artes;

ciertos de que contribuyen a la aproximaci6n espiritual de sus pueblos
facilitando mutuamente la comprobaci6n de los progresos hechos en todos
los dominios de la inteligencia, del saber y de la interpretaci6n artistica;

confiando que este intercambio de informaciones culturales ayudarA
a la justa y sincera comprensi6n entre Universidades, Institutos cientificos,
Academias e Intelectuales, solicitados para que desarrollen sus esfuerzos
en provecho de la causa de la amistad, cooperaci6n y paz que ambos Gobier-
nos defienden y estiman;

pensando en adoptar tipos de entendimiento entre aquellos organismos
intelectuales que puedan en lo futuro generalizarse en el continente en forma
de una colaboraci6n activa de las respectivas culturas al servicio de su desen-
volvimento y del perfeccionamiento del espiritu americano;

y teniendo en vista los tradicionales lazos de amistad e interns que unen
a brasilefios y chilenos;

aprovechando la oportunidad de la visita que hace a Chile el Ministro
de Relaciones Exteriores del Brasil;

Resuelven celebrar un Convenio destinado a tales objetivos, y para este
efecto nombran sus Plenipotenciarios, a saber :

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica de los Estados
Unidos del Brasil, a Su Excelencia el Sefior Doctor Oswaldo Aranha, Ministro
de Relaciones Exteriores del Brasil, y

El Excelentisimo Sefior Vice-Presidente de la Repfiblica en ejercicio
del Poder Ejecutivo, a Su Excelencia el Sefior Juan Bautista Rossetti,
Ministro de Relaciones Exteriores de Chile,

Los que, despu~s de haberse exhibido reciprocamente sus Plenos Poderes,
hallados en buena y debida forma, convienen lo que sigue:

Articulo primero
Las Universidades, Academias, Institutos u otras entidades culturales,

cientificas, literarias y artisticas de uno y otro pais promover~n por todos los
medios a su alcance la aproximaci6n y el intercambio cultural reciprocos,
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procurando especialmente estimular e auxiliar a realizagdo de viagens de
seus dirigentes, professores e associados, com o prop6sito de darem cursos
ou confer~ncias segundo programas oportunamente combinados entre os
respectivos Ministdrios de Educagdo ou por seu intermdio, inspirados nos
sentimentos e ideais do presente Conv~nio.

Artigo II

Cada uma das Altas Partes Contratantes concederA anualmente dez
bolsas para estudantes de cursos superiores ou profissionais brasileiros ou
chilenos, enviados de um a outro pais para prosseguirem ou aperfeigoarem
seus estudos, consignando para o efeito verbas pr6prias e facilitando as
matriculas e inscrig6cs nos estabelecimentos de ensino preferidos, indepen-
dentemente das respectivas prescrig6es regulamentares.

Artigo III

No Rio de Janeiro e em Santiago, inicialmente, e em outros centros
culturais em seguida, haverA, corn o amparo dos Governos contratantes,
uma c~tedra de extensio universit~ria de Hist6ria e Literatura Chilena ou
Brasileira, em car6ter permanente, a ser regida por professores designados
reciprocamente, correndo as despesas de viagern e o custeio do curso por
contados respectivos Governos. Na aus~ncia d~sses professores comissio-
nados, e para que ndo haja interrupgao de trabalhos docentes, desempe-
nhardo provis6riamente aquelas citedras pessoas de alto saber providas
pelos Minist6rios de Educagao ou pelas pr6prias Universidades.

Artigo IV

As Altas Partes Contratantes convencionarn auxiliar a publicaqo, na
sua lingua nacional, de uma s6rie de livros ou biblioteca de autores brasileiros
ou chilenos, de modo a melhor divulgarem, num e noutro pais, as obras
primas de sua literatur, dando prefer~ncia A Hist6ria e As biografias dos
grandes vultos, de ac6rdo com uma lista dsses livros que lhes seri mfitua-
mente submetida.

Artigo V

Ambos os Governos darao o seu inteiro apoio aos Institutos de Cultura
jA existentes para organizar e dirigir sse intercimbio intelectual e, quanto
possivel, farao doles 6rg~os de consulta e deliberag6o para a regular obser-
vincia e pontual cumprimento dste Conv~nio.

No. 225



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 283

procurando especialmente estimular y auxiliar la realizaci6n de viajes de sus
dirigentes, profesores y socios, con el fin de dictar cursos o conferencias
segin programas oportunamente combinados entre los respectivos Minis-
terios de Educaci6n o por su intermedio, inspirados en los sentimientos e
ideales del presente Convenio.

Articulo II

Cada una de las Altas Partes Contratantes concederA anualmente diez
becas para estudiantes de cursos superiores o profesionales brasilefios o
chilenos, enviados de uno a otro pais para proseguir o perfeccionar sus
estudios, estableciendo para este efecto registros propios y facilitando las
matriculas e inscripciones, en los establecimientos de ensefianza preferidos,
independientemente de las respectivas prescripciones reglamentarias.

Articulo III

En Rio de Janeiro y en Santiago de Chile, inicialmente, y en otros
centros culturales despu~s, habrA, con el amparo de los Gobiernos contra-
tantes, una chtedra de extensi6n universitaria de Historia y Literatura
Chilena o Brasilefia, con car~cter permanente, que scrA regida por profesores
designados reciprocamente, corriendo los gastos de viaje y el mantenimiento
del curso por cuenta de los respectivos Gobiernos. En ausencia de esos pro-
fesores designados, y para que no haya interrupci6n en los trabajos docentes,
desempefiarn provisionalmente esas cAtedras personas de alto saber,
seleccionadas por los Ministerios de Educaci6n o por las mismas Univer-
sidades.

Articulo IV

Las Altas Partes Contratantes convienen en prestar su ayuda a la
publicaci6n, en su idioma nacional, de una serie de libros o biblioteca de
autores brasilefios o chilenos, con el objeto de divulgar en la mejor forma, en
uno y otro pais, las obras principales de su literatura, dando preferencia a
la Historia y a las biografias de los grandes personajes, de acuerdo con una
lista de esos libros que les serA mutuamente sometida.

Articulo V

Ambos Gobiernos darAn su entero apoyo a los Institutos de Cultura ya
existentes para organizar y dirigir ese intercambio intelectual y, cuando
fuese posible, hacer de ellos organismos de consulta y deliberaci6n para
regular la observaci6n y puntual cumplimiento de este Convenio.

N
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Artigo VI

Providenciarao as Altas Partes Contratantes para que na Biblioteca
Nacional, no Rio de Janeiro e em Santiago, e sucessivamente, nas demais
grandes bibliotecas pfiblicas, haja ura secdo bibliogrAfica chilena ou brasi-
leria, quanto possivel completa a atualizada mediante uma intensiva troca
de livros e informag6es, e exposig6es peri6dicas sob os auspicios dos Institutos
referidos no Artigo precedente.

Artigo VII

Ambos os Governos contratantes empregardo os seus melhores esforgos
em obter a difusqo dos informes culturais de inter~sse reciproco e a inten-
sificagao do interc~mbio de produq6es intelectuais, adotando, entre outras
iniciativas, o sistema de peri6dicas Exposiq6es do Livro brasileiro ou chileno.

Artigo VIII

0 presente Conv~nio serA ratificado depois de preenchidas as formali-
dades legais em uso em cada um dos dois paises, e entrarA em vigor noventa
dias ap6s a troca dos instrumentos de ratificagao, a efetuar-se no mais breve
prazo possivel.

Cada uma das Partes Contratantes poderA denuncii-lo em qualquer
momento, mas seus efeitos s6 cessaro um ano depois da deniincia.

EM FE DO QUE, os PlenipotenciArios acima nomeados firmam o pre-
sente Conv~nio, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e castelhana, e
lhes ap~em seus selos na Cidade de Santiago, aos dezoito dias do m~s de
novembro de 1941.

[L. S.] Oswaldo ARANHA

[L. S.] Juan B. ROSSETTI

No. 225
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Articulo VI

Las Altas Partes Contratantes dispondrAn que en la Biblioteca Nacional,
en Rio de Janeiro y en Santiago, y sucesivamente en las demos grandes
blibliotecas pfiblicas, haya una secci6n bibliogrAfica chilena o brasilefia,lo
mis completa y al dia posible mediante un intenso intercambio de libros e
informaciones, y exposiciones peri6dicas bajo los auspicios de los Institutos
mencionados en el Articulo precedente.

Articulo VII

Ambos Gobiernos contratantes emplearAn sus mejores esfuerzos en
obtener la difusi6n de las informaciones culturales de interds reciproco, y
para la intensificaci6n del intercambio de producciones intelectuales, adop-
tando, entre otras iniciativas, el sistema de Exposiciones peri6dicas del
Libro brasilefio o chileno.

Articulo VIII

El presente Convenio serA ratificado despuds de cumplidas las formali-
dades legales en vigencia en cada uno de los dos paises, y entrarA en vigor
noventa dias despu6s del cambio de los instrumentos de ratificaci6n, que se
efectuari en el plazo mis breve posible.

Cada una de las Partes Contratantes podrA denunciarlo en cualquier
momento, pero sus efectos s6lo cesarin un afio despuds de la denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios mis arriba nombrados firman
el presente Convenio, en dos ejemplares, en idioma portuguds y espafiol, y
les colocan sus sellos, en la ciudad de Santiago, los dieciocho dias del mes de
noviembre de 1941.

[L. S.] Oswaldo ARANHA

[L. S.] Juan B. ROSSETTI

No 225
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 225. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN BRAZIL
AND CHILE. SIGNED AT SANTIAGO, ON 18 NOVEM-
BER 1941

The Government of the Republic of the United States of Brazil and the
Government of the Republic of Chile, desirous of promoting cultural ex-
changes between their two countries;

Persuaded of the great value to the two countries of improved knowledge
of the sciences, literature and the arts;

Convinced that they are contributing to closer spiritual relations
between their peoples by mutually facilitating comparison of the progress
achieved in all fields of intellectual activity, learning and artistic inter-
pretation;

Confident that this exchange of cultural information will help to bring
about a right and sincere understanding between universities, learned
institutes, academies and intellectuals, called upon to work for the cause
of friendship, co-operation and peace which the two Governments defend
and to which they attach great importance;

Contemplating the adoption of forms of co-operation between the
intellectual organs suitable for generalized application in the future on the
continent as part of the active collaboration of the national cultures with
a view to the development thereof and the strengthening of the American
spirit;

Having regard to the traditional bonds of friendship and interest which
unite Brazilians and Chileans;

Taking advantage of the opportunity afforded by the visit to Chile
of the Minister of Foreign Affairs of Brazil;

Have resolved to conclude an agreement for these purposes and to this
end have appointed as their plenipotentiaries :

His Excellency the President of the Republic of the United States of
Brazil : His Excellency Dr. Oswaldo Aranha, Minister of Foreign Affairs of
Brazil; and

His Excellency the Vice-President of the Republic in exercise of the
executive power: His Excellency Mr. Juan Bautista Rossetti, Minister
of Foreign Affairs of Chile,

1 Came into force on 7 December 1943, in accordance with article VIII, ninety
days after the exchange of the instruments of ratification, which took place at Rio
de Janeiro on 8 September 1943.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 225. ACCORD 1 CULTUREL ENTRE LE BR tSIL ET LE
CHILI. SIGNR A SANTIAGO, LE 18 NOVEMBRE 1941

Le Gouvernement de la Rdpublique des Etat-Unis du Br~sil et le Gouver-
nement de la R~publique du Chili, anim6s du d6sir d'accroftre les 6changes
culturels entre les deux pays;

Convaincus de la grande utilit6 que prdsente pour les deux pays une
connaissance plus approfondie des sciences, des lettres et des arts;

Persuades qu'ils aident au rapprochement spirituel des deux peuples
en facilitant la comparaison mutuelle des progr~s accomplis dans tous les
domaines de l'intelligence, du savoir et de l'interpr~tation artistique;

Assures qu'un tel 6change d'informations culturelles contribuera.
6tablir une comprdhension juste et sincere entre les universit6s, les instituts
scientifiques, les academies et les intellectuels, invitds A d~ployer leurs efforts
en faveur d'une cause que les deux Gouvernements soutiennent et A laquelle
ils attachent un haut prix, celle de l'amiti6, de la cooperation et de la paix;

Ayant en vue d'adopter des formes de coopdration entre les organismes
intellectuels qui pourront se multiplier A l'avenir sur le continent, s'ins-
crivant dans le cadre d'une collaboration active entre les cultures respectives
au service de leur ddveloppement et du renforcement de l'esprit am~ricain;

Tenant compte des liens traditionnels d'amiti6 et d'int~r~t qui unissent
les Br~siliens et les Chiliens;

Saisissant l'occasion de la visite que fait au Chili le Ministre des relations
extdrieures du Br~sil;

Ont r~solu de conclure un accord A cette fin et ont, A cet effet, ddsign6
pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

Son Excellence Monsieur le President de la R~publique des Etats-Unis
du Br~sil, Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha, Ministre des relations
ext~rieures du Br~sil; et

Son Excellence Monsieur le Vice-Prdsident de la R6publique charg6 du
Pouvoir exdcutif, Son Excellence Monsieur Juan Bautista Rossetti, Ministre
des relations extdrieures du Chili,

I Entr6 en vigueur le 7 d~cembre 1943, conform~ment 6 'article VIII, quatre-
vingt-dix jours apr~s 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Rio-de-
Janeiro le 8 septembre 1943.
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Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following:

Article I

The universities, academies, institutes and other cultural, scientific,
literary and artistic bodies of the two countries shall promote by every means
within their power close cultural relations and exchanges between the two
countries, in particular by stimulating and assisting in the organization of
visits by their directors, teachers and associates for the purpose of giving
courses or lectures, in accordance with programmes duly prepared by the
respective Ministries of Education or through them and based on the aspir-
ations and ideals of the present Agreement.

Article II

Each of the High Contracting Parties shall annually grant ten scholar-
ships for Brazilian or Chilean students of higher educational courses or
professional workers sent from one country to the other, to continue or
complete their studies; they shall to this end establish special registers and
facilitate matriculation and registration in the educational establishments
selected, irrespective of the provisions of the regulations of the establish-
ment concerned.

Article III

There shall be established initially in Rio de Janeiro and in Santiago,
and subsequently in other cultural centres, under the auspices of the
contracting Governments, a permanent university extension course in
Chilean or Brazilian history and literature conducted by professors who
shall be appointed reciprocally, travel expenses and the cost of maintaining
the course being borne by the respective Governments. In the absence
of such specially appointed professors, and to ensure that there is no inter-
ruption in the educational work, the courses shall be given provisionally
by eminent scholars selected by the Ministries of Education or by the
universities themselves.

Article IV

The High Contracting Parties agree to assist in the publication in their
national language of a series of books, or library, of Brazilian or Chilean
authors, with a view to the better dissemination in the two countries of
the principal works of their literature, preference being given to history and
to the biographies of great men, in accordance with a list of such books
which each Party shall submit to the other.

No. 225
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Lesquels, apr~s s'tre communique leurs pleins pouvoirs reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les universitds, academies, instituts ou autres 6tablissements culturels,
scientifiques, littdraires et artistiques des deux pays favoriseront par tous
les moyens dont ils disposent le rapprochement et les 6changes culturels
entre eux, notamment en encourageant et en facilitant l'organisation de
visites au cours desquelles leurs directeurs, professeurs et socirtaires feront
des cours ou des confdrences dans le cadre de programmes dfiment arr~t~s
entre les Minist~res de l'ducation respectifs ou par leur intermddiaire et
inspirds des objectifs et des iddals du prdsent Accord.

Article II

Chaque annie, les Hautes Parties contractantes accorderont chacune
dix bourses A des 6tudiants des cours sup6rieurs ou A des gens de profession,
Brdsiliens ou Chiliens, qui seront envoyds de l'un dans l'autre pays en vue
de poursuivre ou de parfaire leurs 6tudes; elles affecteront des cr6dits sp6ciaux
A cet effet et faciliteront les immatriculations et les inscriptions dans les
6tablissements d'enseignement choisis, nonobstant les dispositions des r~gle-
ments applicables.

Article III

II sera cr6M sous les auspices des Gouvernements contractants, d'abord
A Rio-de-Janeiro et b, Santiago, et, par la suite, dans d'autres centres cultu-
rels des chaires libres d'histoire et de littdrature brdsilienne ou chilienne,
de caract~re permanent, qui seront occupies par des professeurs ddsign~s
par nomination rdciproque, les frais de voyage et les frais du cours 6tant
assum6s par les Gouvernements respectifs. En l'absence de professeurs
titulaires et afin que l'enseignement ne soit pas interrompu, lesdites chaires
seront provisoirement confides A des personnalit6s 6minentes choisies par les
Minist~res de l'ducation ou par les universit6s elles-m8mes.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes conviennent de prater leur concours
Ala publication, dans leur langue nationale, d'une sdrie d'ouvrages ou d'une
biblioth~que d'auteurs brdsiliens ou chiliens, de maniere A. mieux diffuser
dans l'un et l'autre pays leurs principales ceuvres litt6raires en donnant la
prdf~rence A l'histoire et aux biographies des grands hommes, conform6ment
A une liste de ces ouvrages qu'elles se communiqueront mutuellement.
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Article V

The two Governments shall give their full support to cultural institutes
already established to organize and direct this intellectual exchange, and,
where possible, shall use them as consultative and advisory organs to secure
the proper observance and faithful implementation of the present Agreement.

Article VI

The High Contracting Parties shall arrange for the establishment in
the National Libraries in Rio de Janeiro and in Santiago, and subsequently
in the other important public libraries, of a Chilean or Brazilian section,
which shall be made as complete and up-to-date as possible by the numerous
exchanges of books and information and regular exhibitions under the
auspices of the institutes referred to in the preceding article.

Article VII

The two Contracting Governments shall use every effort to secure the
diffusion of cultural information of mutual interest and to promote the
exchange of intellectual productions, adopting among other measures a
system of periodical Brazilian or Chilean book exhibitions.

Article VIII

The present Agreement shall be ratified after completion of the legal
formalities customary in each of the two countries and shall enter into force
ninety days after the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place as soon as possible.

Each of the Contracting Parties may denounce the Agreement at any
time but it shall not cease to have effect until one year after the date of
denunciation.

IN FAITH WHEREOF the above-named plenipotentiaries have signed the
present Agreement, in two copies in the Portuguese and Spanish languages,
and have thereto affixed their seals in the city of Santiago on the eighteenth
day of the month of November 1941.

[L. S.] Oswaldo ARANHA

[L. S.] Juan B. ROSSETTI
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Article V

Les deux Gouvernements accorderont tout leur appui aux instituts
culturels ddjh existants en vue d'organiser et de diriger ces 6changes intel-
lectuels et, lorsque cela sera possible, ils les 6rigeront en organes consultatifs
et ddlibdratifs en vue d'assurer l'observation et la stricte exdcution du
prdsent Accord.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes prdvoiront la cr6ation A la Biblioth que
nationale de Rio-de-Janeiro et A celle de Santiago, et ultdrieurement dans les
autres grandes biblioth~ques publiques, d'une section bibliographique
chilienne ou brdsilienne dont le catalogue sera aussi complet et A jour que
possible, grAce A de nombreux 6changes de livres et de renseignements et
A des expositions pdriodiques organisds sous les auspices des instituts
mentionn~s A l'article precedent.

Article VII

Les deux Gouvernements contractants s'efforceront, dans toute la
mesure du possible, d'assurer la diffusion des renseignements culturels
prdsentant un intdrt rdciproque et d'accroitre les 6changes de productions
intellectuelles, en adoptant notamment un syst~me d'expositions pdriodiques
du livre brdsilien ou chilien.

Article VIII

Le prdsent Accord sera ratifi6 apr~s l'accomplissement des formalitds
l6gales en usage dans chacun des deux pays et il entrera en vigueur quatre-
vingt-dix jours aprs l'change des instruments de ratification, qui aura lieu
aussit6t que faire se pourra.

I1 pourra 8tre d6nonc6 A tout moment par chacune des Parties contrac-
tantes, mais ses effets ne cesseront qu'une anne apr~s la ddnonciation.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susnommds ont sign6 le prdsent
Accord en double exemplaire, en portugais et en espagnol, et l'ont rev~tu
de leurs sceaux, A Santiago, le dix-huit novembre 1941.

[L. S.] Oswaldo ARANHA

[L. S.] Juan B. ROSSETTI

No 225
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 226. CONVIRNIO PARA PERMUTA DE LIVROS E PU-
BLICA OES ENTRE A REPUBLICA DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E A REPUJBLICA DOMINICANA

Os gov~rnos da Repiblica dos Estados Unidos do Brasil e da Repdblica
Dominicana, com o intuito de afirmar as relag6es culturais entra os dois
paises e de desenvolver o intercimbio permanente de publicag5es oficiais,
culturais e cientificas, em harmonia com a Convengdo de Bruxelas de 15 de
margo de 1886, s6bre permuta de documentos oficiais e publicag5es cientificas
e liter~rias, resolverarn celebrar urn Conv nio corn aqu~le objetivo e para
tal fim, nomearam seus PlenipotenciArios, a saber:

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos
do Brasil, Sua Excelncia o Senhor Doutor Pedro Leao Velloso, Ministro de
Estado das Relag6es Exteriores do Brasil; e

0 Excelentissimo Senhor Presidente da Repiblica Dominicana, Sua
Excelncia o Senhor Doutor Max Henriquez Urefia, Embaixador Extra-
ordinirio e Plenipotenci~rio da Repfiblica Dominicana no Brazil;

Os quais, ap6s terem exibido reciprocamente seus Plenos Poderes,
achados em boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo I

0 Gov~rno do Brasil se compromete a remeter h Biblioteca da Univer-
sidade de Sdo Domingos, Ciudad Trujillo, um exemplar de cada uma das
publicag6es oficiais. Por sus vez o Gov~rno da Repfiblica Dominicana se
obriga a fazer igual remessa A Biblioteca Nacional do Rio de Janeiro.

Artigo II

Serao criadas na Biblioteca Nacional de Rio de Janeiro e na Biblioteca
da Universidade de Sio Domingos, Ciudas Trujillo, respectivamente, uma
Sec~o dominicana e outra brasileira destinadas a receber o material mencio-
nado no artigo anterior, e a organizA-lo devidamente para a consulta piblica.

Artigo III

Essas duas Seq6es fomentarao o intercrmbio de obras de cariter cienti-
fico, tdcnico, artistico e liter~rio entre as entidades interessadas das Partes
Contratantes, mesmo quando ndo se trate de publicag6es oficiais.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 226. CONVENIO PARA EL CAMBIO DE LIBROS Y
PUBLICACIONES ENTRE LA REPUBLICA DE LOS
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA REPUBLICA
DOMINICANA

Los Gobiernos de la Repiblica de los Estados Unidos del Brasil y de la
Repdblica Dominicana, con el prop6sito de afirmar las relaciones culturales
entre los dos paises y de desarrollar el intercambio permanente de publi-
caciones oficiales, culturales y cientificas, de acuerdo con la convenci6n de
Bruselas del 15 de marzo del 1886, sobre cambios de documentos oficiales y
publicaciones cientificas y literarias, han resuelto celebrar un convenio con
ese objetivo, y para tal fin, han designado sus Plenipotenciarios, a saber :

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repiblica de los Estados Unidos
del Brasil, a Su Excelencia el Sefior Doctor Pedro Leao Velloso, Ministro de
Estado de Relaciones Exteriores del Brasil; y

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica Dominicana, a Su
Excelencia el Sefior Doctor Max Henriquez Urefia, Embajador Extraordi-
nario y Plenipotenciario de la Repiblica Dominicana en el Brasil;

Los cuales, despuds de haberse mostrado reciprocamente sus Plenos
Poderes, hallados en buena y debida forma han convenido en lo siguiente

Articulo I

El Gobierno del Brasil se compromete a remitir a la Biblioteca de la
Universidad de Santo Domingo, de Ciudad Trujillo, un ejemplar de cada una
de las publicaciones oficiales. A su vez, el Gobierno de la Repfiblica Domini-
cana se obliga a hacer igual remesa a la Biblioteca Nacional de Rio de
Janeiro.

Articulo II

En la Biblioteca Nacional de Rio de Janeiro y en la de la Universidad
de Santo Domingo, de Ciudad Trujillo, se crearAn, respectivamente, una
Secci6n dominicana y otra brasilefia, destinadas a recibir el material men-
cionado en el articulo anterior y a organizarlo debidamente para consulta
pidblica.

Articulo III

Esas dos secciones fomentarAn el intercambio de obras de carfcter
cientifico, tdcnico, artistico y literario entre las entidades interesadas de las
partes contratantes, an cuando no se trate de publicaciones oficiales.
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Artigo IV

0 presente Conv~nio seri ratificado depois de preenchidas as formalida-
des legais em uso em cada uma das Partes Contratantes e entrarA em vigor
sessenta dias ap6s a troca dos instrumentos de ratificag~o, a efetuar-se em
Ciudad Trujillo, no mais breve prazo possivel.

Cada uma das Partes Contratantes poderA denuncii-lo em qualquer
momento, mas seus efeitos s6 cessardo um ano depois da denincia.

EM F] DO QUE, os Plenipotenciirios acima mencionados firmam o
presente Conv~nio, em dois exemplares, nas linguas portugu8sa e castelhana,
e Ihes ap6em seus selos, na Cidade do Rio de Janeiro, aos nove dias do m~s
de abril do ano de mil novecentos e quarenta e cinco.

[L. S.] P. LeAo VELLOSO

[L. S.] Max HENRfQUEZ UREfTIA

No. 226
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Articulo IV

El presente Convenio serA ratificado despu6s de cumplidas ]as formali-
dades legales usuales en cada una de las Partes Contratantes y entrarA en
vigor sesenta dias despuds del cambio de los instrumentos de ratificacion,
que se efectuarA en Ciudad Trujillo, en el mAs breve plazo posible.

Cada una de las Partes Contratantes podrA denunciarlo en cualquier
momento, pero sus efectos s6lo cesarAn un afio despu~s de la denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados, firman
el presente Convenio, en dos ejemplares, en los idiomas portugu6s y castellano,
imponiendo sus sellos, en la ciudad de Rio de Janeiro, a los nueve dfas del
mes de abril del afio mil novecientos cuarenta y cinco.

[L. S.] P. Leao VELLOSO

[L. S.] Max HENRIQUEZ URERA

No 226
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 226. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE DOMI-
NICAN REPUBLIC CONCERNING THE EXCHANGE OF
BOOKS AND PUBLICATIONS. SIGNED AT RIO DE
JANEIRO, ON 9 APRIL 1945

The Government of the Republic of the United States of Brazil and the
Government of the Dominican Republic, with a view to strengthening
cultural relations between the two countries and developing the regular
exchange of official, cultural and scientific publications, in conformity
with the Brussels Convention of 15 March 1886, 2 concerning the exchange
of official documents and scientific and literary publications, have resolved
to conclude an agreement to accomplish this object, and have for this
purpose appointed as their plenipotentiaries :

His Excellency the President of the Republic of the United States of
Brazil: His Excellency Dr. Pedro Ledo Velloso, Minister of State for
Foreign Affairs of Brazil; and

His Excellency the President of the Dominican Republic: His
Excellency Dr. Max Henriquez Urefia, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Dominican Republic in Brazil;

Who, having communicated their credentials, found in good and due
form, have agreed upon the following :

Article I

The Government of Brazil undertakes to transmit to the Library of the
University of Santo Domingo, Ciudad Trujillo, a copy of each of its official
publications. In its turn, the Government of the Dominican Republic
undertakes to transmit a copy of each of its official publications to the
National Library of Rio de Janeiro.

1 Came into force on 26 December 1945, in accordance with article IV, sixty days
after the exchange of the instruments of ratification, which took place at Ciudad
Trujillo on 27 October 1945.

2 De Martens, Nouveau Recueil gineral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome 14, page 287;
and League of Nations, Treaty Series, Volume XXIV, page 213.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 226. ACCORD1 ENTRE LA R]tPUBLIQUE DES ETATS-
UNIS DU BRESIL ET LA REPUBLIQUE DOMINICAINE
CONCERNANT L'ICHANGE DES LIVRES ET DES PU-
BLICATIONS. SIGNE A RIO-DE-JANEIRO, LE 9 AVRIL
1945

Le Gouvernement de ]a R~publique des Etats-Unis du Brdsil et le
Gouvernement de la Rdpublique Dominicaine, en vue de renforcer les
relations culturelles entre les deux pays et de ddvelopper l'change r6gulier
des publications officielles, culturelles et scientifiques, dans l'esprit de la
Convention de Bruxelles du 15 mars 18862 concernant l'6change des
documents officiels et des publications scientifiques et litt~raires, ont
r~solu de conclure un accord A cette fin et, A cet effet, ont ddsign6 pour
]eurs pl~nipotentiaires, savoir :

Son Excellence Monsieur le President de la R~publique des Etats-Unis
du Br6sil, Son Excellence Monsieur Pedro Leto Velloso, Ministre d'Etat
des Relations ext~rieures du Brdsil; et

Son Excellence Monsieur le President de la R~publique Dominicaine,
Son Excellence Monsieur Max Henriquez Urefia, Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire de la Rdpublique Dominicaine au Br~sil;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement du Brdsil s'engage A remettre h ]a Biblioth~que de
l'Universit6 de Saint-Domingue, A Ciudad-Trujillo, un exemplaire de chacune
de ses publications officielles. De son c6t, le Gouvernement de la Rdpublique
Dominicaine s'oblige A faire les m~mes prestations A la Bibliothque nationale
de Rio-de-Janeiro.

1 Entr6 en vigueur le 26 d~cembre 1945, conform~ment A l'article IV, soixante
jours apr~s '6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Ciudad-Trujillo
le 27 octobre 1945.

2 De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traits, deuxi~me s~rie, tome 14, page 287;
et Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitis, volume XXIV, page 213.
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Article II

A Dominican section will be established in the National Library of
Rio de Janeiro and a Brazilian section in that of the University of Santo
Domingo, Ciudad Trujillo, for the purpose of receiving the material referred
to in the preceding article and arranging it in a manner suitable for
consultation by the public.

Article III

These two sections will encourage the exchange of works of a scientific,
technical, artistic and literary nature between the interested entities of the
Contracting Parties, even if the works concerned are not official publications.

Article IV

The present Agreement shall be ratified when the legal formalities
customary in each of the contracting States have been complied with, and
shall enter into force sixty days after the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place in Ciudad Trujillo, as soon as possible.

Either of the Contracting Parties may, at any time, denounce this
Agreement, but it shall not cease to be operative until one year has elapsed
after the denunciation.

IN FAITH WHEREOF, the above-named plenipotentiaries have signed the
present agreement, in two copies, in the Portuguese and Spanish languages,
and have thereto affixed their seals in the city of Rio de Janeiro, this
ninth day of April 1945.

[L. S.] P. Leao VELLOSO

[L. S.] Max HENRfQUEZ UREI TA

No. 226
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Article II

II sera cr66 & la Biblioth~que nationale de Rio-de-Janeiro et A la
Biblioth~que de l'Universit6 de Saint-Domingue, A Ciuda.d-Trujillo, respec-
tivement, une section dominicaine et une section brdsilienne destinies A
recevoir les documents qui sont mentionn~s A l'article prdcddent et A en
permettre la consultation publique.

Article III

Ces deux sections favoriseront l'change des ouvrages de caractre
scientifique, technique, artistique et littdraire entre les organismes int6ressds
des Parties contractantes, m~me lorsqu'il ne s'agira pas de publications
officielles.

Article IV

Le prdsent Accord sera ratifi6 apr~s l'accomplissement des formalitds
l6gales en usage dans chacun des Etats contractants et il entrera en vigueur
soixante jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura
lieu A Ciudad-Trujillo aussit6t que faire se pourra.

Le present Accord pourra tre dlnonc6 A tout moment par chacune
des Parties contractantes, mais ses effets ne cesseront qu'une annie apr~s
la ddnonciation.

EN FoI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionnds ont sign6 le prdsent
Accord en double exemplaire, en langue portugaise et en langue espagnole,
et l'ont rev~tu de leurs sceaux A Rio-de-Janeiro, le neuf avril mil neuf cent
quarante-cinq.

[L. S.] P. LeAo VELLOSO

[L. S.] Max HENRIQUEZ URERA

No 226
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PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS

No. 227. CONVEN( AO ENTRE A REPUBLICA DOS ESTA-
DOS UNIDOS DO BRASIL E A REPUJBLICA DO PARA-
GUAI PARA A CONSTRU( AO E EXPLORA AO DA
ESTRADA DE FERRO CONCEPCION-PEDRO JUAN CA-
BALLERO, SUBSTITUTIVA DA CONVEN(VAO FIRMADA
POR AMBOS OS PAISES, NA CIDADE DO RIO DE JA-
NEIRO, AOS 14 DE JUNHO DE 1941

Os Governos da Repblica dos Estados Unidos do Brasil e da Repdblica
do Paraguai, animados do prop6sito de dar melhor execugao A Convengao
assinada no Rio de Janeiro, a quatorze de Junho de mil novecentos e quarenta
e um, s6bre a construgao e exploragdo da Estrada de Ferro Concepci6n-
Pedro Juan Caballero, decidiram celebrar uma nova Convengo e, para 8sse
fim, nomeiam seus Plenipotencidrios, a saber:

0 Excelentissimo Senhor Presidente da Repiblica dos Estados Unidos
do Brasil, Sua Excel~ncia o Senhor Oswaldo Aranha, Ministro de Estado das
Relaq6es Exteriores do Brasil; e

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repfiblica do Paraguai, Sua
Excelncia o Senhor General Juan Bautista Ayala, Embaixador Extra-
ordinirio e Plenipotenciirio da Repilblica do Paraguai no Brasil;

Os quais, depois de trocarem seus Plenos Poderes, achados em boa e
devida forma, convieram no seguinte:

Artigo I

O Gov~rno do Paraguai dari A Estrada de Ferro Noroeste do Brasil,
entidade aut~rquica brasileira, concessAo para construgao e exploragAo de
uma via fdrrea em prolongamento do ramal de Ponta Pord, da referida
Estrada de Ferro, desde Pedro Juan Caballero, localidade paraguaia, con-
frontante corn a brasileira de Ponta Porl, at6 a cidade de Concepci6n,
p6rto fluvial A margem esquerda do rio Paraguai.

Artigo II

A concessao referida no artigo primeiro seri outorgada sem clAusula
de reversdo; decorrido, por~m, o prazo de cinco anos depois de inaugurada
a via f~rrea concedida, o Gov~rno do Paraguai terA o direito de encampA-la
A encampagao teri lugar em virtude de ato do Gov~rno do Paraguai e
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 227. CONVENCION ENTRE LA REPJBLICA DE LOS
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA REPUBLICA
DEL PARAGUAY, PARA LA CONSTRUCCION Y EXPLO-
TACION DEL FERROCARRIL CONCEPCION-PEDRO
JUAN CABALLERO, EN SUBSTITUCION A LA CON-
VENCION FIRMADA POR LOS DOS PAISES, EN LA
CIUDAD DE RIO DE JANEIRO, EL 14 DE JUNIO DE
1941

Los Gobiernos de la Repdblica de los Estados Unidos del Brasil y de
la Repiblica del Paraguay, animados del prop6sito de dar un mejor cumpli-
miento a la Convenci6n firmada en Rio de Janeiro el catorce de Junio de
mil novecientos cuarenta y uno, relativa a la construcci6n y explotaci6n
del Ferrocarril Concepci6n-Pedro Juan Caballero, han decidido ajustar una
nueva Convenci6n y, con este objeto, nombran a sus Plenipotenciarios, a
saber:

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica de los Estados
Unidos del Brasil a Su Excelencia el Sefior Oswaldo Aranha, Ministro de
Estado de Relaciones Exteriores del Brasil; y

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repblica del Paraguay a Su
Excelencia el Sefior General Juan Bautista Ayala, Embajador Extraor-
dinario y Plenipotenciario de la Repfiblica del Paraguay en el Brasil;

Los cuales, despu~s de canjear sus Plenos Poderes, hallados en buena
y debida forma, convinieron en lo siguiente:

Articulo I

El Gobierno del Paraguay dari al Ferrocarril Noroeste del Brasil,
entidad autirquica brasilera, concesi6n para la construcci6n y explotaci6n
de una via flrrea en prolongaci6n del ramal de Ponta Porq, del referido
ferrocarril, desde Pedro Juan Caballero, localidad paraguaya fronteriza
con la brasilera de Ponta PorA, hasta la ciudad de Concepci6n, puerto fluvial
a la margen izquierda del rio Paraguay.

Articulo II

La concesi6n referida en el articulo primero serA otorgada sin cliusula
de reversi6n, pero, transcurrido el plazo de cinco afios, despu6s de inaugu-
rada la via fdrrea concedida, el Gobierno del Paraguay tendri derecho de
adquirirla. La adquisici6n tendrA lugar en virtud de acto del Gobierno del
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mediante pr~vio pagamento por sse Gov~rno, A Estrada de Ferro Noroeste
do Brasil, do valor da via f6rrea concedida, determinado em avaliagao, que
serA feita por uma comissao mista composta de tdcnicos brasileiros e para-
guaios a ser constituida para tal fim.

Se o Gov~rno do Paraguai, depois da encampagao da via fdrrea, prevista
neste artigo, resolver transferir esta por venda ou arrendamento a entidade
ou firmas estrangeiras, darA prefer~ncia, em igualdade de condig6es,
Estrada de Ferro Noroeste do Brasil.

Artigo III

O Gov~rno brasileiro suprirA A Estrada de Ferro Noroeste do Brasil
capital de que esta entidade authrquica necessitar para a construgdo e
aparelhamento da via f6rrea concedida.

Artigo IV

O Gov~rno do Paraguai concederA A Estrada de Ferro Noroeste do
Brasil, como concession~ria da via f~rrea de Pedro Juan Caballero a Concep-
ci6n, durante o prazo de trinta anos, as seguintes vantagens : - isengao
de impostos aduaneiros para todos os materiais, instrumentos, maquinismos,
material rodante e de tragdo, que tiveram de ser importados para a cons-
trugao, aparelhamento e exploragao da via f£rrea concedida, bern como para
a bagagem do pessoal tdcnico e administrativo que f6r empregado na
realizagiqo d~sses servigos; isengao de qualquer impbsto fiscal ou municipal
existente, ou que venha a ser criado, e que incida s6bre a concessioniria ou
s6bre as instalag6es, aparelhamento ou servigo da via fdrrea concedida. A
isengdo dos impostos aduaneiros, mencionada neste artigo, ndo se aplicari
a materiais, instrumentos ou maquinismos que tenham similares na pro-
dugao paraguaia e que possam ser obtidos nas quantidades e nas qualidades
necessirias A construgao, aparelhamento e exploragao da referida via f~rrea.

Artigo V

O Gov~rno do Paraguai outorgari, no contrato de concess~o, A Estrada
de Ferro Noroeste do Brasil, o direito de desapropriar por utilidade pfiblica,
de ac6rdo com a legislagdo paraguaia, terrenos, pr6dios ou benfeitorias
pertencentes a particulares e que sejam necessArios A construgdo e A explo-
ragdo de via f~rrea concedida.

Artigo VI

A Estrada de Ferro Noroeste do Brasil terA o direito de se utilizar,
gratuitamente, para a construgo e exploragao da via fdrrea concedida,
das madeiras e das pedras que extrair dos bosques e pedreiras pertencentes
ao Estado, situados nas vizinhangas dessa via fdrrea.

No. 227
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Paraguay y mediante previo pago por ese Gobierno, al Ferrocarril Noroeste
del Brasil, el valor de la via fdrrea concedida, determinado en avaluaci6n
por una comisi6n mixta compuesta de tdcnicos paraguayos y brasileros, a
ser constituida para tal fin.

Si el Gobierno del Paraguay, despuds de la apropiaci6n de la via fdrrea,
prevista en este articulo, resolviere transferir 6sta, por venta o arrenda-
miento, a entidades o firmas extranjeras, darA preferencia, en igualdad de
condiciones, al Ferrocarril Noroeste del Brasil.

Articulo III

El Gobierno brasilefio suplirA al Ferrocarril Noroeste del Brasil el
capital de que esta entidad autArquica necesite para la construcci6n y
equipamento de la via fdrrea concedida.

Articulo IV

El Gobierno del Paraguay concederA al Ferrocarril Noroeste del Brasil,
como concesionaria de la via fdrrea de Pedro Juan Caballero a Concepci6n,
durante el plazo de treinta afios, las siguientes ventajas : - excepci6n de
impuestos aduaneros para todos los materiales, instrumentos, maquinarias,
materiales rodantes y de tracci6n, que tuviesen que ser importados para la
construcci6n, equipamento y explotaci6n de la via fdrrea concedida, as-
como para los bagajes del personal tdcnico y administrativo que fuese emplea
do en la realizaci6n de esos servicios; excepci6n de cualquier impuesto fiscal
o municipal existente, o a crearse, y que incide sobre la concesionaria o sobre
las instalaciones, equipamentos o servicios de la via fdrrea concedida. La
excepci6n del pago aduanero, mencionado en este articulo no se aplicarA a
materiales, instrumentos o maquinarias que tengan similares producci6n
paraguaya y que puedan ser obtenidos en las cantidades y cualidades nece-
sarias para la construcci6n, equipamento y explotaci6n de la referida via
fdrrea.

Articulo V

El Gobierno del Paraguay otorgarA en el contrato de concesi6n al
Ferrocarril Noroeste del Brasil, el derecho de expropiar, por utilidad pfiblica,
de acuerdo con la legislaci6n paraguaya, terrenos, predios o mejoras perte-
necientes a particulares y que sean necesarios para la construcci6n y explo-
taci6n de la via fdrrea concedida.

Articulo VI

El Ferrocarril Noroeste del Brasil tendrA el derecho de utilizar gratuita-
mente, para la construcci6n y explotaci6n de la via fdrrea concedidas, las
maderas y las piedras que se extraigan de los bosques y pedreras pertene-
cientes al Estado, situados en las vecindades de esa via f6rrea.

No 227
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Artigo VII

O tragado da via fdrrea concedida serA estudado e projetado pela Estrada
de Ferro Noroeste do Brasil, que o submeterA A aprovagdo do Gov~rno do
Paraguai.

Artigo VIII

A tarifa da via f~rrea concedida e o regulamento dos transportes pela
mesma, serdo organizados pela Estrada de Ferro Noroeste do Brasil, de
acbrdo corn o Govrno do Paraguai. No contrato da concessao serao esta-
belecidas as condig6es que regerAo a revisdo ordiniria e extraordiniria dessa
tarifa e regulamento.

Artigo IX

Mediante prdvio ac6rdo com o Gov~rno do Paraguai, a Estrada de Ferro
Noroeste do Brasil poderi transferir a concessdo referida no artigo primeiro
a ura sociedade an6nima brasileira ou paraguaia, constituida ou que se
venha a constituir, e que apresente as necessirias condig6es de idoneidade
financeira, para realizar a construeAo e a explorago da via fdrrea concedida
ou, apenas, para sua exploragdo, se a transfer6ncia se der depois de ultimada
a construgfo.

Artigo X

0 Gov~rno do Paraguai promoverA a incorporago da estrada de ferro
atualmente existente entre Concepci6n e Horqueta, com t6das as suas
instalag6es e todo o seu aparelhamento, A via fdrrea concedida. A Estrada de
Ferro Noroeste do Brasil pagari ao Gov~rno do Paraguai o justo valor da
estrada de ferro incorporada, valor 6sse que serA determinado por uma
comiss~o mista composta de t6cnicos brasileiros e paraguaios a ser consti-
tuida para tal fim. I sse valor serA acrescido de ura soma a ser determinada
de comum acbrdo, a titulo de compensagao pelos privil6gios concedidos A
concessionAria e aos quais se refere a presente Convengao.

A constituigao dessa Comissao, as condig5es que regularao a avaliagao
a efetuar-se, da Estrada de Ferro Concepci6n-Horqueta, sua incorporagao,
a forma de pagamento do respectivo valor e da soma acima referida, serao
estabelecidas no contrato de concessqo.

Artigo XI

A presente ConvengAo que, para todos os efeitos, substitui a que foi
assinada na cidade do Rio de Janeiro aos quatorze dias do ms de Junho
do ano de mil novecentos e quarenta e um, serA ratificada depois de preen-
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Articulo VII

El trazado de la via f6rrea concedida serA estudiado y proyectado por
el Ferrocarril Noroeste del Brasil, que lo someterA a la aprobaci6n del
Gobierno del Paraguay.

Articulo VIII

La tarifa de la via f6rrea concedida y el reglamento de los transportes
por la misma serAn organizados por el Ferrocarril Noroeste del Brasil, de
acuerdo con el Gobierno del Paraguay. En el contrato de concesi6n serAn
establecidas las condiciones que regirAn la revisi6n ordinaria y extraordinaria
de esa tarifa y reglamento.

Articulo IX

Mediante previo acuerdo con el Gobierno del Paraguay, el Ferrocarril
Noroeste del Brasil podrA transferir la concesi6n referida en el articulo
primero a una sociedad an6nima brasilera o paraguaya constituida, o a
constituirse, y presente las necesarias condiciones de idoneidad financiera,
para realizar la construcci6n de la via fdrrea concedida, o apenas para su
explotaci6n, si la transferencia se diese despuds de ultimada la construcci6n.

Articulo X

El Gobierno del Paraguay promoverA la incorporaci6n del ferrocarril
actualmente existente entre Concepci6n y Horqueta, con todas sus instala-
ciones y todo su equipamento a la via fdrrea concedida. El Ferrocarril
Noroeste del Brasil indemnizarA al Gobierno del Paraguay del justo valor
del ferrocarril incorporado, valor 6se que serA determinado por una comisi6n
mixta, compuesta de tdcnicos brasileros y paraguayos, a ser constituida para
tal fin. ese valor serA ademAs acrecentado por una suma a ser determinada
de comidn acuerdo, a titulo de compensaci6n por los privilegios concedidos
a la concesionaria, y a los cuales se refiere la presente Convenci6n.

La constituci6n de esa Comisi6n, las condiciones que regularAn la
avaluaci6n a efectuarse del ferrocarril Concepci6n-Horqueta, su incor-
poraci6n, la forma de pagamento del respectivo valor y de la suma arriba
referida, serAn establecidas en el contrato de concesi6n.

Articulo XI

La presente Convenci6n, que para todos los efectos substituye a la que
fu6 firmada en la ciudad de Rio de Janeiro a los catorce dias del mes de
Junio del afio mil novecientos cuarenta y uno, serA ratificada despuds de
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chidas as formalidades legais de uso em cada uma das Partes Contra-
tantes, e entrarA em vigor trinta dias ap6s a troca das ratificag6es na cidade
de Assungao.

EM Fi Do QUE, os Plenipotenciirios acima nomeados firmam a pre-
sente ConvengAo, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e castelhana,
e Ihes ap6em seus selos, na cidade do Rio de Janeiro aos onze dias do m~s
de Ag6sto do ano de mil novecentos e quarenta e quatro.

[L. S.] Oswaldo ARANHA

[L. S.] Juan Bautista AYALA
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Ilenadas las formalidades legales en uso en cada una de las dos Partes Contra-
tantes y entrarA en vigor treinta dias despuds del canje de ratificaciones en
la ciudad de Asunci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman la
presente Convenci6n, en dos ejemplares, en los idiomas portuguls y castellano,
y la sellan en la ciudad de Rio de Janeiro a los once dias del mes de Agosto
del afio mil novecientos y cuarenta y cuatro.

[L. S.] Oswaldo ARANHA

[L. S.] Juan Bautista AYALA

No 227
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 227. AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE REPUB-
LIC OF PARAGUAY FOR THE CONSTRUCTION AND
OPERATION OF THE CONCEPCION-PEDRO JUAN CA-
BALLERO RAILWAY, TO SUPERSEDE THE AGREE-
MENT SIGNED BY THE TWO COUNTRIES IN RIO DE
JANEIRO ON 14 JUNE 1941.2 SIGNED AT RIO DE
JANEIRO, ON 11 AUGUST 1944

The Government of the Republic of the United States of Brazil and the
Government of the Republic of Paraguay, desirous of making provision
for the more effective application of the Agreement signed in Rio de Janeiro
on the fourteenth day of June one thousand nine hundred and forty-one 2
concerning the construction and operation of the Concepci6n-Pedro Juan
Caballero railway, have decided to conclude a new agreement and have
for this purpose appointed their plenipotentiaries :

His Excellency the President of the Republic of the United States of
Brazil: His Excellency Dr. Oswaldo Aranha, Minister of State for Foreign
Affairs of Brazil; and

His Excellency the President of the Republic of Paraguay : His
Excellency General Juan Bautista Ayala, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Republic of Paraguay to Brazil;

Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following :

Article I

The Government of Paraguay will grant to the Estrada de Ferro
Noroeste do Brasil, (Brazilian North-Western Railway), an autonomous
Brazilian undertaking, a concession for the construction and operation of
a railway to extend the Ponta Por& branch of the above-named railway
from Pedro Juan Caballero, a town on the Paraguayan frontier opposite
to Ponta PorA on the Brazilian frontier, to the town of Concepci6n, a river
port on the left bank of the river Paraguay.

1 Came into force on 19 September 1946, thirty days after the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Asunci6n on 20 August 1946, in accord-
ance with article XL.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 54, page 289.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 227. ACCORD" ENTRE LA R]tPUBLIQUE DES JRTATS-
UNIS DU BR tSIL ET LA R]tPUBLIQUE DU PARA-
GUAY RELATIF A LA CONSTRUCTION ET A L'EX-
PLOITATION DU CHEMIN DE FER DE CONCEP-
CION A PEDRO-JUAN-CABALLERO, REMPLA(ANT
L'ACCORD SIGNE PAR LES DEUX PAYS A RIO-DE-
JANEIRO LE 14 JUIN 19412. SIGNR, A RIO-DE-JANEIRO,
LE 11 AOUT 1944

Le Gouvernement de la Rdpublique des Etats-Unis du Brdsil et le
Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay, animds du ddsir de mieux
assurer l'exdcution de 'Accord relatif A la construction et l'exploitation
du chemin de fer de Concepci6n A Pedro-Juan-Caballero, sign6 A
Rio-de-Janeiro le quatorze juin mil neuf cent quarante et un 2, ont ddcid6
de conclure un nouvel accord et, A cet effet, ont nomm6 pour leurs
pldnipotentiaires, savoir :

Son Excellence Monsieur le Prdsident de la Rdpublique des Etats-Unis
du Brdsil, Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha, Ministre d'Etat des
Relations extdrieures du Brdsil; et

Son Excellence Monsieur le Prdsident de la R6publique du Paraguay,
Son Excellence Monsieur le gdndral Juan Bautista Ayala, Ambassadeur
extraordinaire et pldnipotentiaire de la Rdpublique du Paraguay au Br6sil;

Lesquels, apr~s s'ftre comMuniqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de cc qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Paraguay accordera au Chemin de fer du Nord-
Ouest brdsilien, compagnie autonome brdsilienne, la concession de la
construction et de l'exploitation d'une voie ferrde qui, prolongeant
l'embranchement de Ponta-Por. dudit chemin de fer, reliera Pedro-Juan-
Caballero, localit6 paraguayenne limitrophe de la localit6 br6silienne de
Ponta-Porg, A la ville de Concepci6n, port fluvial sur la rive gauche du
Paraguay.

1 Entr6 en vigueur le 19 septembre 1946, trente jours apr~s l'6change des instru-
ments de ratification, qui a eu lieu A Assomption le 20 aoft 1946, conformment .
l'article XL

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 54, page 289.
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Article II

The concession referred to in article I shall be granted without a
reversion clause; nevertheless, upon the expiry of a time limit of five years
reckoned from the date of the opening of the railway, the Government
of Paraguay shall have the right to require the transfer of the line conceded
subject to compensation. Transfer shall take place by virtue of a decision
of the Government of Paraguay and after payment by that Government
to the Brazilian North-Western Railway of the value of the railway for
which the concession was granted, and value shall be assessed by a joint
commission to be set up for that purpose, and composed of Brazilian and
Paraguayan technical experts.

If, after transfer of the railway as provided in this article, the
Government of Paraguay should decide to transfer it, by sale or lease, to a
foreign corporation or undertaking, it shall give preference, conditions
being equal, to the Brazilian North-Western Railway.

Article III

The Brazilian Government will supply the Brazilian North-Western
Railway with the necessary capital for the building and equipment of the
railway for which the concession is granted.

Article IV

The Government of Paraguay will grant the Brazilian North-Western
Railway, as holder of the concession of the Pedro Juan Caballero-Concepci6n
railway, the following privileges, for a period of thirty years : exemption
from customs duties on all materials, instruments, machinery, rolling-stock
and locomotives which have to be imported for the building, equipment
and operation of the railway under concession, together with the belongings
of the technical and administrative staff employed in the services as above
mentioned; exemption from any fiscal and municipal taxes now in existence
or established hereafter, payable by the holder of the concession or on the
installations, equipment or services of the railway. The exemption from
customs duties referred to in the present article shall not apply to materials,
instruments or machinery if products similar thereto and the requisite
quantity and quality for the building, equipment and operation of the
said railway can be produced and obtained in Paraguay.

No. 227
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Article II

La concession vis6e A l'article premier sera accordde sans clause de
retour; toutefois, A l'expiration d'un ddlai de cinq anndes A partir de
l'inauguration de cette voie, le Gouvernement du Paraguay aura le droit
d'exiger, moyennant indemnit6, la remise de la ligne conc~dde. Cette remise
aura lieu A la suite d'une ddcision du Gouvernement du Paraguay et
moyennant le versement prdalable par ce Gouvernement au Chemin de fer
du Nord-Ouest br6silien de la valeur du chemin de fer conc6dd, qui sera
6tablie par une commission mixte de techniciens paraguayens et brdsiliens,
institude A cet effet.

Si, postrieurement A la remise du chemin de fer pr~vue au present
article, le Gouvernement du Paraguay ddcide de le vendre ou de le coder A
bail A des soci6tds ou des entreprises 6trang~res, il donnera la pr6fdrence,
A conditions 6gales, au Chemin de fer du Nord-Ouest brdsilien.

Article III

Le Gouvernement br~silien fournira au Chemin de fer du Nord-Ouest
brdsilien le capital dont cette compagnie autonome aura besoin pour la
construction et l'quipement de la voie concddde.

Article IV

Le Gouvernement du Paraguay accordera au Chemin de fer du Nord-
Ouest br~silien, en tant que concessionnaire du chemin de fer de Pedro-
Juan-Caballero A Concepci6n, les avantages suivants pour une durde de
trente anndes : exemption des droits de douane sur tous les matdriaux,
outillage, machines, materiel roulant et de traction dont l'importation
sera ndcessaire pour la construction, l'6quipement ct l'exploitation du chemin
de fer concd6 ainsi que sur les bagages du personnel technique et
administratif qui sera employ6 A l'exdcution de ces travaux et services;
exemption de tout imp6t d'Etat ou municipal, actuel ou futur, dont
pourraient tre passibles la concessionnaire ou les installations, l'6quipement
et les services du chemin de fer conc6d6. L'exemption des droits de douane
visde au present article ne s'appliquera pas aux mat~riaux, outillage ou
machines dont la production paraguayenne peut fournir 1'6quivalent et
qui peuvent ftre obtenus en quantitd suffisante et dans les qualit~s voulues
pour la construction, l'6quipement et l'exploitation de la voie ferrde dont
il s'agit.
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Article V

In the contract of concession the Government of Paraguay will grant
to the Brazilian North-Western Railway the right to expropriate, for the
public use, in accordance with Paraguayan law, lands, estates or improve-
ments belonging to private persons, which may be necessary for the building
and operation of the railway under concession.

Article VI

The Brazilian North-Western Railway shall be entitled to use without
charge, for the building and operation of the railway, timber and stone
from the State woods and quarries situated in the vicinity of the line.

Article VII

The route to be followed by the railway line shall be surveyed and
planned by the Brazilian North-Western Railway and submitted for the
approval of the Government of Paraguay.

Article VIII

The rates of the railway under concession and the regulations governing
transport by the said railway shall be fixed by the Brazilian North-Western
Railway, in agreement with the Government of Paraguay. The conditions
governing ordinary or extraordinary revision of the said rates and regulations
shall be prescribed in the contract of concession.

Article IX

Subject to prior agreement with the Government of Paraguay, the
Brazilian North-Western Railway may transfer the concession referred to
in article I to a Brazilian or Paraguayan limited liability company now
in existence or constituted hereafter, provided that it satisfies the necessary
financial requirements, for the building and operation of the railway, or,
if the transfer takes place after building is completed, for its operation only.

Article X

The Government of Paraguay will take steps to bring about the merger
of the existing railway between Concepci6n and Horqueta, and all its
installations and equipment, with the railway to which the concession is
granted. The Brazilian North-Western Railway shall pay to the Government
of Paraguay the true value of the merged railway, and such value shall
be determined by a joint commission to be set up for that purpose and
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Article V

Dans le contrat de concession, le Gouvernement du Paraguay accordera
au Chemin de fer du Nord-Ouest brdsilien le droit d'exproprier pour cause
d'utilit6 publique, conform~ment A la lgislation paraguayenne, les terrains,
les propri6t~s ou les am~nagements privds qui seront n6cessaires & la
construction et A 'exploitation du chemin de fer concdd6.

Article VI

Le Chemin de fer du Nord-Ouest br6silien aura le droit d'utiliser
gratuitement pour la construction et 'exploitation du chemin de fer conc~d6
le bois et la pierre tir~s des for~ts et des carri6res domaniales situ6es A
proximit6 de ladite voie ferr~e.

Article VII

Le Chemin de fer du Nord-Ouest br~silien proc~dera k l'Ntude du trac6
de la voie conc~d~e et il en 6tablira le projet, qui sera soumis & 'approbation
du Gouverement du Paraguay.

Article VIII

Le Chemin de fer du Nord-Ouest brdsilien 6tablira, en accord avec le
Gouvernement du Paraguay, le tarif du chemin de fer concMdd et le
r~glement relatif aux transports effectuds par ce dernier. Le contrat de
concession fixera les conditions rdgissant la revision ordinaire et extra-
ordinaire desdits tarif et r~glement.

Article IX

Moyennant accord prdalable avec le Gouvernement du Paraguay, le
Chemin de fer du Nord-Ouest brdsilien pourra cdder la concession visde A
1article premier A une socitd anonyme br~silienne ou paraguayenne d6jA
constitude ou A constituer, r6pondant au point de vue de la capacit6
financi~re aux conditions requises pour mener A bien la construction et
'exploitation du chemin de fer concd6 ou son exploitation seule au cas

ofi la cession aurait lieu apr~s l'achvement de la construction.

Article X

Le Gouvernement du Paraguay fera le n~cessaire en vue d'incorporer
le chemin de fer actuellement existant entre Concepci6n et Horqueta, avec
toutes ses installations et tout son 6quipement, A la voie ferrde qui fait
L'objet de la concession. Le Chemin de fer du Nord-Ouest br~silien
remboursera au Gouvernement du Paraguay la valeur exacte du chemin
de fer incorpor6, valeur qui sera d6termin6e par une commission mixte
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composed of Brazilian and Paraguayan technical experts. To the said
value shall be added a sum to be fixed by common agreement representing
compensation for the privileges granted to the holder of the concession
which are specified in the present Agreement.

The composition of this commission, the conditions governing the
valuation of the Concepci6n-Horqueta railway, the merger thereof, the
form of payment of the value and of the additional sum referred to above
shall be established in the contract of concession.

Article XI

The present Agreement, which shall, for all purposes, supersede the
Agreement signed in the city of Rio de Janeiro on the fourteenth day of
the month of June one thousand nine hundred and forty-one, shall be
ratified when the legal formalities customary in each of the Contracting
States have been complied with, and shall enter into force thirty days
after exchange of the instruments of ratification in the city of Asunci6n.

IN FAITH WHEREOF the above-named plenipotentiaries have signed the
present Agreement in two copies, in the Portuguese and Spanish languages,
and have thereto affixed their seals in the city of Rio de Janeiro, this eleventh
day of August one thousand nine hundred and forty-four.

[L. S.] Oswaldo ARANHA

[L. S.] Juan Bautista AYALA
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constitude A cet effet et composde de techniciens brdsiliens et paraguayens.
A cette valeur viendra s'ajouter une somme dont le montant sera fixd
d'un commun accord, A titre de contrepartie des privileges accordds A la
concessionnaire, tels qu'ils sont pr6vus au prdsent Accord.

La constitution de cette commission, les conditions qui rdgiront
1'6valuation A effectuer du chemin de fer de Concepci6n A Horqueta, son
incorporation, le mode de paiement de sa valeur et de la somme additionnelle
mentionn6e ci-dessus, seront stipul6s dans le contrat de concession.

Article XI

Le present Accord, qui remplacera en tous points 'Accord sign6 A
Rio-de-Janeiro le quatorze juin mil neuf cent quarante et un, sera ratifi6
apr~s l'accomplissement des formalitds l6gales en usage dans chacun des
Etats contractants et il entrera en vigueur trente jours apres l'6change
des ratifications, qui aura lieu A Assomption.

EN FOI DE QuOI les pl~nipotentiaires susnommds ont sign6 le present
Accord rddig6 en double exemplaire, en portugais et en espagnol, et 'ont
rev~tu de leurs sceaux, A Rio-de-Janeiro, le onze aofit mil neuf cent
quarante-quatre.

[L. S.] Oswaldo ARANHA

[L. S.] Juan Bautista AYALA

No 227
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 228. ACORDO ENTRE 0 GOVARNO DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E A ADMINISTRAVAO DE
ASSIST]RNCIA E REABILITA(AO DAS NAQOES UNIDAS
(UNITED NATIONS RELIEF AND REHABILITATION
ADMINISTRATION - UNRRA), PARA A CONSTI-
TUI(AO NO RIO DE JANEIRO DE UMA COMISSAO
MIXTA DE AQUISIVOES DA UNRRA NO BRASIL

Aos doze dias do m~s de outubro de mil novecentos e quarenta e quatro,
presentes no Minist6rio das Relaq5es Exteriores, nesta cidade do Rio de
Janeiro, de uma parte o Senhor Pedro Leao Velloso, Ministro de Estado,
interino, das Re]aq6es Exteriores do Brasil, e de outra parte o Senhor Waling
Dykstra, representante autorizado da UNRRA, resolvem firmar o seguinte
Ac6rdo:

Cidusula I

Com a finalidade de controlar e superintender, de ac6rdo com o Decreto-
lei do Gov~rno brasileiro nO 6.903, de 26 de setembro de 1944, as operag6es
necessArias A aquisigao e embarque de produtos brasileiros destinados A
Administragdo de Assist~ncia e Reabilitagao das Nag6es Unidas (United
Nations Relief and Rehabilitation Administration, " UNRRA "), serA criada
no Rio de Janeiro, uma ComissAo especial, corn a denominagao de " Comis-
sdo Mista de Aquisig6es da UNRRA no Brasil ", a ser instalada at6 1 de
novembro de 1944.

Cldusula II

A referida Comissdo Mista seri constituida por tr~s diretores, dois
nomeados pelo Govrno brasileiro e um pela UNRRA.

O Gov~rno brasileiro designari um dos dois Diretores por le nomeados,
para Presidente da Comissao Mista.

O pessoal, inclusive os t6cnicos, de que necessitar o Diretor nomeado
pela UNRRA, ser6 por esta designado, e o pessoal de que necessitarem os
Diretores designados pelo Gov~rno brasileiro, sera por este nomeado.
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No. 228. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE UNI-
TED NATIONS RELIEF AND REHABILITATION ADMI-
NISTRATION (UNRRA) FOR THE CONSTITUTION IN
RIO DE JANEIRO OF A MIXED COMMISSION FOR
UNRRA PROCUREMENT IN BRAZIL. SIGNED AT
RIO DE JANEIRO, ON 12 OCTOBER 1944

On the twelfth day of October nineteen and forty-four, being present
in the Ministry of Foreign Affairs, in this city of Rio de Janeiro, on the
one part Mr. Pedro Leao Velloso, Acting Minister for Foreign Affairs and,
on the other part, Mr. Waling Dykstra, as authorized representative of the
UNRRA, resolve to sign the following Agreement:

Clause I

For the purpose of controling and administering, pursuant to Decree
Law of the Brazilian Government, Number 6903, issued the 26th day of
September, 1944, the necessary operation for the procurement and shipping
of Brazilian products on behalf of UNRRA, there will be created in Rio de
Janeiro a special commission to be known as the " Mixed Commission for
UNRRA Procurement in Brazil ", to be established by November 1, 1944.

Clause II

Said commission will be comprised of three directors: two to be
appointed by the Government of Brazil, and one to be appointed by
UNRRA.

The Government of Brazil will designate one of its two appointees as
chairman of the commission.

Such additional personnel, including technicians, as may be needed by
the UNRRA appointee will be selected by UNRRA; such be needed by the
Brazilian appointees will be selected by the Government of Brazil.

1 Came into force on 25 October 1944, by the approval of the Government of Brazil.
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Cldusula III

Os vencimentos do pessoal nomeado pelo Gov~rno brasileiro e os do
pessoal, corn exclusao dos tdcnicos, nomeado pela UNRRA no Brasil, serao
pagos por conta dos fundos da UNRRA depositados no Banco do Brasil, e os
vencimentos do Diretor e do pessoal tdcnico nomeados pela UNRRA
correrao por conta da AdministragAo em Washington, D. C.

A fixaqo de tais vencimentos, assim como a de quaisquer vantagens,
seri feita de comum acbrdo entre a UNRRA e o Govrno brasileiro.

Cldusula IV

A Comissao Mista de Aquisiq5es da UNRRA no Brasil ficari subordinada
ao Ministdrio da Fazenda do Brasil.

Cldusula V

O Diretor designado pela UNRRA, alm de suas pr6prias fung6es,
serviri como 6rgdo de ligaqqo da UNRRA no Brasil. Serdo fornecidas ao
Diretor nomeado pela UNRRA c6pias de t6da a correspondncia trocada
entre a Comissao Mista e aquela Administrago. T6das as medidas tomadas
em conformidade com a clAusula VI do presente Acbrdo deverAo ser apro-
vadas, por escrito, pelo Diretor nomeado pela UNRRA e por um dos Dire-
tores nomeados pelo Gov~rno brasileiro.

Cldusula VI

A Comissao Mista terA responsabilidade e autoridade para:

a) negociar contratos ou acordos com 6rgqos do Gov~rno brasileiro
(tais como a Comissao Executiva Txtil, o Departamento Nacional do CafM,
etc.), ou com quaisquer entidades particulares, para a aquisigao, inspegao,
embalagem, armazenagem, despacho e transporte internos e entrega,
F.O.B., navio, dos suprimentos destinados A UNRRA;

b) emitir ordens de pagamento contra os fundos pertencentes A
UNRRA depositados no Banco do Brasil, a favor de qualquer 6rgao do
Gov~rno brasileiro, firma comercial ou pessoa, para o pagamento de t6da
e qualquer despesa decorrente de compra e remessa de suprimentos desti-
nados A UNRRA, de ac6rdo corn as instrug6es que forem baixadas pelo
Ministro de Fazenda do Brasil;

c) emitir ordens de pagamento contra os fundos acima referidos de
acrdo corn as instrug6es mencionadas no item b, para as despesas de pessoal,
material e outras despesas eyentuais da Comissao Mista;
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Clause III

The salaries of the Brazilian personnel and of UNRRA nontechnical
personnel recruited in Brazil will be paid from the UNRRA fund deposited
in the Bank of Brazil. Salaries of the UNRRA director and technical
personnel will be paid by the UNRRA Headquarters, Washington, D.C.

The determination of said salaries and any other remuneration will
be made by mutual agreement between UNRRA and the Government of
Brazil.

Clause IV

The commission will be under the jurisdiction of the Minister of Finance
of Brazil.

Clause V

The UNRRA member will act at the same time as the liaison officer
in Brazil for UNRRA. Copies of all communications between the procure-
ment commission and UNRRA will be given to the UNRRA member of
the Commission. All actions undertaken pursuant to Section VI below
must be approved in writing by the UNRRA member of the Commission,
and one Brazilian member.

Clause VI

The commission will have the responsibility and authority to:

(a) Negotiate contracts or agreements with official Brazilian agencies
(such as the CETex., the National Coffee Department, etc.), or with any
private agencies, for the procurement, inspection, packaging, storage,
inland shipping and forwarding, and delivery of supplies to UNRRA at
F.O.B. vessel.

(b) Issue vouchers against the UNRRA fund deposited in the Bank
of Brazil to any agency, commercial firm, or person for the payment of any
and all costs incidental to the purchase and delivery of supplies to UNRRA,
according to the instructions to be issued by the Minister of Finance.

(c) Issue vouchers against the same funds according to the instructions
referred to in (b) for the expenses of the personnel, materials, and other
incidental expenses of the commission.
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d) providenciar, quando necessirio, a inspegao e averiguagfo da quali-
dade, da quantidade e de quaisquer outras condig5es dos suprimentos
destinados A UNRRA;

e) providenciar a fim de que os suprimentos sejam embalados, rotu-
lados, armazenados e entregues F.O.B., navio, pelos 6rgdos do Govrno
brasileiro ou firmas comerciais interessados, de acbrdo corn as instrug6es
da ComissAo;

/) apresentar relat6rios A sede da UNRRA, quando solicitados. Manter
a sede da UNRRA, ao corrente da situagdo dos suprimentos no Brasil.

Cldusula VII

Ficam adotadas as seguintes normas para os pedidos e a aquisigo de
suprimentos :

a) a UNRRA enviarA A Comissao Mista quatro exemplares do " pedido
de suprimento " de conformidade corn o modulo anexo;

b) ao receber o " pedido de suprimento " deveri a Comisso Mista
verificar a possibilidade de obtengdo dos artigos n~le incluidos e a disponi-
bilidade de fundos para a cobertura de t6das as despesas relativas a cada
pedido, e

c) ap6s a aprovagao de pedido, a Comissao Mista devolveri A sede
da UNRRA dois exemplares devidamente assinados, reterA um exemplar
para os seus arquivos e enviari outro ao 6rgdo do Govrno brasileiro ou
firma comercial interessados.

EM Fi DO QUE, os abaixo assinados firmam o presente Ac6rdo, em dois
exemplares, nas linguas portugu8sa e ingl~sa.

P. Lefo VELLOSO

Waling DYKSTRA
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(d) Arrange for inspection and certification as to quality, quantity
and any other conditions of supplies, when required.

(e) Arrange that supplies will be packaged, labeled, stored and delivered
F.O.B. vessel by government agencies or commercial firms in accordance
with instructions from the commission.

(f) Submit reports to UNRRA headquarters, as required. Keep
UNRRA headquarters currently informed about the supply situation in
Brazil.

Clause VII

The following procedure is adopted for requesting and procuring
supplies :

(a) UNRRA will send four copies of its " Request to Supply " (in
accordance with the attached copy) to the procurement commission.

(b) On receipt of the " Request to Supply ", the commission will
determine the availability of supplies and the availability of funds to cover
all costs with regard to the particular request.

(e) Upon approval of the request, the procurement commission will
sign two copies and return them to UNRRA headquarters, retain one copy
for its files, and transmit one copy to the appropriate procurement agency
or commercial firm.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned sign the present Agreement
in duplicate in the Portuguese and English languages.

(Signed) Waling DYKSTRA

P. Leo VELLOSO
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ANEXO

ADMINISTRACAO DE ASSIST]NCIA Pag. 1 de ............ Piginas
E REABILITA AO
D NABI UIA S B. Pedido da UNRRA N.o ........................DAS NAI()ES UNIDAS C. Data

D. N.o do Ped. de Artigo Bisico ................
1344 Connecticut Avenue E. Data da Distribuigao ............................

Washington 25, D.C. F. Distribuldo por ........................................

PEDIDOS DE SUPRIMENTOS G. N.o da Distribuido ................................

A ....................................................................
(Esp~cie de mercadoria)

Estimativa
C6digo Ndmero de do peso If- Estimativa Produto da

da UL RRA Unidade unidades quido por do prego coluna 3 pela
unidade por unidade coluna 5

(Lbs)

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

(7)

P ara : (O rgdo) ................................................................................
(A os cuidados de) ............................................................
(E n d er 9o) ........................................................................

Prezado (s) Senhor (es):

Solicitamos a Vossa (s) Senhoria (s) fornecer (em) ................................................
de ac6rdo corn as especificagSes e prazos de entrega abaixo estabelecidos.

Fica entendido que Vossa (s) Senhoria (s) nfo modificar (h) (Ao) os t~rmos e
especificagSes aqui estipulados, a menos que tais modificag6es constem de emendas
feitas neste pedido e assinadas pelo signatArio d6ste ou por seu substituto autorizado.

Rogo a Vossa (s) Senhoria (s) assinar (em) e devolver (em) duas vias d6ste pedido,
confirmando assim a sua aprovaqo ao mesmo.

Aprovado por
O rgdo com petente ........................................................................

(Data)

A ssinado : .................................................... A ssinado : ................................................
Titulo: ........................................................ Titulo : .........................

(UNRRA)

(8) Descrido e especificag5es:
A. Mercadoria
B. Embalagem e armazenagem.

(9) Prazos de entrega:

(10) Observaq5es:

S-q
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ANNEX

UNITED NATIONS Page I of ........... Pages
RELIEF AND REHABILITATION

ADMINISTRATION B. UNRRA Req. No .................................
C . D ate ..................................................

1844 Connecticut Avenue D. Req. No. of Basic Article ....................
Washington 25, D. C. E. Allocation Date ....................................

F . A llocated B y ............................................
REQUEST TO SUPPLY G. Allocation No .........................................

A . ....................................................................
(Name of Commodity)

UNRRA Number Est. net Estimated Product of
Code Unit of Units unit wgt. unit col. 3

(Lbs.) price times col. 5

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

(7)

T o : (A gen cy ) ................................................................................
(A ttention ) ............................................................................
(A d d ress) ............................................................................

Sir:

Y ou are hereby requested to furnish ................................................................................
in accordance with the specifications and delivery schedule set forth below.

It is our understanding that you will not deviate from the terms and specifications
prescribed herein unless such deviations are authorized by an amendment hereto,
signed by the signatory to this request or his authorized alternate.

Please sign and return two copies of this form to indicate your approval of this
request.

Approved for
A gency Concerned ........................................................................

(Date)

Signed: ..............................
T itle : ........................................................

Signed: ........................................................
T itle : ............................................................

(UNRRA)

(8) Description and Specifications:
A. Commodity
B. Package and Storage

(9) Delivery Schedule:

(10) Remarks:

No 228
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 228. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]TATS-UNIS DU BR1ISIL ET L'ADMINISTRATION DES
NATIONS UNIES POUR LE SECOURS ET LA RECONS-
TRUCTION (UNRRA) EN VUE DE CREER A RIO-
DE-JANEIRO UNE COMMISSION MIXTE POUR LES
ACHATS DE L'UNRRA AU BRESIL. SIGNE A RIO-
DE-JANEIRO, LE 12 OCTOBRE 1944

Monsieur Pedro Leqo Velloso, Ministre d'Etat des Relations extrieures
du Br~sil par interim, d'une part, et Monsieur Waling Dykstra, reprdsentant
accrddit6 de 1'UNRRA, d'autre part, r6unis au Minist6re des relations
ext6rieures, h Rio-de-Janeiro, le douze octobre mil neuf cent quarante-quatre,
sont convenus de signer l'Accord ci-dessous:

Article premier

En vue d'assurer la surveillance et le contrble g6n6ral, conform6ment au
d~cret-loi nO 6903 publi6 le 26 septembre 1944 par le Gouvernement du
Brazil, des opdrations relatives A l'achat et A l'exp6dition de produits bresi-
liens destinds h l'Administration des Nations Unies pour le secours et la
reconstruction (UNRRA), il sera cr66 h Rio-de-Janeiro, avant le ier novembre
1944, une commission sp6ciale qui sera appel~e ((Commission mixte pour
les achats de I'UNRRA au Brdsil .

Article I

Cette Commission mixte sera compos~e de trois directeurs, dont deux
nomm~s par le Gouvernement du Brdsil et un par 'UNRRA.

Le Gouvernement du Brdsil d~signera aux fonctions de President de
la Commission mixte l'un des deux directeurs qu'il aura nomm.s.

Le personnel ndcessaire au directeur nomm6 par I'UNRRA, y compris
les techniciens, sera d~sign6 par l'UNRRA; le Gouvernement du Brdsil
d~signera le personnel dont auront besoin les directeurs nommds par lui.

I Entr6 en vigueur le 25 octobre 1944 par l'approbation du Gouvernement du Br6sil.
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Article III

Les traitements et salaires du personnel d~sign6 par le Gouvernement
du Br~sil et ceux du personnel non technique ddsign6 au Br~sil par 'UNRRA,
seront pay~s sur les fonds de 'UNRRA d6pos6s A la Banque du Brsil. Les
traitements et salaires du directeur et du personnel technique nomm6s par
'IUNRRA seront pay~s par le si~ge de I'UNRRA A Washington (D.C.).

Ces traitements et salaires ainsi que toutes autres r~mundrations seront
fixds d'un commun accord par 'UNRRA et le Gouvernement du Br~sil.

Article IV

La Commission mixte pour les achats de 1'UNRRA au Br~sil sera placde
sous l'autorit6 du Ministare des finances du Br~sil.

Article V

En m~me temps qu'il exercera les fonctions de sa charge, le directeur
nomm. par 'UNRRA fera office d'organe de liaison de 'UNRRA au Brdsil.
Des copies de toutes les correspondances 6chang~es entre la Commission
mixte et 1'UNRRA seront remises au directeur nomm6 par cette adminis-
tration. Toutes les mesures prises en application de l'article VI du pr6sent
Accord devront recevoir l'approbation 6crite du directeur nomm6 par
'UNRRA et de Fun des directeurs nomm.s par le Gouvernement du Br6sil.

Article VI

La Commission mixte sera charg~e et aura pouvoir

a) De n~gocier avec des organismes officiels du Gouvernement du Brdsil
(tels que la Commission executive des textiles, le D~partement national du
cafM, etc.), ou avec des organismes privds quelconques, des contrats ou des
accords en vue de l'achat, de l'inspection, de l'emballage, de l'emmagasi-
nage, de l'exp~dition, du transport int~rieur et de la livraison f.o.b. navire
des fournitures destinies A I'UNRRA;

b) D'6mettre, conformdment aux instructions qui seront donndes par
le Ministre des finances du Brdsil, des mandats payables sur les fonds de
I'UNRRA d~pos~s A la Banque du Brdsil, au profit d'organismes du Gouver-
nement du Brdsil, d'entreprises commerciales ou de personnes physiques,
en paiement de toutes ddpenses rdsultant de l'achat ou de la livraison des
fournitures destindes A l'UNRRA;

c) D'6mettre, conformdment aux instructions mentionndes A l'alin~a b
ci-dessus, des mandats payables sur les mmes fonds, en vue de rdgler les
frais de personnel et de mat6riel et toutes autres d6penses engag6es par la
Commission mixte;

No 228
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d) De proc~der, en cas de besoin, A L'inspection des fournitures destin6es
Aa 'UNRRA et & ]a vrification de leurs qualit6, quantit6 et autres propri~tds
ou caractdristiques;

e) De veiller A ce que les fournitures soient emball~es, 6tiquetdes,
emmagasin6es et livrdes f.o.b. navire par les organismes du Gouvernement
du Br~sil ou les entreprises commerciales intdressdes, conformdment aux
instructions donndes par la Commission;

) De faire rapport au si~ge toutes les fois que I'UNRRA en fera la
demande et de tenir cette administration au courant de la situation des
approvisionnements au Brdsil.

Article VII

Les commandes et les achats de fournitures s'effectueront suivant les
modalit~s ci-apr~s

a) L'UNRRA enverra A la Commission mixte, en quatre exemplaires,
une ((commande de fournitures )) 6tablie conform6ment au module ci-joint;

b) D~s rdception de la (( commande de fournitures )), la Commission
mixte s'assurera s'il est possible d'obtenir les articles commandos et s'il y a
des fonds disponibles pour couvrir toutes les ddpenses affdrentes A cette
commande;

c) Lorsque la commande aura 6t6 approuvde, la Commission mixte en
renverra deux exemplaires dfiment signds au si~ge de 'UNRRA; elle en
gardera un exemplaire dans ses archives et transmettra le dernier h l'orga-
nisme du Gouvernement du Br~sil ou A l'entreprise commerciale int~ress~e.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont appos6 leurs signatures sur le present
Accord fait en double exemplaire, en langue portugaise et en langue anglaise.

(Signi) P. Leao VELLOSO

Waling DYKSTRA

No. 228
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ANNEXE

ADMINISTRATION Page 1. Document 6tabli sur ........ pages
DES NATIONS UNIES

POUR LE SECOURS ET LA B. No de ]a commande de I'UNRRA ........
RECONSTRUCTION C. Date ...........................

D. No de la commande de 'article de
1344 Connecticut Avenue base ....................................................

Washington 25 (D. C.) E. Date de 1'attribution ............................
F . A ttribu6 par ............................................

COMMANDE DE FOURNITURES G. No de r'attribution ................................

A . ....................................................................
(Designation de la marchandise)

Estimation Produit
Code de Nombre du Estimation des
'UNRRA Unit6 d'unites poids net du prix chiffres des

unitaire unitaire colonnes 3
(en livres) et 5

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

(7)

A : (O rganism e) ............................................................................
(A l'attention de) ................................................................
(A d resse) ................................................................................

M

Nous vous prions de bien vouloir nous fournir .............................................................
conform~ment aux specifications et aux d~lais de livraison indiquds ci-dessous.

I1 est bien entendu que vous ne d~rogerez pas aux conditions et aux specifications
ci-indiqudes, h moins d'y 6tre autoris6 par un avenant A la pr~sente commande portant
la signature du soussign6 ou celle de son suppliant dfiment habilith.

Veuillez avoir l'obligeance de signer pour accord et de nous renvoyer deux exem-
plaires de la pr~sente commande.

Approuv6
au nom de l'organisme intkress .............................................

(Date)

Signature : ..............................
Fonction : ....................................................

Signature :................................................
Fonction : ................................................

(UNRRA)

(8) Description et, specifications:
A. Marchandise
B. Emballage et emmagasinage

(9) D61ais de livraison

(10) Observations :

No 228
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ANNEX A

No. 98. MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO THE ECONOMIC
FUSION OF AMERICAN AND BRITISH ZONES OF OCCUPATION
IN GERMANY, SIGNED ON 2 DECEMBER 19461, AS AMENDED BY
THE AGREEMENT OF 17 DECEM3ER 19472 AND EXTENDED BY
THE EXCHANGE OF NOTES OF 31 DECEMBER 1948 3

EXCHANGE OF NOTES
4 

FURTHER AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 31 MARCH 1949

Official text: English.
Registered by the United States of America on 18 July 1950.

1

The Secretary of State to the British Ambhssador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 81, 1949
Excellency:

I have the honor to refer to the discussions which have taken place between
the Government of the United Kingdom and the Government of the United States
on the subject of the extension of the Agreement between the two Governments
concerning the British and American Zones of Occupation in Germany.

The Government of the United States has had under consideration the obli-
gation assumed by the Government of the United States and the Government of
the United Kingdom under paragraph (A) of the exchange of notes between the
two Governments of December 31, 1948,3 to consult together before March 1,
1949 to consider the terms and conditions of a new Agreement for a further period.

At the time of this exchange of notes, it was hoped that prior to the expir-
ation of the period for which the Agreement was extended the new arrangements
relating to Germany arising out of the six-power talks held in London last spring
would have matured and that it would be possible to negotiate a new agreement
to include France. Since these arrangements have not yet matured, the Govern-
ment of the United States believes that under the circumstances the most practical
arrangement is an extension for a three month's period of the present Agreement,

1 United Nations, Treaty Series, Volume 7, page 163.
2 United Nations, Treaty Series, Volume 34, page 390.
3 United Nations, Treaty Series, Volume 34, page 410.
4 Came into force on 31 March 1949, by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

No 98. MAMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A LA FUSION ]RCONOMIQUE DES
ZONES D'OCCUPATION AMARICAINE ET BRITANNIQUE EN
ALLEMAGNE, SIGNR LE 2 DPCEMBRE 19461, SOUS SA FORME
MODIFIME PAR L'ACCORD DU 17 DRCEMBRE 19472 ET PROROG1t
PAR ]CHANGE DE NOTES DU 31 DICEMBRE 19483

ECHANGE DE NOTES
4 

MODIFIANT ET PROROGEANT A NOUVEAU L'AcCORD MENTIONNE

CI-DESSUS. WASHINGTON, 31 MARS 1949

Texte officiel anglais.
Enregistrd le 18 juillet 1950 d la demande des Etats-Unis d'Amirique.

I

Le Secrdtaire d'Etat d l'Ambassadeur de Grande-Bretagne

DIPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 31 mars 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni et le Gouvernement des Etats-Unis, au sujet de la
prorogation de 'Accord conclu entre les deux Gouvernements en ce qui concerne
les zones d'occupation britannique et am~ricaine en Allemagne.

Le Gouvernement des Etats-Unis a port6 son attention sur l'obligation qu'ont
assum~e le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni,
en vertu de l'alinda A des notes 6chang~es le 31 ddcembre 1948 3 entre les deux
Gouvernements, de se consulter avant le 1er mars 1949 pour examiner les clauses
et conditions d'un nouvel accord pour une pdriode suppl~mentaire.

Au moment ott cet 6change de notes a eu lieu, on avait espdr6 que les nouveaux
arrangements relatifs A l'Allemagne auxquels ont abouti les conversations tenues
le printemps dernier A Londres auraient 6t6 mis en oeuvre avant l'expiration de
la p~riode pour laquelle l'Accord avait 6td prorog6, et qu'il serait possible de
ndgocier un nouvel accord auquel participerait la France. Etant donn6 que ces
arrangements n'ont pas encore dt6 mis en ceuvre, le Gouvernement des Etats-Unis
estime qu'une prorogation pour une duroe de trois mois du present Accord, modifid

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 7, page 163.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 34, page 391.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, volume 34, page 411.
4 Entr6 en vigueur le 31 mars 1949, par l'6change desdites notes.
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as amended by the change outlined below, with the understanding that it can be
sooner terminated by mutual agreement or by the conclusion of a Trizonal Fusion
Agreement. The change suggested is that the provisions of the Fusion Agreement
relating to trade and payments between the Bizonal Area and the Sterling Area
shall continue in force only until a payments agreement between the United
Kingdom and the Bizonal Area is concluded and in effect.

I therefore have the honor to submit the following proposals for the con-
sideration of the Government of the United Kingdom:

(A) The Fusion Agreement of December 2, 1946, as amended on Decem-
ber 17, 1947, and as further amended by the exchange of notes of December 31,
1948, shall, unless sooner terminated by mutual agreement or by the conclu-
sion of a Trizonal Fusion Agreement, be extended to June 30, 1949, except
that the provisions of paragraph 3 of the Agreement signed in Washington
on December 17, 1947, shall terminate upon the effective date of a payments
agreement to be concluded between the Government of the United Kingdom
and the Bizonal Area. The two Governments shall consult together before
June 1, 1949 to consider the terms and conditions of a new agreement for a
further period if prior to that time a Trizonal Fusion Agreement has not
been concluded.

(B) During the period for which the existing Fusion Agreement is
extended, the Government of the United Kingdom will continue their
contribution of supplies and services to Germany at the existing basic rate of
17-1 million pounds per annum (approximately the equivalent of 70 million
dollars).

(C) Separate discussions will take place as to the nature of goods and
services to be provided by the Government of the United Kingdom for the
second quarter of 1949, if as a result of seasonal or other factors it proves
impossible or difficult to furnish supplies and services which when added to the
supplies and services furnished for the first quarter of 1949, amount to pre-
cisely one-half of the quantities of the goods and services specified in the Annex
to the Agreement of December 17, 1947, amending the Fusion Agreement.

Should these proposals commend themselves to the Government of the
United Kingdom, I have the honor to suggest that this note and your reply should
constitute an Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Robert MURPHY

His Excellency
The Right Honorable Sir Oliver Shewell Franks
British Ambassador

No. 98



1950 Nations Unies - Recueil des Trait s 339

comme indiqud ci-dessous, constituerait, eu dgard aux circonstances actuelles,
l'arrangement le plus pratique, 6tant entendu que les Parties 4 l'Accord pour-
raient y mettre fin A une date plus rapprochde, soit de commun accord, soit par
la conclusion d'un accord portant fusion des trois zones d'occupation. La modi-
fication suggdrde tend 4 ce que les dispositions de l'Accord relatif & la fusion des
zones d'occupation qui visent les 6changes commerciaux et les r~glements entre
la Bizone et la zone sterling ne restent en vigueur que jusqu'A la conclusion et la
mise en vigueur d'un accord relatif aux r~glements entre le Royaume-Uni et la
Bizone.

En consdquence, j'ai l'honneur de soumettre A l'examen du Gouvernement
du Royaume-Uni les propositions suivantes :

A) L'Accord du 2 ddcembre 1946 relatif A la fusion des zones d'occupa-
tion, modifi6 le 17 ddcembre 1947 et modifi6 de nouveau par l'6change de notes
du 31 ddcembre 1948, sera prorog6 jusqu'au 80 juin 1949, A moins qu'il n'y soit
mis fin A une date plus rapprochde, soit de commun accord, soit par la
conclusion d'un accord portant fusion des trois zones d'occupation; toutefois,
les dispositions du paragraphe 3 de l'Accord sign6 A Washington le 17 ddcem-
bre 1947 n'auront plus effet A compter de la date de l'entrde en vigueur
d'un accord relatif aux r~glements A conclure entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et la Bizone. Les deux Gouvernements se consulteront avant
le ier juin 1949 pour examiner les clauses et conditions d'un nouvel accord
de prorogation si un accord portant fusion des trois zones d'occupation n'a
pas &6 conclu avant cette date.

B) Pendant la durde de la prorogation de l'Accord relatif A ]a fusion
des zones d'occupation actuellement en vigueur, le Gouvernement du
Royaume-Uni continuera de fournir I l'Allemagne sa part des approvision-
nements et des services, sur la base actuelle d'un montant de 17.500.000 livres
sterling par an (6quivalant A 70 millions de dollars environ).

C) Laenature des marchandises et des services que le Gouvernement du
Royaume-Uni fournira au cours du deuxi~me trimestre de 1949 donnera lieu
A des conversations distinctes si, par suite de facteurs saisonniers ou autres,
il devient impossible ou difficile de fournir des marchandises et des services
qui, ajoutds I ceux fournis au cours du premier trimestre de 1949, totalise-
raient exactement la moitid des marchandises et des services indiquds dans
l'annexe de l'Accord du 10 ddcembre 1947 portant modification de l'Accord
relatif A la fusion des zones d'occupation.
Si ces propositions rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Royaume-

Uni, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la rdponse de Votre Excel-
lence constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveldes de ma
tr~s haute considdration.

Pour le Secrdtaire d'Etat:

(Signi) Robert MURPHY
Son Excellence
Le Tr~s Honorable Sir Oliver Shewell Franks
Ambassadeur de Grande-Bretagne
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II

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY,

WASHINGTON, D.C.
Ref. 39/27/49
No. 165

March 31st, 1949
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date,
the terms of which are as follows:-

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform you that His Majesty's Government in
the United Kingdom accept the proposals set forth in your note and, in accordance
with the suggestion contained therein, your note and this reply shall be regarded
as constituting an Agreement between our two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration,

Oliver FRANKS
The Honourable Dean Acheson
Secretary of State
United States Department of State
Washington, D.C.

EXCHANGE OF NOTES' FURTHER AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 30 JUNE 1949

1

The Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 80, 1949
Excellency:

I have the honor to refer to the discussions which have taken place between
the Government of the United Kingdom and the Government of the United
States on the subject of the extension of the Agreement between the two
Governments concerning the British and American Zones of Occupation in
Germany.

1 Came into force on 30 June 1949, by the exchange of the said notes.

No. 98
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II

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON (D.C.)
Ref. 39/27/49
No 165

Le 31 mars 1949
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, conque dans les termes suivants

[Voir note 1]

En rdponse, j'ai rhonneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouver-
nement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte les propositions contenues
dans sa note et que, conformdment A la proposition qui s'y trouve exprim~e, la
note de Votre Excellence et la prdsente rdponse seront considdrdes comme
constituant, en cette mati~re, un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considdration.

(Signd) Oliver FRANKS

L'Honorable Dean Acheson
Secr~taire d'Etat
D~partement d'Etat des Etats-Unis
Washington, D.C.

'ECHANGE DE NOTES1 MODIFIANT ET PROROGEANT A NOUVEAU L'AccoRD MENTIONN

CI-DESSUS. WASHINGTON, 80 JUIN 1949

Le Secritaire d'Etat d l'Ambassadeur de Grande-Bretagne

DI PARTEMENT D'1ATAT
WASHINGTON

Le 30 juin 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux conversations qui ont eu lieu entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des Etats-Unis, au sujet de la
prorogation de l'Accord conclu entre les deux Gouvernements en ce qui concerne
les zones d'occupation britannique et am~ricaine en Allemagne.

Entr6 en vigueur le 30 juin 1949, par 1'6change desdites notes.
No 98
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By their exchange of notes of March 31, 1949 the two Governments agreed
to extend the Bizonal Fusion Agreement to June 30, 1949, and to consult together
before June 1, 1949 to consider the terms and conditions of a new Agreement for
a further period.

At the time of this exchange of notes it was thought that, prior to June 30,
a German Government would be in existence, that the Occupation Statute would
be in operation and that the Tripartite Agreement on Control Machinery, covering
a substantial part of the field of Trizonal Fusion, would have come into force
simultaneously with the Occupation Statute, thus rendering unnecessary a further
extension of the Bizonal Fusion Agreement. Since these arrangements have not
yet matured, the Government of the United States believes that the most practical
arrangement is the extension for a further period of three months of such parts
of the present Fusion Agreement as have not already been replaced by other
agreements or arrangements.

I therefore have the honor to submit the following proposals for the con-
sideration of the Government of the United Kingdom:

(A) The Fusion Agreement of December 2, 1946, as amended on December 17,
1947 and as further amended by the exchange of notes of December 31,
1948 and March 31, 1949 shall, unless sooner terminated by mutual
agreement or by the conclusion of a Trizonal Fusion Agreement, be
extended until September 30, 1949 subject to the following amendments.

(B) During the period for which the existing Fusion Agreement is extended,
the Government of the United Kingdom will continue their contribution
of supplies and services to Germany at the existing basic rate of
17-Y2 million pounds per annum (approximately the equivalent of
70 million dollars). The type and value of specific categories of goods
and services to be supplied by the Government of the United Kingdom
will be agreed upon in separate discussions between the United Kingdom
and the Bizonal Area. Pending such agreement, the Government of
the United Kingdom will supply appropriate quantities of the goods and
services specified in the Annex to the Agreement of December 17, 1947,
amending the Fusion Agreement. The Government of the United States
will use its best endeavors to secure the full utilization by the Bizonal
Area of the offer of supplies and services which the Government of the
United Kingdom will make to fulfill its obligation under this provision.
If after the termination of the present agreement it should appear that
the Government of the United Kingdom has not fully spent or committed
the amount of the contribution envisaged, the two Governments will
consult together for the purpose of seeking an acceptable method of
settling the balance.

(C) Moneys made available by the Government of the United Kingdom for
the supply of goods and services in accordance with paragraph (B) of
the exchange of notes of March 31 last amending and extending the Re-
vised Fusion Agreement will, to the extent that they have not been fully
spent by June 30, 1949, be used for .the purchase of Category A supplies

No. 98
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Par leur 6change de notes du 31 mars 1949, les deux Gouvernements sont
convenus de proroger jusqu'au 30 juin 1949 l'accord portant fusion des deux zones
d'occupation et de se consulter avant le ier juin 1949 pour examiner les clauses
et conditions d'un nouvel accord de prorogation.

Au moment o-4 cet 6change de notes a eu lieu, on pensait qu'un Gouvernement
allemand existerait avant le 80 juin, que le Statut de l'occupation allide en
Allemagne serait en vigueur A la m~me 6poque et que l'Accord tripartite sur
l'organisation du contr6le, rdglant une partie importante du problme de la fusion
des trois zones d'occupation, serait entr6 en vigucur en m~me temps que le Statut
de l'occupation allide en Allemagne, rendant ainsi inutile une nouvelle prorogation
de l'Accord portant fusion des deux zones d'occupation. Etant donn6 que ces
arrangements n'ont pas encore 6t6 mis en oeuvre, le Gouvernement des Etats-
Unis estime que l'arrangement le plus pratique serait de proroger pour une
nouvelle pdriode de trois mois les parties de l'actuel Accord relatif b la fusion
des zones d'occupation qui n'ont pas encore 6t6 remplacdes par d'autres accords
ou arrangements.

En consdquence, j'ai l'honneur de soumettre A 1'examen du Gouvernement du
Royaume-Uni les propositions suivantes:

A) L'Accord du 2 ddcembre 1946 relatif 4 la fusion des zones d'occupation,
modifi6 le 17 ddcembre 1947 et modifi6 de nouveau par les 6changes de
notes des 81 ddcembre 1948 et 31 mars 1949, sera, sous reserve des modi-
fications ci-apr~s, prorog6 jusqu'au 30 septembre 1949, A moins qu'il n'y
soit mis fin a une date plus rapprochde soit de commun accord, soit par
la conclusion d'un accord portant fusion des trois zones d'occupation.

B) Pendant la durde de la prorogation de l'Accord relatif t la fusion des
zones d'occupation actuellement en vigueur, le Gouvernement du
Royaume-Uni continuera de fournir k l'Allemagne sa part des approvi-
sionnements et des services, sur la base actuelle d'un montant de
17.500.000 livres sterling par an (dquivalant A 70 millions de dollars
environ). La nature et la valeur des marchandises et des services ddter-
minds 4 fournir par le Gouvernement du Royaume-Uni seront fixdes de
concert par le Royaume-Uni et la Bizone, au cours de conversations
distinctes. En attendant la conclusion d'un tel accord, le Gouvernement
du Royaume-Uni fournira une quantit6 appropri6e des marchandises et
des services prdvus dans l'annexe A l'Accord du 17 ddcembre 1947 modi-
fiant l'Accord relatif h la fusion des zones d'occupation. Le Gouvernement
des Etats-Unis fera tout son possible pour que la Bizone utilise pleinement
les offres de marchandises et de services que le Gouvernement du
Royaume-Uni fera en exdcution de ses obligations ddcoulant de cette
disposition. Si, apr~s l'expiration du prdsent Accord, il s'av~re que le
Gouvernement du Royaume-Uni n'a pas intdgralement ddpens6 ou engag6
le montant de la contribution prdvue, les deux Gouvernements se concer-
teront en vue de rechercher un moyen acceptable pour rdgler le solde.

C) Les sommes que le Gouvernement du Royaume-Uni consacrera A la
fourniture de marchandises et de services seront, conformdment A l'alinda B
des notes 6changdes le 31 mars dernier modifiant et prorogeant en dernier
lieu l'Accord relatif A la fusion des zones d'occupation, et dans la mesure
oh elles n'auront pas W ddpensdes avant le 30 juin 1949, utilisdes pour
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and services for delivery after that date in accordance with existing
arrangements and procedures.

(D) Upon the conclusion of a Payments Agreement between the United
Kingdom and Western Germany, as envisaged in paragraph (A) of the
exchange of notes of March 31, 1949, paragraph 3 of the Agreement
signed in Washington on December 17, 1947 shall terminate and its
provisions shall be replaced by the Payments Agreement to be concluded
between the Government of the United Kingdom and Western Germany.
Until conclusion of such a Payments Agreement the figure of 1-2 mil-
lion pounds in paragraph 3 (6) (vi) and (vii) of the Agreement of
December 17, 1947 will be increased to 7-%/ million pounds, provided,
however, that any credit for account of unused drawing rights out of
fiscal year 1948/49 will be excluded from a credit balance of the Bizonal
Area for purposes of calculating the excess which would necessitate pay-
ments in United States dollars.

(E) The liability of the Government of the United Kingdom to convert
sterling into dollars in accordance with the provisions of sub-paragraph (b)
of paragraph 4 of the Agreement signed in Washington on December 17,
1947 shall be limited to the sterling held on July 1, 1949 in the No. 2
account of the Bank Deutscher Laender with the Bank of England, or
due to be paid into that account in fulfillment of arrangements concluded
before July 1, 1949. During the period of the present agreement the
sterling held in the No. 2 account of the Bank Deutscher Laender with
the Bank of England will not be converted into dollars.

(F) At the time of the liquidation of the Joint Export Import Agency as
provided for in the charter of the Allied High Commission for Germany
the capital funds of the Joint Export Import Agency, resulting from the
capital contributions made by the Governments of the United States
and United Kingdom in accordance with the Agreement of December 2,
1946, will be made available to the German Government for purposes of
financing the foreign trade of Germany, provided, however, that the
sterling assets of JEIA transferred under these arrangements will be
blocked until June 80, 1950, or until agreement has been reached between
the Governments of the United Kingdom and the United States as to
how their release is to be effected, whichever date is the sooner.

Should these proposals commend themselves to the Government of the United
Kingdom, I have the honor to suggest that this note and your reply should
constitute an Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Dean RusE

His Excellency Sir Oliver Shewell Franks, K.C.B., C.B.E.
British Ambassador
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l'achat de marchandises et de services de la categorie A . fournir apr~s
cette date conformdment aux arrangements et aux procddures en vigueur.

D) D~s la conclusion entre le Royaume-Uni et l'Allemagne occidentale
d'un accord relatif aux rdglements, comme prdvu a l'alinda A des notes
6changdes le 31 mars 1949, le paragraphe 3 de l'Accord sign6 le 17 ddcembre
1947 A Washington deviendra caduc et ses dispositions seront remplacdes
par l'accord relatif aux r~glements qui doit 6tre conclu entre le Royaume-
Uni et l'Allemagne occidentale. Jusqu'A la conclusion d'un tel accord
relatif aux r~glements, le montant de 1.500.000 livres sterling qui figure
aux alindas vi et vii du paragraphe 3 de l'Accord du 17 ddcembre 1947,
sera port6 A 7.500.000 livres sterling, 6tant entendu toutefois qu'aucun
crddit ddcoulant de droits de tirage au titre de l'exercice 1948-1949 demeu-
rds inutiisds ne sera compris dans le solde crdditeur 6ventuel de la Bizone
en vue de ddterminer l'excddent donnant lieu A un r~glement en dollars
des Etats-Unis.

E) L'obligation du Gouvernement du Royaume-Uni de convertir les livres
sterling en dollars, conformdment aux dispositions de l'alinda b du para-
graphe 4 de l'Accord sign6 le 17 ddcembre 1947 A Washington, sera limitde
aux livres sterling figurant au compte nO 2 de la Bank Deutscher Laender
A la Banque d'Angleterre, A la date du ier juillet 1949, ou qui doivent
6tre versdes A ce compte en exdcution d'arrangements conclus avant cette
date. Pendant la durde du prdsent Accord, les livres sterling qui figurent
au compte no 2 de la Bank Deutscher Laender A la Banque d'Angleterre
ne seront pas converties en dollars.

F) Au moment de la liquidation de l'Office mixte d'importation et
d'exportation, comme le prdvoit la Charte de la Haute-Commission allide
en Allemagne, les fonds de 'Office mixte d'importation et d'exportation
provenant des contributions en esp~ces versdes par les Gouvernements
des Etats-Unis et du Royaume-Uni conformdment A l'Accord du
2 d~cembre 1946, seront mis a la disposition du Gouvernement allemand
en vue de financer le commerce extdrieur de l'Allemagne, 6tant entendu
toutefois que les avoirs en livres sterling de l'Office mixte d'importation
et d'exportation demeureront bloqu~s jusqu'au 30 juin 1950 ou jusqu'A
la conclusion d'un accord entre les Gouvernements du Royaume-Uni et
des Etats-Unis relatif aux modalitds de la liberation de ces fonds, si un
tel accord devait se r~aliser avant le 30 juin 1950.

Si ces propositions rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Royaume-
Uni, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la rdponse de Votre
Excellence constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveldes de ma
tr~s haute considdration.

Pour le Secrdtaire d'Etat:
Dean RusK

Son Excellence Sir Oliver Shewell Franks, K.C.B., C.B.E.
Ambassadeur de Grande-Bretagne
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II

The British Chargd d'Afgaires to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY,

WASHINGTON, D.C.

Ref. 39/62/49
No. 346

June 30th, 1949

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date,
the terms of which are as follows:-

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform you that His Majesty's Government
in the United Kingdom accept the proposals set forth in your note and, in accord-
ance with the suggestion contained therein, your note and this reply shall be
regarded as constituting an Agreement between our two Governments in this
matter.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my
highest consideration,

F. R. HOYER-MILLAR

Charg6 d'affaires

The Honourable Dean Acheson
Secretary of State
United States Department of State
Washington, D.C.
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II

Le Chargd d'afaires de Grande-Bretagne au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON (D.C.)

Ref. 39/62/49
No 46

Le 80 juin 1949
Monsieur le Seerdtaire d'Etat,

J'ai 1'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, conque dans les termes suivants :

[Voir note 1]

En rdponse, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouver-
nement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte les propositions contenues
dans sa note et que, conformdment A la proposition qui s'y trouve exprimde,
la note de Votre Excellence et la prdsente rdponse seront considdrdes comme
constituant, en cette mati~re, un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considdration.

F. R. HOYER-MILLAR

Chargd d'affaires

L'Honorable Dean Acheson
Secrdtaire d'Etat
Ddpartement d'Etat des Etats-Unis
Washington, D.C.
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No 488. ACCORD DE PAIEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT BELGE
ET LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS, SIGN] A BRUXELLES
LE ier MARS 1949 1, ET PROROGt PAR RCHANGE DE LETTRES,
LISBONNE, 3 AVRIL 1950 2

AVENANT3 A L'ACCORD SUSMENTIONNI. SIGN A BRUXELLES, LE 15 JUIN 1950

Texte officiel /rangais.
Enregistrd le 9 juillet 1950 i la demande de la Belgique.

Conformment aux decisions avenues entre les Gouvernements belge et
portugais concernant l'accord de paiement entre les deux Pays, signd h Bruxelles,
le ier mars 1949 1, et prorog6 par 6change de lettres, datdes A Lisbonne, le 3 avril
1950 2, jusqu'au 3 avril 1951, les modifications suivantes seront apport6es A cet
engagement international

ARTICLE UNIQUE :

Les paragraphes la, 1b, 2a et 2b de l'article 4 de l'accord de paiement
du ier mars 1949 1, prorog6 en date du 3 avril 1950 2, jusqu'au 3 avril 1951,
sont modifi~s comme suit :

Article 4, chifre 1, littera a):

contre escudos, A porter au crddit du (( Compte rdciproque )) de la Banque
Nationale de Belgique aupr~s de la Banque du Portugal, pour autant que le
solde crdditeur du dit compte ne ddpasse pas escudos 28.750.000.

Article 4, chifre 1, littera b):

dans le cas oii le solde erdditeur du ( Compte rdciproque )) de la Banque
Nationale de Belgique aupr~s de la Banque du Portugal atteindrait escudos
28.750.000 contre de l'or c~d par la Banque du Portugal A la Banque Nationale
de Belgique aux prix et conditions prdvus A 1'article 2 (4) du present accord.

Si les deux banques sont d'accord, cet or pourra etre remplac6 en tout

ou en partie par des monnaies 6trang~res convertibles en or.

Article 4, chiffre 2, littera a):

contre francs belges, A porter au credit du (( Compte r~ciproque )) de la
Banque du Portugal aupr~s de la Banque Nationale de Belgique, pour autant
que le solde crdditeur dudit compte ne drpasse pas francs belges 50.000.000.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 32, page 49.
2Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 54, page 398.
3 Entr6 en vigueur le 15 juin 1950 par signature. Cet avenant est applicable aux

territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi et aux iles et colonies portugaises.
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No. 488. PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE BELGIAN GOVERN-
MENT AND THE PORTUGUESE GOVERNMENT, SIGNED AT
BRUSSELS ON 1 MARCH 19491 AND AMENDED BY EXCHANGE OF
LETTERS, LISBON, 3 APRIL 19502

ADDITIONAL AGREEMENT a TO THE ABOVE AGREEMENT. SIGNED AT BRUSSELS,

ON 15 JUNE 1950

Official text: French.
Registered by Belgium on 9 July 1950.

In accordance with the decisions reached between the Belgian and Portuguese
Governments concerning the Payments Agreement between the two countries,
signed at Brussels on 1 March 1949 1 and extended until 3 April 1951 by an
exchange of letters at Lisbon, dated 3 April 1950 2, the following amendments
shall be made to this international undertaking:

SOLE ARTIcLE:

Paragraphs la, 1b, 2a and 2b of article 4 of the Payments Agreement
of 1 March 1949,1 hereby extended from 8 April 1950 2 until 3 April 1951, shall
be amended to read as follows:

Article 4, 1(a):

against escudos to be credited to the "reciprocal account" of the National
Bank of Belgium with the Bank of Portugal, as long as the credit balance
of that account does not exceed 28.750.000 escudos.

Article 4, 1(b):
if the credit balance of the "reciprocal account " of the National Bank

of Belgium with the Bank of Portugal should amount to 28.750.000 escudos
against gold sold by the Bank of Portugal to the National Bank of Belgium
at the price and on the conditions laid down in article 2 (4) of the present
Agreement.

Subject to the agreement of both banks, this gold may be replaced
wholly or in part by foreign currencies convertible into gold.

Article 4, 2(a):

against Belgian francs to be credited to the " reciprocal account " of the
Bank of Portugal with the National Bank of Belgium, as long as the credit
balance of that account does not exceed 50.000.000 Belgian francs.

United Nations, Treaty Series, Volume 32, page 49.
United Nations, Treaty Series, Volume 54, page 398.

3 Came into force on 15 June 1950, by signature. This Additional Agreement
applies to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi and to the Portuguese
islands and colonies.
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Article 4, chifre 2, littera b):

dans le cas oii le solde crdditeur du (( Compte r~ciproque )) de la Banque
du Portugal aupr~s de la Banque Nationale de Belgique atteindrait francs
belges 50.000.000 contre de l'or c~dd par la Banque Nationale de Belgique
A la Banque du Portugal aux prix et conditions pr~vus h l'article 2 (4) du
present accord.

Si les deux banques sont d'accord, cet or pourra 6tre remplac6 en tout
ou en partie par des monnaies 6trang~res convertibles en or.
Le prdsent avenant entrera en vigueur le 15 juin 1950, pour cesser de sortir ses

effets le 3 avril 1951.

FArr A Bruxelles, en double exemplaire, le 15 juin 1950.

Pour le Gouvernement beige: Pour le Gouvernement portugais:

GRIRARD Eduardo VlEIRA LEITIO
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Article 4, 2(b):

if the credit balance of the "reciprocal account " of the Bank of Portugal
with the National Bank of Belgium reaches 50.000.000 Belgian francs, against
gold sold by the National Bank of Belgium to the Bank of Portugal at the
price and on the conditions laid down in article 2 (4) of the present Agreement.

Subject to the agreement of both banks, such gold may be replaced
wholly or in part by foreign currencies convertible into gold.
The present Additional Agreement shall enter into force on 15 June 1950

and shall cease to have effect on 3 April 1951.

DONE in Brussels, in duplicate, on 15 June 1950.

For the Belgian Government: For the Portuguese Government:

(Signed) G1I RRD (Signed) Eduardo VIEiRA LEITXO

N 488
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No. 688. PROTOCOL 1, SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTER-
NATIONAL CONTROL DRUGS
OUTSIDE THE SCOPE OT THE
CONVENTION OF 13 JULY 1931
FOR LIMITING THE MANU-
FACTURE AND REGULATING
THE DISTRIBUTION OF NAR-
COTIC DRUGS, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS ON 11 DECEM-
BER 1946

ACCEPTANCE, RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 March 1950
UNION OF BURMA

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 July 1950
TURKEY

(To take effect as from 14 August
1950.)

United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 44, page 277; Volume 45, page 332;
Volume 46, page 367; Volume 48, page 310,
and Volume 54, page 408.

NO 688. PROTOCOLE 1, SIGNI A
PARIS LE 19 NOVEMIRE 1948,
PLA ANT SOUS CONTROLE IN-
TERNATIONAL CERTAINES
DROGUES NON VISItES PAR LA
CONVENTION DU 13 JUILLET
1931 POUR LIMITER LA FABRI-
CATION ET RAGLEMENTER LA
DISTRIBUTION DES STUPIE-
FIANTS, AMEND]RE PAR LE
PROTOCOLE SIGN A LAKE
SUCCESS LE 11 DRCEMBRE 1946

ACCEPTATION, RATIFICATION

Instrument diposd le:

2 mars 1950
UNION BIRMANE

RATIFICATION

Instrument diposd le:

14 juillet 1950
TURQUIE

(Pour prendre effet le 14 aofit 1950.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 44, page 277; volume 45, page 332;
volume 46, page 367; volume 48, page 310,
et volume 54, page 408.

United Nations - Treaty Series852 1950
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No. 696. AGREEMENT 1 PROVID-
ING FOR THE PROVISIONAL
APPLICATION OF THE DRAFT
INTERNATIONAL CUSTOMS
CONVENTIONS ON TOURING,
ON COMMERCIAL ROAD VE-
HICLES AND ON THE INTERNA-
TIONAL TRANSPORT OF GOODS
BY ROAD' (WITH ADDITIONAL
PROTOCOL). SIGNED AT
GENEVA, ON 16 JUNE 1949

ADDITIONAL PROTOCOL 2 RELATING TO

THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF

GOODS BY CONTAINER UNDER THE

T.I.R. CARNET RGIME. SIGNED
AT GENEVA, ON 11 MARCH 1950

SIGNATURE

7 July 1950
DENMARK

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 45, page 149, and Volume 51,
page 881.

2 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 65, page 319.

NO 696. ACCORD 1 RELATIF A
L'APPLICATION PROVISOIRE
DES PROJETS DE CONVEN-
TIONS INTERNATIONALES
DOUANIPRES SUR LE TOURIS-
ME, SUR LES VtHICULES ROU-
TIERS COMMERCIAUX ET SUR
LE TRANSPORT INTERNATIO-
NAL DES MARCHANDISES
PAR LA ROUTE (AVEC PRO-
TOCOLE ADDITIONNEL). SIGNP,
A GENtVE, LE 16 JUIN 1949

PROTOCOLE 2 ADDITIONNEL RELATIF AU

TRANSPORT INTERNATIONAL DES MAR-

CHANDISES AU MOYEN DE CONTAINERS

SOUS LE RAGIME DU CARNET T.I.R.
SIGNA A GENkVE, LE 11 MARS 1950

SIGNATURE

7 juillet 1950
DANEMARK

1 Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 45, page 149, et volume 51,
page 331.

a Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 65, page 318.
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ANNEX B - ANNEXE B

No. 16. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND BRAZIL REGARDING THE SERVICE
OF BRAZILIANS IN THE BRITISH ARMED FORCES AND THE
SERVICE OF BRITISH SUBJECTS IN THE BRAZILIAN ARMED
FORCES. RIO DE JANEIRO, 27 MAY 19441

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 TO EXTEND THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, 13 JUNE AND 4 JULY 1945

Official texts: Portuguese and English.
Filed and recorded at the request o/ Brazil on 12 July 1950.

I

Note from the British Embassy, Rio de Janeiro, to the
Brazilian Ministry of Foreign A6airs

BRITISH EMBASSY

No. 71
Rio de Janeiro, 13th June 1945

Monsieur le Ministre:

With reference to the Agreement governing the position of Brazilian citizens
serving in British Armed Forces, concluded by the Exchange of Notes on the
27th. May, 19441, and, in accordance with the provisions in Article V of the Agree-
ment, I have the honour to transmit herewith to Your Excellency an interim list
of Brazilian nationals who have been or are serving with the armed forces of the
United Kingdom or otherwise engaged in other public services connected with
the British war effort.

2. Article VI provides for the Agreement to remain in force " until one
year after the definite cessation of the war in which Brazil and the United King-
dom are engaged against their common ennemy ". In view of the cessation of
the hostilities in Europe against the then " common enemy " and the Brazilian
Government's decision to declare the existence of a state of war between them
and Japan, His Majesty's Embassy would be grateful if the Brazilian Government
would confirm that the Agreement is thereby extended and will remain in force
until one year after the definite cessation of the war against Japan.

3. Paragraph 2 of the present note and your reply thereto, if these proposals
are acceptable, will be considered as placing on formal record the understanding
between the two Governments on this matter.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 2, page 235.
2 Came into force on 4 July 1945, by the exchange of the said notes.



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 357

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) D. ST. CLAIR GAINER

His Excellency Senhor Jos6 Roberto de Macedo Soares
Ministry for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

II

Note from the Brazilian Ministry of Foreign Aflairs
to the British Embassy, Rio de Janeiro

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

DPD/DAI/76/522.2(60)
Em 4 de Julho de 1945

Senhor Embaixador :
Tenho a honra de acusar o recebimen-

to da nota n.o 71, de 13 de junho filtimo,
corn a qual Vossa Excel6ncia, consoante
o estabelecido no Acrdo s6bre servigo
militar, concluido entre o Brasil e a
Gra-Bretanha, por troca de notas, no
Rio de Janeiro, a 27 de maio de 1944,
remeteu a 8ste Ministdrio uma lista
provis6ria dos brasileiros que tam
estado ou estdo servindo nas f6rgas
armadas no Reino Unido ou traba-
lhando em outros servigos pfiblicos
ligados ao esf6rgo de guerra do seu pais.

2. Refere-se Vossa Excel ncia, nessa
nota, ao artigo VI do citado Ac6rdo,
o qual diz que ste "vigorarA atd um
ano ap6s a definitiva cessa~go da
guerra em que o Brasil e o Reino Unido
se acham empenhados contra o "inimi-
go comumn ", e propSe que, em vista da
cessagdo das hostilidades na Europa,
contra o entdo inimigo comum, e da
declarago, pelo Gov~rno Brasileiro, da
exist~ncia do estado de guerra com o
Japdo, seja o mesmo Ac6rdo prorro-
gado, permanecendo em vigor atd um
ano ap6s a definitiva cessaq5o da luta
contra aquele pais.

8. Em resposta, agradecendo a
remessa da mencionada lista, levo ao
conhecimento de Vossa Excel~ncia que
o Govirno Brasileiro, desejando manter

TRANSLATION - TRADUCTION

DPD/DAI/76/522.2(60)
4 July 1945

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge

receipt of note No. 71 of 13 June 1945
in which, in accordance with the provi-
sions of the Agreement concerning
military service concluded between
Brazil and Great Britain by exchange
of notes at Rio de Janeiro on 27 May
1944, you transmitted to this Ministry
an interim list of Brazilian nationals
who were or had been serving with the
armed forces of the United Kingdom
or otherwise engaged in other public
services connected with the British
war effort.

2. In the said note you refer to
article VI of the above-mentioned
Agreement which states that the Agree-
ment shall remain in force " until one
year after the definite cessation of the
war in which Brazil and the United
Kingdom are engaged against their
common enemy " and you propose
that, in view of the cessation of hostili-
ties in Europe against the then " com-
mon enemy " and the Brazilian Gov-
ernment's decision to declare the exist-
ence of a state of war with Japan, the
Agreement be extended and remain in
force until one year after the definite
cessation of the war against Japan.

3. In reply, I thank you for trans-
mitting the above-mentioned list and
have the honour to inform you that
the Brazilian Government, desiring to

No 16
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a colaboragio militar e politica com o
Govarno de Sua Majestade Brithnica
e considerando a identidade dos pro-
p6sitos e objetivos dos dois paises na
guerra contra o Japio, concorda com
a proposta de Vossa Excel~ncia, pror-
rogando, assim, o Ac6rdo em questdo,
que ficarA em vigor at6 um ano ap6s
a definitiva cessagdo dessa guerra.

4. Esta nota e a de n.0 71, de 13 de
julho filtimo, dessa Embaixada, antes
citada, serdo consideradas como um
ajuste formal entre os dois Governos
s6bre a mat~ria.

Aproveito a oportunidade para reno-
var a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideraq~o.

(a.) Jos6 Roberto DE MACEDO SOARES

Encarregado do Expediente

A Sua Excel~ncia
Sir Donald Saint Clair Gainer
K.C.M.G., O.B.E.
Embaixador

de Sua Majestade Brittinica

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A
AGREEMENT OF 13 JUNE AND 4

12 OCTOBER 1945

maintain military and political co-
operation with His Britannic Majesty's
Government and in view of the identity
of the aims and purposes of the two
countries in the war against Japan,
agrees to Your Excellency's proposal
and, accordingly, to extend the Agree-
ment in question so that it shall remain
in force until one year after the definite
cessation of the war against Japan.

4. The present note and the above-
mentioned note No. 71 of 13 July' 1945
from this Embassy, shall be considered
as placing on formal record the under-
standing between the two Governments
on this matter.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed)
Jos6 Roberto DE MACEDO SOAreS

Ministry of Foreign Affairs

To His Excellency
Sir Donald Saint Clair Gainer
K.C.M.G., O.B.E.
His Britannic Majesty's Ambassador

"It obviously is the note of 13 June 1945.

COMPLEMENTARY AGREEMENT ' TO THE

JULY 1945. RIO DE JANEIRO, 9 AND

Note from the British Embassy, Rio de Janeiro,
to the Brazilian Government

BRITISH EMBASSY

No. 140

Monsieur le Ministre,
Rio de Janeiro, 9th October, 1945

With reference to His Excellency Senhor Jos6 Roberto de Macedo Soares's
note of the 4th July last (DPD/DAI/76/522.2(60)) in which His Excellency

1 Came into force on 12 October 1945, by the exchange of the said notes.

No. 16
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informed me that the Brazilian Government agreed to extend the Agreement on
military service, concluded between Brazil and Great Britain, until one year after
the definite cessation of the war against Japan, I have the honour, under in-
structions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to
request the confirmation of the Brazilian Government that this is understood to
mean one year from the signature of the peace treaty and not from the 15th August
last.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

D. ST. CLAIR GAINER

Senhor Pedro Ledo Velloso
Minister for Foreign Affairs ad interim
Rio de Janeiro

II

Note /rom the Brazilian Government to the British Embassy,
Rio de Janeiro

PORTUGUESE TEXT - TEXTE, PORTUGAIS

DPD/DAI122/522.2(60)

Em 12 de outubro de 1945

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebi-
mento da nota n.0 140, de 9 do corrente,
em que Vossa Exceltncia, referindo-se
A nota nfimero DPD/DAI/76/522.2(60),
de 4 de julho filtimo, dste Ministdrio,
pela qual 1he .foi comunicado que o
Gov~rno brasileiro concordava em pror-
rogar o ac6rdo s6bre servigo militar,
concluido entre o Brasil e a Grd-
Bretanha, at um ano ap6s a definitiva
cessago da guerra contra o Japlo,
pede, de ordem do Secretirio de Estado
de Sua Majestade para os Neg6cios
Estrangeiros, que se confirme que isso
significa que o ac~rdo ficarA em vigor
at um ano ap6s a assinatura do tratado
de paz e ndo a contar de 15 de ag6sto
pr6ximo passado.

2. Em resposta, venho comunicar a
Vossa Excel~ncia que o Govirno brasi-

TRANSLATION - TRADUCTION

DPD/DAI/122/522.2(60)

12 October 1945

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. 140, dated
9 October 1945, in which you refer to
note DPDfDAI/76/522.2 (60) of 4 July
1945 from this Ministry informing you
that the Brazilian Government agreed
to extend the Agreement concerning
military service concluded between
Brazil and Great Britain until one year
after the definite cessation of the war
against Japan, and in which under
instructions from His Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign
Affairs, you request confirmation that
this is understood to mean that the
Agreement shall remain in force until one
year from the signature of the peace
treaty and not from the 15th August
1945.

2. In reply, I wish to inform you
that the Brazilian Government agrees

N- 16



860 United Nations - Treaty Series 1950

leiro concorda em que o acrdo em
aprgo permanega em vigor atd um ano
ap6s a assinatura do tratado de paz
com o Japio.

3. Esta nota deve ser conside-
rada como um complemento da
n.o DPD/DAI/76/522.2(60), de 4 de

julho fdtimo.
Aproveito a oportunidade para reno-

var a Vossa Exceltncia os protestos da
minha mais alta considerago.

Pedro Ledo VELLOSO

A Sua Excel~ncia
Sir Donald Saint Clair Gainer
K.C.M.G., O.B.E.
Embaixador
de Sua Majestade Britinica

that the Agreement in question shall
remain in force until one year after the
signature of the peace treaty with
Japan.

3. The present note shall be con-
sidered as complementary to note
DPD/DAI/76/522.2 (60) of 4 July 1945.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Pedro LeAo VELLOSO

To His Excellency
Sir Donald Saint Clair Gainer
K.C.M.G., O.B.E.
His Britannic Majesty's Ambassador

No. 16
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 16. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE BRSIL RELATIF AU SERVICE DES BRISILIENS DANS LES
FORCES ARMIES BRITANNIQUES ET AU SERVICE DES SUJETS
BRITANNIQUES DANS LES FORCES ARMIES BRASILIENNES.
RIO-DE-JANEIRO, 27 MAI 1944 1

JkCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 EN VUE DE PROROGER L'AccoRD
MENTIONNII CI-DESSUS. RIO-DE-JANEIRO, 13 JUIN ET 4 JUILLET 1945

Textes officiels portugais et anglais.
Classd et inscrit au rpertoire d la demande du Brdsil le 12 juillet 1950.

I

Note de l'Ambassade de Grande-Bretagne d Rio-de-Janeiro

au Ministhre des Relations extdrieures

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

No 71
Rio-de-Janeiro, le 13 juin 1945

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'Accord r~gissant ]a situation des citoyens brdsiliens qui
servent dans les forces armies britanniques, conclu par l'6change de notes signdes
le 27 mai 1944 1, j'ai l'honneur, conform~ment aux dispositions de 'article V
dudit Accord, de communiquer ci-inclus A Votre Excellence une liste provisoire
des nationaux du Br~sil qui ont servi ou servent dans les forces armies du Royaume-
Uni ou qui ont travailld ou travaillent dans d'autres services publics participant
Sl'effort de guerre britannique.

2. L'article VI pr~voit que l'Accord restera en vigueur ((pendant une annie
apr~s la cessation definitive des hostilitds dans lesquelles le Brdsil et le Royaume-
Uni se trouvent engages contre leur ennemi commun . Etant donn6 que les hosti-
]itds contre celui qui 6tait alors l'(( ennemi commun ) ont cess6 en Europe et que le
Gouvernement du Br~sil a proclamd l'existence de l'tat de guerre entre son pays
et le Japon, l'Ambassade de Sa Majestd serait reconnaissante au Gouvernement
du Brdsil de bien vouloir confirmer que 'Accord est prorog6 de ce fait et qu'il
restera en vigueur pendant un an apr~s la cessation d~finitive des hostilit~s contre
le Japon.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 2, page 235.
2 Entr6 en vigueur le 4 juillet 1945 par 1'6change desdites notes.
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3. Si ces propositions rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Br~sil,
le paragraphe 2 de la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence seront
considdrds comme constituant un accord formel en cette mati~re entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute consideration.

(Signi) D. ST. CLAIR GAINER

Son Excellence Monsieur Josd Roberto de Macedo Soares
Ministre des relations extdrieures
Rio-de-Janeiro

II

Note du Ministkre des relations extirieures d l'Ambassade
de Grande-Bretagne d Rio-de-Janeiro

DPD/DAI/76/522.2(60)

Le 4 juillet 1945

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note n o 71 du 13 juin dernier, par
laquelle Votre Excellence, conforniment aux dispositions de I'Accord relatif au
service militaire conclu entre le Brdsil et le Royaume-Uni par voie d'dchange
de notes, A Rio-de-Janeiro le 27 mai 1944, a communiqud b ce Minist~re une liste
provisoire des nationaux du Br6sil qui ont servi ou servent dans les forces armdes
du Royaume-Uni ou qui ont travaill6 ou travaillent dans d'autres services publics
participant A son effort de guerre.

2. Dans cette note, Votre Excellence se r~f~re A 'article VI de l'Accord
prcitd, aux termes duquel cet Accord a restera en vigueur pendant un an apr~s
la cessation ddfinitive des hostilitds dans lesquelles le Brdsil et le Royaume-Uni
se trouvent engages contre leur ennemi commun D et elle propose, 6tant donn6 que
les hostilit6s contre celui qui dtait alors l'(( ennemi commun i ont cessd en Europe
et que le Gouvernement du Brdsil a proclam6 'existence de l'6tat de guerre avec
le Japon, que cet Accord soit prorog6 de fagon . rester en vigueur pendant une
annie apr~s la cessation definitive des hostilit~s contre ce dernier pays.

3. En la remerciant d'avoir bien voulu communiquer la liste susmentionnde,
j'ai l'honneur de rdpondre A Votre Excellence en lui faisant savoir que le Gouver-
nement du Brdsil, d~sireux de maintenir sa collaboration militaire et politique
avec le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique et prenant en consideration
l'identit6 des objets et des fins que poursuivent les deux pays dans la guerre contre
le Japon, donne son agrdment h la proposition de Votre Excellence et proroge en
consequence I'Accord en question, qui restera en vigueur pendant une annie apr~s
la cessation ddfinitive de ces hostilit~s.
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4. La prdsente note et la note susmentionnde no 71 de l'Ambassade, en date
du 13 juillet 1 dernier, seront considdrdes comme constituant un Accord formel
en cette mati~re entre les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Signd) Josd Roberto DE MACEDO SOARES

Chargd du Minist~re par interim

Son Excellence
Sir Donald Saint Clair Gainer, K.C.M.G., O.B.E.
Ambassadeur de Sa Majest6 Britannique

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 COMPL9MENTAIRE A L'AccoRD
DES 13 JUIN ET 4 JUILLET 1945. RIO-DE-JANEIRO, 9 ET 12 OCTOBRE 1945

I
Note de l'Ambassade de Grande-Bretagne d Rio-de-Janeiro

au Gouvernement du Brdsil

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

No 140

Rio-de-Janeiro, le 9 octobre 1945

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant A la note de Son Excellence Monsieur Josd Roberto de Macedo
Soares en date du 4 juillet dernier (DPD/DAI/76/522.2 (60)), par laquelle Son
Excellence m'a fait savoir que le Gouvernement du Brdsil acceptait de proroger,
pendant une ann6e apr6s la cessation drfinitive des hostilit~s contre le Japon,
l'Accord relatif au service militaire conclu entre le Brdsil et le Royaume-Uni,
j'ai l'honneur de demander, conform~ment aux instructions du Secr6taire d'Etat
aux Affaires 6trang~res de Sa Majestd, que le Gouvernement du Brdsil confirme
que cette expression signifie : une annie apr~s la signature du trait6 de paix et
non pas une annie A compter du 15 aofit dernier.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considdration.

(Signi) D. ST. CLAIR GAINER

Son Excellence Monsieur Pedro Ledo Velloso
Ministre des relations extdrieures par intdrim
Rio-de-Janeiro

1 Note du Secretariat. - II s'agit manifestement de la note du 13 juin 1945.

2 Entri en vigueur le 12 octobre 1945, par 1'change desdites notes.
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II

Note du Gouvernement du Brsil d l'Ambassade de Grande-Bretagne
d Rio-de-Janeiro

DPD/DAI/122/522.2 (60)

Le 12 octobre 1945
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 140 du 9 courant dans laquelle
- en se r~frant A la note no DPD/DAI/76/522.2 (60) du 4 juillet dernier par
laquelle mon Minist~re faisait savoir que le Gouvernement du Br6sil acceptait
de proroger pendant une annde apr~s la cessation drfinitive des hostilit~s contre
le Japon l'Accord relatif au service militaire conclu entre le Br~sil et le Royaume-
Uni - Votre Excellence demande, conform6ment aux instructions du Seer~taire
d'Etat aux Affaires 6trang~res de Sa Majest6, qu'il lui soit confirm6 qu'on doit
entendre par IA. que l'Accord restera en vigueur pendant une annde apr~s la
signature du traitd de paix et non pas une annie b compter du 15 aofit dernier.

2. En r~ponse A la note de Votre Excellence, j'ai l'honneur de lui faire savoir
que le Gouvernement du Br~sil accepte que ledit Accord reste en vigueur pendant
une annde aprs la signature du traitd de paix avec le Japon.

3. La pr~sente note doit Atre consid~re conme compldtant la note no DPD/-
DAI/76/522.2 (60) du 4 juillet dernier.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considrration.

(Signi) Pedro Lego VELLoso

Son Excellence
Sir Donald Saint Clair Gainer, K.C.M.G., O.B.E.
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
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